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Annotation: This article explores the linguistic creativity in the fantasy works
ofJoanne Rowling and Lewis Carroll, focusing on lexical innovation and word
formation. It analyzes how these authors use inventive language strategies to
construct immersive fictional worlds and convey thematic depth. Rowling’s
approach is characterized by playful neologisms, blends, and derivations
that enhance the whimsical yet socially nuanced world of Harry Potter. In
contrast, Lewis relies on archaisms, classical borrowings, and semantic shifts
to reinforce the allegorical and theological underpinnings of Narnia. The
study offers a comparative analysis of their linguistic choices, examining the
narrative, phonological, and cultural functions of new and repurposed words.
It argues that both authors use lexical innovation not merely for stylistic effect
but as a core tool for world-building, symbolism, and reader engagement.
The article contributes to broader discussions in literary linguistics, fantasy
studies, and the intersection of language and narrative.

Kurwuessie cioBa: Lexical innovation, word formation, fantasy literature,
Joanne Rowling, Lewis Carroll, neologism

1.1.Introduction

Fantasy literature is a fertile ground for linguistic creativity.
Within this genre, authors often transcend the bounds of existing
language to craft new words that give life to imagined worlds,
creatures, and concepts. Lexical innovation — the creation of new
words — and the inventive use of word formation processes play
a central role in establishing the tone, culture, and believability
of these secondary worlds. Among the most celebrated authors
in this realm are J.K. Rowling and L. Carroll, whose works
Harry Potter and The Chronicles of Narnia, respectively, have
captured the imaginations of millions. Both authors employ
linguistic inventiveness not merely as a stylistic device, but as a
narrative tool that contributes significantly to world-building and
reader immersion. This article aims to analyze the use of lexical
innovation and word formation in the works of J.K. Rowling and
L. Carroll. Through an examination of specific examples, the
article explores how new words are formed, what linguistic
techniques are employed, and how these innovations serve
broader literary and thematic purposes. The comparative nature
of the study also sheds light on the authors’ differing approaches
to language, influenced by their individual backgrounds and the
historical contexts in which they wrote.

Lexical innovation is the process by which new words,
phrases, or expressions are introduced into a language. This process
can occur naturally through linguistic evolution or deliberately
through creative writing, particularly in genres like fantasy and
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science fiction. In literary contexts, especially those involving
world-building, lexical innovation is a crucial technique for authors
to create unique settings, cultures, and identities for characters
and places. It allows writers to introduce unfamiliar concepts and
objects in ways that feel organic and immersive to the reader. A
core component of lexical innovation is word formation — the
set of linguistic processes used to construct new words. These
processes are not only mechanisms for expanding the vocabulary
of a language but also reflect cultural values, creative intentions,
and stylistic preferences. In the context of J.K. Rowling and
L. Carroll, word formation becomes a key tool for giving their
fantasy worlds a sense of depth and authenticity.

2.Methodology
This study uses a theoretical method of comparative analysis of
the most common word formation processes observed in fiction,
which include the following.

Compounding: This involves combining two or more free
morphemes (words that can stand alone) to create a new lexical
item. For instance, Rowling’s Hogwarts (possibly derived from
“hog” and “warts” or “wart” and “arts”) and Lewis’s Marshwiggle
(likely from “marsh” and “wiggle”) are evocative compounds that
suggest character traits or settings.

Derivation (Affixation): New words can be formed by
attaching prefixes or suffixes to existing roots. For example,
Rowling’s Disapparate adds the prefix “dis-” to suggest
disappearance, mimicking the structure of real English words
like “disappear.” Similarly, unforgivable follows conventional
morphological patterns but acquires special meaning within the
magical legal system of her world.

Blending: This process merges parts of two existing words,
often truncating one or both, to form a new word. Rowling’s
Pensieve blends “pensive” and “sieve,” metaphorically capturing
an objectused to filter and explore thoughts. Blends are particularly
effective in fantasy because they create novel terms that still feel
familiar.

Neologisms: These are entirely new words invented by
the author, often without obvious etymological roots. Rowling’s
Muggle, for example, is a neologism that has entered mainstream
usage. Neologisms are essential in fantasy for labeling concepts
that have no real-world equivalent.

Borrowing: Authors may incorporate words from other
languages to evoke specific cultural or mythical associations. L.
Carroll’s use of Aslan (Turkish for “lion”) not only emphasizes
the regal and noble nature of the character but also adds an
exotic and ancient feel to the Narnian world. Borrowing can also
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involve modifying existing words to create a sense of antiquity or
foreignness.

Semantic shift and archaisms: Lewis, with his background
in classical literature and philology, often uses archaisms — old or
obsolete words — or repurposes existing words to mean something
new in the context of his fantasy world. This creates a connection
to ancient myths and religious symbolism, reinforcing the moral
and allegorical depth of his narratives.

These linguistic tools are not used arbitrarily. They serve

specific narrative functions: to define the boundaries of the
fictional world, to differentiate between magical and non-magical
elements, to reflect character identities, and to enrich the cultural
and historical textures of the story. Moreover, the use of inventive
word formation reflects the authors' differing linguistic sensibilities
— Rowling’s playful and often humorous approach contrasts with
Lewis’s classical, mythologically resonant style. Understanding
these techniques provides a foundation for deeper literary and
linguistic analysis, revealing how language itself becomes a
vehicle for storytelling in fantasy literature.

3.Result

3.1. Lexical innovation in J. K. Rowlings work

J.K. Rowling’s Harry Potter series is renowned not only for its
compelling narrative and imaginative world-building but also for
its rich and inventive use of language. One of the key strategies
Rowling employs to bring the wizarding world to life is lexical
innovation. Through the creative use of word formation processes,
Rowling crafts a lexicon that is both unique and believable,
blending familiarity with fantasy.

Neologisms. Rowling’s most iconic lexical inventions are
often pure neologisms —newly coined words without direct roots in
existing English. These terms are vital in naming creatures, spells,
objects, and concepts that exist only within the magical universe.
The word Muggle, meaning a non-magical person, is one of the
most well-known examples. Though it has no prior meaning in
English, it is phonetically simple and easily memorable. Its sound,
slightly humorous and informal, subtly reflects the way wizards
perceive non-magical people as mundane or lacking in wonder.
Another example is Quidditch, the fictional sport central to the
series. Though completely invented, the word mimics the rhythm
and feel of existing English sports names, which lends it an air of
plausibility and helps the reader accept it as part of the magical
culture.

Blending and Portmanteaux. Rowling frequently blends
parts of words together to create portmanteau terms, many of
which are functionally descriptive while remaining playful. The
word Pensieve, for example, combines pensive and sieve, referring
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to a magical object that allows one to sift through thoughts and
memories. This blend not only encapsulates the object’s purpose
but also adds a poetic depth to its name.

Another notable blend is Squib, which refers to someone
born into a magical family but lacking magical ability. Though the
word may echo the real-world term for a dud firework (a squib),
it takes on a new, metaphorical meaning in the wizarding world —
someone who fails to “ignite” with magic.

Compounding. Compounding is another frequent strategy
in Rowling’s lexical toolbox. Many of the names in the series are
descriptive compounds that suggest characteristics of people or
places. Hogwarts (possibly evoking “hog” and “warts”) sounds
unpleasant and quirky, fitting the castle’s mysterious and enchanted
personality. Similarly, Spellotape (a magical adhesive tape) and
Knight Bus (a magical emergency transport service) are examples
where Rowling uses familiar words in novel combinations,
preserving reader comprehension while expanding the lexicon.

Derivation and Affixation. Rowling also invents new
verbs and adjectives by creatively applying prefixes and suffixes.
Disapparate, meaning to disappear or teleport, is formed with
the prefix “dis-” and the Latinate root “apparere,” mimicking the
structure of real English words like disappear or disengage. This
not only enhances linguistic believability but also adds an air of
arcane formality appropriate to the magical register of the books.

Cultural and Linguistic Borrowings. Though Rowling
invents many of her words, she also draws from Latin, French,
and other languages — often using them as a basis for spell names
(Expelliarmus, Lumos, Avada Kedavra) or creatures (Basilisk,
Werewolf). These borrowings lend an aura of ancient scholarship
and arcane authority to the magical world, making it feel both
timeless and rooted in a wider mythical tradition.

Stylistic and Thematic Function. The cumulative effect
of Rowling’s lexical innovations is a vivid and engaging world
that feels linguistically distinct yet still accessible to readers. The
invented words contribute to the whimsical tone of the books
while reinforcing their themes — especially the tension between
the magical and non-magical worlds.

3.2. Lexical Innovation in L. Carroll’s Work

L. Carroll, best known for The Chronicles of Narnia series, uses
lexical innovation in a manner deeply influenced by his background
in classical literature, medieval studies, and Christian theology.
While less overtly inventive than J.K. Rowling’s approach, Lewis’s
word-formation strategies are subtle and symbolically rich, often
drawing from archaisms, classical languages, and mythological
allusions. His lexical choices reinforce the timeless, allegorical,
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and moral dimensions of his fantasy world.

Use of Archaisms and Semantic Shift. Unlike Rowling’s
frequent invention of entirely new terms, Lewis often repurposes
older or obsolete English words, giving them new life in his
fictional narratives. This use of archaisms contributes to the
mythical and epic tone of the Narnian world. For instance, the
word dryad (a tree spirit from Greek mythology) is reintroduced
in The Lion, the Witch and the Wardrobe to describe sentient
trees. Lewis also uses terms like faun, nymph, and centaur, which
already existed in classical myth but are repurposed to inhabit a
Christian-allegorical world.

This strategy of semantic shift where existing words are
endowed with new contextual meanings allows Lewis to build a
fantasy lexicon without overwhelming the reader with unfamiliar
vocabulary. For example, the term Deep Magic in Narnia denotes
an ancient law governing the moral and spiritual order of the world.
While “magic” is commonly associated with fantasy, Lewis’s use
of it within a theological framework transforms its meaning to
align with divine law.

Proper Names and Cultural Signification. Names in Lewis’s
work often carry deep etymological or symbolic significance. For
instance, Aslan, the noble lion who serves as the Christ-figure of
the series, 1s the Turkish word for “lion.” The choice of a non-
English term reinforces the sense of Aslan’s otherness and majesty
while alluding to ancient languages and wisdom (Ward, 2008).
Similarly, names like Tash, the false god of the Calormenes, are
crafted to sound foreign and sinister, evoking unfamiliar deities
and cultural conflict.

Lewis also employs traditional English place-name
structures, such as Cair Paravel, which has a pseudo-Welsh or
Celtic feel, suggesting an ancient and noble lineage. These names
lend Narnia a sense of historical depth and mythic continuity,
grounded in real-world linguistic echoes.

Mythological and Classical Borrowings. Lewis’s use
of lexical innovation is strongly rooted in classical and biblical
traditions. Many of the creatures and terms in Narnia are
borrowed directly from Greco-Roman and Christian sources.
For example, Satyrs, Minotaurs, and Bacchus appear alongside
Father Christmas and Jesus-figures, creating a unique syncretism
of mythology and theology. Rather than coining new terms, Lewis
synthesizes existing mythologies to create a world that feels both
familiar and symbolically profound. This literary method aligns
with his goal of using fantasy as a vehicle for spiritual and moral
reflection (Hooper, 1996).

Limited Neologisms and Wordplay. While Lewis does not
create as many new words as Rowling, he occasionally engages
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in light neologism or creative naming. In The Voyage of the Dawn
Treader, for example, he invents names such as Reepicheep (a
valiant mouse), whose name combines “reap” (suggesting action)
with a playful rthyme. Such names reflect character traits and
enhance memorability, especially for young readers.

Lewis also uses onomatopoeic and phonetic play to build
imaginative creatures or places. The Dufflepuds, for example, are
silly and bumbling creatures whose name phonetically reflects
their clumsy behavior.

Narrative Function of Lexical Choices. The linguistic
strategies used by Lewis serve a deeper narrative function. By
reviving and adapting classical and theological vocabulary, he
embeds his fictional world with allegorical meaning. His restrained
use of neologisms and preference for re-contextualized existing
words reflect a desire for clarity, accessibility, and moral instruction
rather than linguistic novelty for its own sake (Downing, 2005).

Lewis’s lexical innovations are thus less about inventing
a new linguistic world from scratch, and more about enriching
the existing lexicon with layered meaning. His approach allows
readers to navigate the fantasy realm of Narnia without a steep
learning curve, while still encountering a depth of symbolic and
philosophical richness.

4.Discussion.
Comparative Analysis of Lexical Innovation in the Works of
J.K. Rowling and L. Carroll
J.K. Rowling and L. Carroll, though both creators of widely
beloved fantasy worlds, employ markedly different strategies in
the use and formation of language. Their approaches to lexical
innovation reflect their differing goals, literary influences, and
audience engagement techniques. The following comparative
analysis highlights five key dimensions of their work:

4.1. Frequency and Function of Neologisms

J.K. Rowling is prolific in her use of neologisms, often creating
entirely new lexical units that serve precise world-building and
narrative functions. Words like Muggle (non-magical person),
Horcrux (a magical object containing a piece of one’s soul), and
Apparate (a teleportation spell) are indispensable to the plot and
logic of the Harry Potter universe (Crystal, 2003). These coined
terms support Rowling’s intent to create a self-contained magical
society with its own norms and language.

Conversely, L. Carroll shows a preference for semantic
reinvention over coinage. Rather than inventing new words, he
frequently reintroduces archaic or mythological terms with
slightly altered meanings, such as dryad or faun. These terms carry
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mythical and symbolic weight, fitting his overarching themes of
morality, Christian allegory, and eternal truth (Downing, 2005).
His lexical innovation is therefore subtler, and primarily literary
rather than linguistic.

4.2. Sources of Lexical Innovation

Rowling draws extensively from Latin, Old English, and French
to create pseudo-historical terms that resonate with the magical
traditions she imagines. The spell Expelliarmus, for instance, is
derived from Latin roots meaning “to disarm,” aligning with the
word’s function in the narrative (Fenske, 2010). Her language
construction is often grounded in etymological play, which
enhances both credibility and reader engagement.

Lewis, on the other hand, relies heavily on classical and
theological lexicons. Names such as Aslan (Turkish for “lion”)
and Tash (a fictional god with echoes of Eastern deities) are
not invented phonetically but chosen for symbolic and spiritual
association (Ward, 2008). This reliance on established linguistic
and cultural references create a sense of timelessness and gravitas
in the Narnian world, in line with Lewis’s philosophical and moral
purposes.

4.3. Phonological and Aesthetic Appeal

Rowling is highly attentive to the sound and rhythm of her invented
terms. Many names in the Harry Potter series are whimsical,
alliterative, or phonetically suggestive. For instance, Knockturn
Alley (a pun on “Nocturnally”) immediately evokes a sense of
mystery and danger (Thorne, 2008). This careful phonological
crafting contributes to the memorability and tonal variety of her
world.

Lewis, by contrast, takes a more conservative and classical
approach to naming. Names such as Cair Paravel and Puddleglum
are phonetically resonant but far less playful. While names like
Reepicheep may demonstrate some level of sound symbolism,
overall, Lewis prioritizes symbolism and heritage over auditory
charm (Hooper, 1996).

4.4. Narrative and Thematic Integration
In Rowling’s work, invented language is embedded in the
structure of magical education, governance, and culture. The
very way wizards categorize people (Squib, Mudblood) reflects
their social hierarchies and prejudices. Thus, Rowling’s lexical
innovation mirrors and reinforces the socio-political dimensions
of the wizarding world (Langford, 2007).

In Lewis’s narratives, lexical choices function more as
symbolic keys to his theological and moral messages. Words like
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Deep Magic or Emperor-Over-the-Sea reflect divine authority
and moral law, reinforcing the Christian allegory at the heart of
the Narnia series (Ward, 2008). His word choices guide readers
toward a deeper, often spiritual interpretation of events.

4.5. Cultural and Linguistic Legacy
The neologisms from Rowling’s world have made a notable
impact on popular culture and even dictionaries. Terms such as
Muggle have transcended their fictional origins and are now used
in informal English to denote outsiders or non-specialists (Oxford
English Dictionary, 2003). Her success in creating a living lexicon
testifies to her linguistic accessibility and cultural penetration.
Lewis’s lexical innovations, while deeply meaningful
within their literary context, have not become part of mainstream
vocabulary. Their symbolic depth and literary specificity keep
them confined to academic or theological discussions rather
than common usage (Hooper, 1996). His language lives within
the realm of philosophical fantasy, while Rowling’s lives both in
literature and in the real-world lexicon.

5. Conclusion

Lexical innovation and word formation play a pivotal role in
shaping the imaginative landscapes of fantasy literature. Through
this comparative study of J.K. Rowling and L. Carroll, it becomes
evident that both authors employ language as a creative and
functional tool, yet they do so in markedly different ways reflective
of their narrative intentions, thematic focuses, and historical
contexts. J.K. Rowling’s contribution to lexical innovation is
especially significant due to her dynamic use of neologisms,
which serve both world-building and socio-cultural commentary.
Terms like Muggle, Horcrux, and Apparate not only define
magical concepts but also reflect broader issues such as prejudice,
identity, and power dynamics. Her creative application of Latin
roots, blended compounds, and sound symbolism results in a rich,
memorable lexicon that supports the complexity of the magical
world and appeals to readers across linguistic backgrounds. The
integration of these terms into real-world usage evidenced by
their inclusion in major dictionaries and their adoption in popular
discourse further attests to the lasting linguistic and cultural impact
of Rowling’s work.

In contrast, L. Carroll’s use of language is more restrained
yet deeply symbolic. Rather than inventing new words from
scratch, Lewis often reclaims and recontextualizes existing terms
from mythology, theology, and classical literature. His lexical
choices, such as Aslan, Deep Magic, and Cair Paravel, are steeped
in spiritual meaning, guiding readers toward deeper allegorical
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interpretations of good, evil, sacrifice, and redemption. Lewis’s
linguistic subtlety aligns with his purpose of crafting narratives
that echo eternal truths and moral teachings, often rooted in
Christian theology. While his terms have not entered colloquial
English to the extent of Rowling’s, they remain significant within
literary and philosophical discourse.

The comparison also highlights differences in stylistic
execution. Rowling favors a playful, phonetically engaging,
and modern style that invites reader participation and curiosity,
especially among younger audiences. Lewis, on the other hand,
employs a more formal, timeless register, drawing on the linguistic
traditions of epic and religious storytelling. These stylistic choices
are not merely aesthetic but are tightly interwoven with each
author’s worldview and narrative architecture.

Ultimately, both Rowling and Lewis exemplify how
linguistic creativity can transcend the boundaries of fiction to
influence thought, culture, and language itself. Their respective
methods of lexical innovation reflect the flexibility and richness
of the English language, demonstrating how invented words
can convey complex ideas, build believable worlds, and inspire
generations of readers. By analyzing their approaches side by side,
we gain valuable insight into the interplay between language and
imagination, as well as the enduring power of storytelling shaped
by words that never existed — until someone imagined them.
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AHAJIN3 JEKCUYECKUX HOBAIIU HA OCHOBE IIPOU3BE-
JEHUU JIPKOAH POVJIMHI" 1 JIIOUCA KOPPOJITA

AnHoTauusi: B 3TON cTarbe UcCIenyeTCs JMHIBUCTHYECKAs! KPEATUBHOCTD
B (¢anTacTuueckux mnpousBeaeHusx Jxoan Poymunr wu Jletonca
Kopponna, ocoboe BHHMaHME YyIensieTcsl JIGKCUYECKUM HHHOBAIUSM U
CII0BOOOpa3oBaHuio. B Hell aHanm3upyeTcs, Kak 3T aBTOPHI HCIOJB3YIOT
M300peTaTeNbHBIC SI3BIKOBBIC CTPATETHH IS CO3/IaHUS 3aXBaTHIBAIONINX
BBIMBILIUICHHBIX MHPOB M Iepelaud TeMaTuueckoil nmyOunbl. [lonxon
PoynuHr xapakrtepusyercs WUIPUBBIMU HEOJOTM3MAMH, COYETAHUAMH U
MIPOU3BOIHBIMU, KOTOPBIE MOTYEPKUBAIOT MPUIYIIIUBBINA, HO B TO K€ BPEMs
conualnbHO HachleHHbI Mup ["appu [loTTepa. Hapotus, JIbtonc onupaercs
Ha apXau3Mbl, KJIACCHUECKUE 3aMMCTBOBAaHUS U CEMAHTHUUYECKUE CIBUTH,
YTOOBI YCWINTh AJJIETOPUUECKYIO U T€OJOTrHYecKyto nogormieky Hapuuu. B
MCCIIEIOBAHUH MTpeIIaraeTcsl CPaBHUTEIbHBIN aHAIN3 UX S3IKOBOTO BHIOODA,
M3y4YaloTCs TOBECTBOBATENbHBIC, (JOHOIIOTUYECKHUE U KYTBTYpHBIC (PYHKIIUU
HOBBIX M TiepepaboTaHHBIX cJIOB. B HeM yTBepkmaeTcsi, uTo o0a aBTOpa
HCIIOJIb3YIOT JIEKCUYECKHE WHHOBALlMM HE TOJNBKO [JIsi CTHJIMCTUYECKOTO
s dekra, HO U KaK OCHOBHOW MHCTPYMEHT IMOCTPOCHHUSI MUPA, CHMBOJIUKH U
npuBiieueHUs yntateliss. CTarbs ClIOcOOCTBYeT O0JIee IMUPOKUM JUCKYCCHSIM
B 00JacTu JIUTEpaTypoBeieHus, (PIHTE3U-UCCICIOBAaHUM U Ha CTHIKE A3bIKA
Y HappaTuBa.

Keywords: nekcuueckue WHHOBalMM, CIOBOOOpa3OBaHME, JHUTEpaTrypa B
xaupe ¢pantesn, [xoan Poynunr, K.C. JIpronc, Heomoruszm.
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JOAN ROULING VA LYUIS CARROLL ASARLARI ASOSIDA
LEKSIK YANGILIKLARNI TAHLIL QILISH

Annotatsiya: Ushbu maqola Joan Rouling va Lyuis Carrollning fantastik
asarlaridagi lingvistik ijodkorlikni o'rganadi, leksik innovatsiyalar va
so'z yasashga alohida e'tibor beradi. Unda ushbu mualliflar hayajonli
xayoliy olamlarni yaratish va tematik chuqurlikni etkazish uchun ixtirochi
til strategiyalaridan qanday foydalanishlari tahlil qilinadi. Roulingning
yondashuvi Garri Potterning g'alati, ammo ijtimoiy jihatdan boy dunyosini
ta'kidlaydigan o'ynoqi neologizmlar, kombinatsiyalar va hosilalar bilan
ajralib turadi. Aksincha, Lyuis Narniyaning allegorik va diniy asoslarini
kuchaytirish uchun arxaizmlar, klassik qarz olish va semantik siljishlarga
tayanadi. Tadqiqot ularning til tanlovining qiyosiy tahlilini taklif qiladi, yangi
va qayta ishlangan so'zlarning hikoya, fonologik va madaniy funktsiyalarini
o'rganadi. Unda ta'kidlanishicha, ikkala muallif ham leksik yangiliklardan
nafaqatstilistik effekt uchun, balki dunyoni qurish, ramziylik va o'quvchinijalb
qilishning asosiy vositasi sifatida foydalanadilar. Maqola adabiyotshunoslik,
fantaziya tadqiqotlari va til va rivoyat chorrahasida kengroq muhokamalarga
yordam beradi.

Kalit so‘zlar: leksik innovatsiyalar, so'zlarni shakllantirish, fantaziya
adabiyoti, Joan Rouling, Lyuis Carroll, neologizm
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MEDIAMATN TAHLILIDA LINGVOPRAGMATIK
YONDASHUVLAR

Barno Buranova,
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Hojarbibi Atabayeva,
O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy kommumikatsiyalar universiteti

Annotatsiya: Maqolada, asosan, matbuot tilidagi lisoniy va uslubiy me’yor
buzilish holatlari, xususan, funksional jihatdan samaradorlikni pasaytiruvchi
klishelardan ortiqgcha foydalanish masalalari ilmiy-nazariy yondashuv
asosida tahlil qilinadi. Tadqiqot gazeta va jurnal matnlari asosida olib
borilib, unda nutqiy qoliplarning tipologiyasi, ularning stilistik, pragmatik va
semantik xususiyatlari, shuningdek, ularni cheklash usullari tahlil gilinadi.
Natijada matbuot tilining ifodaviy imkoniyatlarini kengaytirish hamda
adabiy til me’yorlariga muvofigligini ta’minlash bo‘yicha aniq tavsiyalar
shakllantiriladi.

Kalit so‘zlar: Klishe, adabiy til, stilistik me’yor, matbuot tili, uslubiy xatolik,
sinonimiya, dominant so‘z, pragmatika, semantika

1.Kirish

Ommaviy axborot vositalari, aynigsa, bosma nashrlar — gazeta
va jurnallar — til madaniyatini shakllantirish va adabiy-lisoniy
me’yorlarni ommalashtirishda muhim ijtimoiy vosita hisoblanadi.
Nashr tili nafaqat axborot yetkazish, balki lingvistik me’yorlarni
tatbiq qilish orqali jamiyat tafakkurida til madaniyatini
shakllantirishga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu bois, matbuot
tilining uslubiy jihatdan ravonligi, lisoniy aniqligi va adabiy
til me’yorlariga sodiqligi hozirgi zamonda dolzarb tadqiqot
yo‘nalishlaridan biri sifatida ko‘rilmoqda. Aynigsa, klishe, ya’ni
qoliplashgan iboralar va gaplarning haddan ziyod bo‘rttirib
go‘llanilishimatnda axborot berish vaasosiy mohiyatni o‘quvchiga
yetkazishda noaniqlikni yuzaga keltiradi. Matn uslub jihatdan
g‘alizlashadi, o‘quvchining qiziqishi susayadi va tilning boy ifoda
imkoniyatlaridan to‘liq foydalanilmaslik holati kuzatiladi. Mazkur
magqolada ayni shu muammolar misollar asosida tahlil gilinadi.
Ma’lumki, klishelar, odatda, muayyan vaziyatda tez-tez
go‘llaniladigan standart iboralar bo‘lib, ular matnning usluban
ravonligini cheklaydi. Masalan, “xalqimiz azaldan mehnatkash”,
“yurt ravnaqi yo‘lida” kabi iboralar aksariyat mediamatnlarda
noo ‘rin qo‘llaniladi. Tadqiqot ishimizning asosiy maqsadi matbuot
tilida uchraydigan klishelarning turlari, ularning kelib chiqish
sabablari, matn mazmuniga ta’siri va ularni kamaytirish yo‘llarini
ilmiy-nazariy yondashuv asosida tahlil qilishdir. Maqolada gazeta
va jurnal materiallari asosida misollar keltirilib, klishelarning
nutqdagi funksional roli va ularning stilistik xususiyatlari
o‘rganiladi. Shuningdek, matbuot tilini boyitish, adabiy til
me’yorlariga moslashtirish bo‘yicha tavsiyalar beriladi.
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2. Tadqiqot metodologiyasi
Magoladatavsifiy-lisoniytahlilusulibilanbirqatordalingvostilistik,
qiyosiy va kontent-tahlili metodlaridan foydalanildi. Empirik
manba sifatida “Sharq yulduzi”, “Jahon adabiyoti”, “O‘zbekiston
adabiyoti va san‘at1”, “Hurriyat”, “Ma‘rifat” kabi gazetalar hamda
“Qalampir.uz” va “Kun.uz” kabi onlayn axborot platformalarida
chop etilgan maqolalar tanlab olindi. Tahlilda matndagi pragmatik
hamda semantik muammolar, klishelarning kontekstual qo‘llanishi,
ularning matn uslubiyatiga ta’siri va funksional yuki baholandi.

3. Adabiyotlar sharhi

Tadqiqot ishining nazariy va metodologik poydevori tilshunoslik,
pragmalingvistika va media tilining tahlili sohasida ko‘plab olim
va mutaxassislar izlanishlar olib brogan. Xususan, A.Abdusaidov
axborot yetkazish zarurati andozaviylikni keltirib chiqargan
bo‘lsa, unga baho berish ehtiyoji ta’sirchanlikni taqozo etishini
(2005) va bu ta’sirchanlikni ifodalashda badiiy til elementlaridan
foydalanish ko‘payib borayotganini ta’kidlar ekan (2014), —
buni tasvirly vositalar, maqol va iboralarni ishlatish ocherk,
lavha va maqolalarda diologlardan keng foydalanishda ko‘rish
mumkinligini aytadi. Shu bilan birga, ommaviy axborot vositalari
tilidagi uslubiy nosog‘lomliklar, madaniyatsizlik va lisoniy xatolar
chuqur tahlilga muhtoj ekanligini (2004) e’tirof etadi.

Ommaviy axborot vositalarida muayyan davrga oid yagona
tasvir emas, balki turli xil va ko‘p sonli manzaralarni tahlil qilish
zarur (Hall, 1997). Bu jarayonda ayrim umumiy jihatlar (masalan,
tezkorlik, harakatchanlik, dolzarblik) ko‘zga tashlanadi (Van Dalen
& Albzk, 2023). Biroqg mazmun jihatidan ushbu tasvirlar o‘rtasida
katta tafovutlar, hatto o‘zaro zid g‘oyalar uchrashi mumkin. Shu
sababli, pragmatik yondashuv doirasida nutq muallifi va u kimga
murojaat qilayotgani — ya’ni yo‘llovchi va qabul qiluvchini —
chuqur tahlil gilish muhim ahamiyat kasb etadi (Teshaboyeva,
2020). Ommaviy axborot vositalarining tili ijtimoiy va lingvistik
jihatdan media tilining shakllanishi, yangiliklar tuzilishi va
ularning jamiyatdagi rolini o‘rganadi (Bell, 1991). Tadqiqotchi
olim Azim Hojiyevning keltirishicha (2002), pragmalingvistik
atamalar tilshunoslikning nutq egasi va nutq iste’molchisi
o‘rtasidagi munosabatlarni, kontekstdagi til birliklarining
ma’nosini, so‘zlovchining magsadini va gapning ijtimoiy ta’sirini
o‘rganadigan sohadir. Shu nuqtai nazardan grammatika asosan
1jtimotiy kelishuvlarga asoslangan bo‘lsa, pragmatika insonlarning
kommunikativ maqsadlariga ko‘proq bog‘liqdir (Leech, 1983).
Til birliklarining pragmatik tahlili ularning madaniy kontekstda
qanday ishlatilishini tushunishga yordam beradi (Safarov, 2008).
Bundan kelib chiqib aytish mumkinki, OAV tilining rivojlanish
xususiyatlari uni kommunikativ pragmatika va madaniyat nuqtayi
nazaridan o‘rganish zaruratini tobora kuchaytiradi (Oparina, 2021).
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Mutaxassislarning fikricha, OAVning barcha sohasida ko‘chib
yuruvchiqolipli,badiiy-publitsistikuslubgaxosbo‘lganso‘zlar, gap
qoliplari, matnlar uchraydi (Lijun Guo, 2014). Bunday jumlalardan
xoli mediamatnlar ham bor, albatta. Betakrorlik, jimjimadorlikni
ta’minlash magsadida har bitta so‘zga e’tibor garatish, sinonimlar,
ko‘p ma’noli so‘zlardan unumli foydalanish juda muhim (Cuddy
et al., 2009). Lekin publitsist, jurnalistlar, tadqiqotchilar uchun
magqolani takror va ko‘chib yuruvchi qoliplardan himoya qilib
yozish ancha murakkab. Mazkur muammoni ijobiy hal qilish,
so‘zni 0‘z o‘rnida, tejamkorlik bilan ishlatish yozuvchi, muxbir,
jurnalistlarning mahoratini ko‘rsatuvchi omillardan hisoblanadi.

Matbuot materiallarida uchrovchi takror vako‘chib yuruvchi
so‘zlar, ya’ni klishelar nafaqat matnning betakror uslubiga putur
yetkazadi, balki yetkazilayotgan axborot yoki ma’lumotga bo‘lgan
qiziqishni susaytiradi (Amis, 2018).

Klishe (fr. cliché), shuningdek, nutq shtampi (adabiy
shtamp, kino shtampi va boshqalar) —san’atda an’anaviy ravishda
o‘rnatilgan qotib qolgan shakl (motiv, mavzu).

Klishe — illyustratsiya (rasm, reproduksiya, ba’zan matn)
lardan matbaa usulida nusxa ko‘chirish uchun mo‘ljallangan
bosma shakldir.

Klishelar haddan tashqari ko‘p qo‘llaniladigan gaplar,
fikrning tayyor qoliplari (Khakieva et al., 2023) hisoblanadi.
Mazkur istiloh fanga XIX asrning o‘rtalarida kirib kelgan bo‘lib,
fransuz tilidagi cliché — clicher “chop etish” so‘zidan olingan.
Qo‘llash nuqtayi nazaridan klishe bayonning kerakli mazmunini
aks ettirishning eng oson, qisqa vao‘ylanmagan yo‘lini ta’minlaydi;
idrok etish nuqtayi nazaridan bu fikrni ifodalashning eng kam
0°ziga xos va jamiyatni zeriktiradigan usulini suiiste’mol qilishdir.

Klishe so‘zlar mediamatn tarkibida turli shakllarda: so‘z
yoki so‘z birikmasi, gap tarzida uchraydi. Nutqiy klishe — so‘z
qo‘llashning standart namunalari, so‘z birikmalari va sintaktik
tuzilmalarning namunaviy sxemalari, shuningdek, muayyan
vaziyatlarda nutqiy xatti-harakatlarning umumiy modellaridir.
Klishe san’at asarlarining an’anaviy syujetlarida, ilmiy
adabiyotlarda, so‘zlashuv nutqida qo‘llaniladi. Ammo biz maqola
tarkibida takror-takror bir so‘zdan foydalansak bir xil qolipdagi
birikmalar, gaplar qo‘llasak bu maqolaning darajasini nisbatan
pastga tushiradi va aksincha, qanchalik sinonim so‘zlardan,
birikmalardan foydalansak bu e’tiborga loyiq maqola bo‘ladi.
Bunday maqolalar mushtariylarni o‘ziga jalb etadi (Basovskaya,
2020). Demak, klishelar — stilistik inersiyaning ko‘rinishidir.
Stilistik inersiya nima? Stilistik inersiya — bu adabiy tilda biror
til vositasi yoki uslubiy shaklning o‘zining asl kuchini yo‘qotgan
bo‘lsa ham, odat tusiga kirib qolganligi sababli qo‘llanilishi
holatidir (Vinogradov, 1963). Buholatda ifoda yangilik yaratmaydi,
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balki avvalgi ishlatilgan uslubni inersiya (ya’ni harakatning
davomiyligi) tarzida takrorlaydi. Adabiy yoki publitsistik
nutqdagi tayyor qolipni takrorlaydi. Bu holat ko‘pincha o‘quvchi
yoki tinglovchida zerikish, sun’iylik hissini uyg‘otadi. Bulardan
tashgari matn mazmunini yoritishda pragmatik va semantik
tomonlariga ham katta e’tibor qaratish lozim. Pragmatika nima,
degan savolga qisqacha shunday javob berish mumkin: pragmatika
— bu tilshunoslikning bir sohasi bo‘lib, u til birliklarining (so‘z,
gap, matn ) qanday sharoitda, kim tomonidan, kimga, ganday
maqsadda va qanday ijtimoiy konteksda ishlatilishini o‘rganadi
(Ogba & et.all., 2020). Oddiyroq qilib aytganda, tilning amalda
va odamlarning o‘zaro muloqotida bo‘lgan paytdagi holati hamda
uning ta’sirini o‘rganadigan fandir. Matn pragmatikasining
o‘rganilish tarixi tilshunoslikda nisbatan yangi soha bo‘lsa ham,
biroq uning kelib chiqish tarixi qadimgi antik davrga borib taqaladi.
Ya’ni, pragmatikaning ayrim g‘oyalari qadimgi yunon faylasuflari,
ayniqsa, Aristotel, Sokrat va Platon asarlarida uchraydi. Ular
til va mantiq, nutq va ta’sir o‘rtasidagi bog‘liqlikni muhokama
qilgan. Aristotel nutqning magsadi — tinglovchiga ta’sir o‘tkazish
ekanligini ta’kidlagan.

Nutqdagi leksik ma’noviy hodisalarni tahlil qilishda,
o‘rganishda semantikaning ham o‘rni nihoyatda katta. Semantika
— tilshunoslikning til birliklari mazmuni va ushbu birliklardan
tuzilgan nutqiy hosilalarni o‘rganadigan bo‘limdir. Semantika
alohida fan sifatida shakllangan, asosan, leksemaning ma’no
taraqqiyoti, kengayishi, torayishi, ixtisoslashishi, vizual va
okkazional ma’no, bosh va hosila ma’no, sinonimiya, antonimiya,
polisemiya kabi semantik hodisalar doirasidagi masalalar tadqiqi
bilan shug‘ullanuvchi lingvistik soha sanaladi. Semantika,
yunoncha- “sema” so‘zidan olingan bo‘lib, til birliklarining
mazmun qiymatini, ma’nosini tahlil qiladi. (Hojiyev, 2002).

“Semantika” atamasinining fanga kiritilishi va soha
taraqqiyoti XIX asr oxiri — XX asr boshlariga to‘g‘ri kelishi
haqidagi ma’lumotlar nisbiydir. Lingvistik birliklar ma’nosi
Qadimgi Xitoyda eramizdan avvalgi V-III asrlarda, Qadimgi
Gretsiyada va o‘rta asr Yevropa an’analarida, so‘ngra esa
Uyg‘onish davri grammatikachilari va faylasuflari tomonidan
tadqiq qilgan (Jerebilo, 2006). O‘rta Osiyo qomusiy olimlari
semantika masalalariga alohida e’tibor qaratishgan. Keyinchalik,
semantikaning nazariy asoslari Alisher Navoiyning “Muhokamat-
ul lug’atayn” risolasida ilmiy asosda yoritilgan (Navoiy, 2013).

Mazkur fikrlardan ma’lum bo‘ladiki, pragmatika ham
semantika ham juda tarixiy jarayonlardan rivojlanib kelgan.
Lekin vagqtlar o‘tib ular fanning bir bo‘lagiga aylanishni taqazo
qilgan va olimlar hali hamon matnning ma’nosida ularni farqlash
muhimligini o‘rganib kelishmoqda.
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Tadqiqotning mulohazalar qismida mazkur nazariy qarashlar
mediamatn namunasi asosida tahlil qilinib ko‘rib chiqilgan va
olingan xulosalar natijasida yana bir qancha ma’lumotlar taqdim
etilgan.

4. Mulohaza va natijalar

Milliy matbuot tahlili shuni ko‘rsatadiki, jurnalistlar me’yordan
ortiq, ba’zi nuqtalarda mutlaq noo‘rin, biroq avtomatik tarzda
qo‘llaydiganklishe-so‘zlar lug*ati shakllangan. Xususan, “islohot”,
“tadbir”,“modernizatsiya”,“rekonstruksiya” singarilarni kiritish
mumkin. Fikrimiz isboti sifatida quyida “Xalq so‘zi” gazetasining
30-mart onlayn nashrida e’lon gilingan (2025) rasmiy xabaridan
parcha keltiramiz:

“O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev
va Pokiston Islom Respublikasi Bosh vaziri Shahboz Sharif 30-
mart kuni bo‘lib o‘tgan telefon orqali mulogotda butun musulmon
ummati uchun muqaddas bo‘lgan Ramazon hayiti - Iyd al-
Fitr bayrami munosabati bilan bir-birlarini samimiy qutladilar.
Do‘st O‘zbekiston va Pokiston xalqglariga tinchlik-osoyishtalik,
farovonlik va ravnaq tilaklari izhor etildi.

Joriyyilfevral oyidaPokiston Boshvazirining O‘zbekistonga
tarixiy tashrifi davomida erishilgan kelishuvlarni “yo‘l xaritasi’ga
muvofiq amalga oshirish masalalari muhokama qilindi. Vazirliklar,
idoralar va tarmogqlar darajasidagi muloqotlar faollashgani va
almashinuvlar samarali tus olgani alohida mamnuniyat bilan qayd
etildi”.

Ma’lumki, Prezident xabarnomalari, asosan, davlat
rahbarlari haqidagi ma’lumotlarni yoritganligi bois yuqori
darajadagi rasmiy til va ifodani talab giladi. Bunda esa so‘zlar
aniq, ravshan va sodda bo‘lishi kerakligini taqazo qiladi.
Albatta, omma qabul qilishi uchun tushunarli til ishlatilishi bilan
rasmiylikni saglashga, ortiqcha takrorlardan holi matn tuzishga
erishish mumkin. Lekin biz yuqoridagi matnda buning aksini
ko‘rishimiz mumkin. Ya’ni xabarnomada “butun musulmon
ummati uchun muqaddas” jumlasining ortigcha ekanligini ko‘rish
mumkin. Mazkur qolip birikma matnni uslub jihatidan g‘aliz
qilgan, natijada rasmiy uslub qoidalari buzilishiga sabab bo‘lgan.
Bu yerda jumlani klishe tarzda berilgan desak, xato bo‘lmaydi.
Chunki bunda birikma ko‘proq badily matnda keltiriladigan
tasvirly ifodani eslatadi. Yana shu gapning oxirida keltirilgan
“samimiy qutladi” so‘z birikmasini rasmiy uslubga mos tarzda
berish yoki “samimiy” so‘zini keltirmasdan, “tabrikladi” shaklida
qisqa va lo‘nda berish mumkin. Chunki “samimiy qutladilar”
birikmasi matnni emotsional jihatdan kuchaytiradi va usluban
boyitadi. Vaholanki, rasmiy uslubda bo‘yoqdorlik emas, balki aniq
va ravon fikr zarur (Nuriddinova & Shodiyeva 2023). Matndagi

BURANOVA & ATABAYEVA 19




INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF
MEDIA AND COMMUNICATIONS

IN CENTRAL ASIA

STILISTIKA

20

keyingi gap tarkibidagi birikmalarga e’tibor qaratsak, bu yerda
“tinchlik-osoyishtalik, farovonlik va ravnaq tilaklari izhor etildi”,
birikmasi ham badiiy uslubga xos. Mazkur gapda “izhor etildi”
birligi o‘rnida rasmiy uslub qoidalariga muvofiq tarzda “tinchlik,
farovonlik va ravnaq tiladi” qolip birikmasini qo‘llash magsadga
muvofiq bo‘ladi. Ta’kidlash jozki, har qanday uslubda yozilgan
jumlaning yoki matnning pragmatik va semantik tomonlari doimo
muhim ahamiyat tutadi. Matn tarkibidagi qolipli birikmalarni
tahlil qilsak, pragmatik jithatdan noo‘rin qo‘llanilgan til birliklarini
takroran ko‘rishimiz mumkin, misol uchun “tarixiy tashrif* so‘z
birikmasi bu yerda mutlaqo ortiqcha. Chunki har ganday rasmiy
davlat tashriflari, albatta, tarixga muhrlanadi, buni xabarda yoritish
shart emas. Agar yoritiladigan bo‘lsa, oddiy xalq buni “tarixda
birinchi bor bo‘layotgan tashrif” sifatida qabul qilishi mumkin.
Shu bilan birga, matn tarkibida berilgan “yo‘l xaritasi’ga muvofiq”
iborasi barchaga tushunarli bo‘lmasligi mumkin. Bu o‘rinda
“tasdiglangan reja asosida bosqichma-bosqich ish olib borish”
jumlasidan foydalanish maqsadga muvofiq.

Bizrasmiy xabarnomalar matnini yozganimizda jarayonning
aniqligini qat’1y ifodalashimiz, hissiyotlarni bermasligimiz muhim.
Bunday talablarni teran bilish va uslubni to‘g‘ri tanlash bizni
mukammal matn yaratishimizni ta’minlaydi. Afsuski, yuqoridagi
kabi rasmiy xabarlar, maqolalar boshqa gazetalarda ham mavjud.
Aynigsa, bu golip gaplardan foydalanishda yorqin ifodalanmoqda.
Vaholanki, yuqoridagi so‘z va so‘z birikmalarining o‘nlab
sinonimik variantlari mavjud. Qolip gaplardan foydalanish
milliy matbuotda bir xil jumlalarning takror va takror kelishiga
olib keladi. Quyida tahliliy misollar orqali fikrimizni isbotlashga
harakat qilamiz:

“Yangi O‘zbekiston gazetasining 2025-yil 18-fevral sonida
chopetilgan “O‘zbekiston—Kuvayt munosabatlarini keng gamrovli
sheriklik darajasiga olib chiggan samarali uchrashuvlar” sarlavhali
magqolasidagi: “Yetakchilar xalgaro va mintaqaviy ahamiyatga
molik dolzarb masalalar yuzasidan ham fikr almashdilar” (2025)
jumlasi bilan ushbu gazetaning 2025-yil 10-may sonida chop
etilgan “O°zbekiston xalqi ulkan jasorat va yuksak insonparvarlik
namunasini ko‘rsatib, buyuk g‘alabaga munosib hissa qo‘shgan”
magqolasidagi:“O‘zbekiston va Rossiya yetakchilari xalqgaro
ahamiyatga molik masalalar yuzasidan ham fikr almashdilar”
(2025) jumlasi hamda shu gazetaning 2023-yil 22-fevral sonida
nashrdan chiqqan “O‘zbekiston — Misr hamkorligida yangi
davr boshlanmoqda” sarlavhali: “Davlat rahbarlari xalgaro va
mintagaviy ahamiyatga molik dolzarb masalalar yuzasidan fikr
almashdilar” maqolasidagi ayrim jumlalar deyarli bir xil qolipda
yozilgan. Ya’ni, bu maqolalarda “xalqaro ahamiyatga molik
masalalar yuzasidan ham fikr almashdilar” (2023) jumlasi bir xil
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qolipda qo‘llanilgan. Yuqoridagi har uchala jumlaning qurilishi
va leksik tarkibi bir xil. Bu holat misol tariqasida tanlab olingan
gazetadagina emas, deyarli barcha matbuot nashrlarida eng ko‘p
ko‘zga tashlanadigan kamchiliklardan sanaladi.

Xuddi shunday misolni “Vatanparvar” gazetasining
bir nechta magqolalarida ham kuzatishimiz mumkin. Xususan,
gazetaning 2025-yil 23-may sonida nashrdan chigqan “To‘rt
urinishda to‘rt yuqori natija” (Ro‘ziboyev, 2025) sarlavhali
maqolaning o‘zida ikki o‘rinda “amalda isbotladi” iborasini
kuzatsak, shu gazetaning 2025-yil 9-may sonida berilgan
“Jadidchilik” (Ahmedov va Safaraliyev, 2025), “Yoshlar amaliy o‘q
otish mashg‘ulotlarida” (2025) maqolalarida ushbu qolib ifodadan
foydalanilganligini ko‘rishimiz mumkin. Milliy matbuotimizda
bu kabi klishelar matbuot uslubiga garab, o‘zgarib turadi. Maslan,
“Yangi O‘zbekiston” gazetasida ‘“ahamiyatga molik masalalar
yuzasidan” qolip ifodasidan ko‘p foydalanilsa, ‘“Vatanparvar”
gazetasuda “amalda isbotladi”, “amalda namoyon qildi” singari
ifodalar bot-bot ko‘zga tashlanishini ko‘rish mumkin.

Sinonimlardan foydalanmaslik u yoki bu so‘zning ko‘p
marotaba takrorlanishi, pirovardida maqola ichki leksikonining
hamingadar bo‘lishiga olib keladi. Masalan, “Jadid” gazetasida
chop etilgan “Komilalik tarifi” sarlavhali maqolada (G‘offorova,
2025) “ayol” so‘zi 20 marotaba takrorlangan.

Bir xil klishelardan foydalanish, aynigsa, rasmiy xabarlarda
ko‘p uchraydi, har doim kerakli, qiyin vaziyatdan chiqaruvchi
reja bo‘lib qolgan desak ham bo‘laveradi. Masalan, “O‘zbekiston
adabiyoti va san’ati” gazetasida (2023-yil 24- fevral Ne7)
“Millatni ziyoli onalar tarbiyalaydi” nomli maqolada, “Hukumat
idoralari tadbirkorlarning muqobil energetika loyihalarini amalga
oshirish borasidagi tashabbuslarini qo‘llab-quvvatlashga alohida
e’tibor qaratadi”, yoki “Jamoatchilik vakillari bilan uchrashuvda
Prezident maktabgacha va maktab ta’limi masalalariga ham
alohida to‘xtaldi”, kabi kichik ko‘chib yuruvchi jumlalar ko*plab
keltirilgan. Bunday qolipli gaplar hamma uchun qulay bo‘lib
golgan. “Tashrifdavomida”, “ma’lumki”, “ta’minlash” kabiso‘zlar
keragidan ortiq ishlatilgan. Bu so‘zlarning o‘rniga sinonimlarini
ishlatish kerak, aslida.

Bunday holat nafaqat rasmiy uslubdagi magqolalar, balki
ilmiy, badiily uslublarda ham juda serob. Yana “O‘zbekiston
adabiyoti va san’ati” gazetasida Almaz Ulvining “She’r-ko‘ngil
tug‘yoni” (2023) nomli maqgolasida bejirim so‘zlar qo‘llangan,
ammo bu so‘zlar barcha badiiy uslubda keng ishlatiladi, masalan
“Yurakni o‘rtaydigan bu misralar onani qo‘msashmi yoki ona
uchun nolami?!”. Bu gapda “yurakni o‘rtaydigan misralar” qolipi
doimo she’r misralarini tariflashda ishlatiladi. U ganday ma’nodagi
she‘r bo‘lsa ham biz uni “yurakni o‘rtaydi” deb yozishga o‘rganib
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golganmiz.

Adabiyotshunoslik bilanbog‘ligmaqolalarning ko‘pchiligid
yuqorida ko‘rib chiqilgan qolip ifodalarga o‘xshash klishelardan
ko‘p foydalaniladi. “Sharq yulduzi” jurnali 2023-yil 11-sonida
Yo‘ldosh Solijonovning “Isajon Sultonning badiiy olami” maqolasi
tahlilga tortilganida deyarli barcha yozuvchi, adabiyotshunoslar
go‘llaydigan qolip ifodalardan foydalanilganligini ko‘rish
mumkin. Masalan, “Isajon Sulton asarlari mutolaasiga kirishar
ekanmiz, ko‘z o‘ngimizda darhol o‘zimizga g‘oyatda tanish
rangin manzaralar, odamlar paydo bo‘ladi. Qulog‘imizga ajib
ohanglar, daraxtlarning shovullashi, qushlarning chug‘ur-chug‘uri,
maysalarning shitirlashi, shamolning guvullashi, yomg‘ir yog*ishi,
itlarning vovullashi-yu qo‘y-qo‘zilar ma’rashi eshitilib turadi”
(2023). Ushbu parchada adabiyotshunoslikka oid maqolalarda
ko‘p uchraydigan “asarlar mutolaasiga kirishar ekanmiz”, “ko‘z
o‘ngimizda”, “rangin manzaralar”, “ajib ohanglar” singari bir
qator qolib ifoda va klishelardan foydalanilganini ko‘rishimiz
mumkin.

Tahlillar natijasi shuni ko‘rsatadiki, klishelar matn
semantikasida yuzakilik, emotsional sun’iylikni yuzaga keltiradi,
natijada stilistik galizlik matn saviyasini tushiradi. Ta’kidlash
joizki, klishelar ma’lum ijtimoiy guruhlar orasida umumiy
tushuncha, ya’ni kontekst hosil qilishda yordam beradi, lekin
ularni magsadga muvofiq qo‘llash joiz. Aks holda quyidagi
jadvalda berilgan lisoniy-uslubiy xatoliklar yuzaga keladi:

Klishe ibora Stilistik inersiya | Matn semantikasiga
sifatidagi holati ta’siri

Yurakni o‘rtaydigan
bu misralar onani Oddiy hissiy holatni
go‘msashmi yoki ona | kuchaytirib berish

uchun nolami?

Emotsional ta’sir
yo‘qotadi, chunki
ko‘p ishlatilgan

Barcha sohalarda izchil
amalga oshirilayotgan
chora-tadbirlar 0'zining
yuksak samaralarini
bermoqda.

O‘quvchi uchun
falsafiy emas, odatiy
eshitiladi

Asosiy mohiyatdan
chalg‘itadi

Binobarin, izchil
amalga oshirilayotgan
islohotlar tufayli
barcha sohalarda
yuqori samaradorlikka

Tayyor qolip
birikma qo‘llanishi
natijasida matnning
asl mohiyati
g‘alizlashgan

Fikriy izchillik yo‘q,
asl mohiyat noanigq.

erishilyapdi.
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Hukumat idoralari
tadbirkorlarning
mugqobil energetik
loyihalarini amalga | Klishe natijasida Subyektiv fikrlar
oshirish borasidagi | mavhum mohiyat |ifodasida aniqlik
tashabbuslarini yuzaga kelgan. kamayadi.
qo‘llab-quvvatlashga
alohida e’tibor
qaratadi.

Isajon Sulton asarlari
mutoalasiga kirishar
ekanmiz, ko‘z Nati

T . atijada matn
o‘ngimizda darhol Matn mazmuniga ) :
o‘zimizga g‘oyatda |yangilik qo‘shmaydi gl%?t}umlu?umly
tanish rangin by
manzaralar, odamlar
paydo bo‘ladi

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, milliy matbuot
tilida klishelardan foydalanish holatlari yuqori bo‘lib, bu holat
tilning ifodaviy imkoniyatlarini cheklaydi, matnning stilistik
boyligini kamaytiradi. Tahlil etilgan misollar asosida shuni aytish
mumkinki, matbuot tilini zamonaviy adabiy til mezonlariga
moslashtirish uchun jurnalistik ta’limda tahrir madaniyatini chuqur
o‘rgatish, amaliy mashg‘ulotlarni kuchaytirish zarur. Xususan,
imloviy, uslubiy va kontekstual jihatdan izchil ishlangan matnlar
auditoriyaga samarali ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Shuningdek,
so‘z boyligini oshirish, sinonimlardan faol foydalanish va qolip
ifodalardan voz kechish orqali matnlar ta’sirchanligi oshiriladi.

Bugungi kunda media sohasi vakillarining faqat bir
tomonlama bilimga ega bo‘lishi natijasida, ular aynan tildagi
mana shunday klishelar, pragmatik, semantik yondashuvlarning
muhimligidan, ya’ni til birliklarini muayyan konteksga bog‘liq
ravishda ishlatilishidan bexabarligi yoki bunga rioya qilmasligi
natijasida matbuotda biz na’munalarda ko ‘rsatganimiz kabi qo‘pol
xatoliklar yuzaga kelishi kuzatilmoqda. Vaholangki, bugungi
kunda sun’iy intellektning rivojlanishi natijasida mediamatnlar
tahririda ham yangidan yangi imkoniyatlar yuzaga kelmoda.
“Sun’iy intellektdan foydalangan holda o‘zbek tilidagi matnlarni
tahrirlash texnologiya va inson 1jodining o‘zaro ta’sirini butunlay
yangi qirralarda ochib berib, tarmoglar bo‘ylab son-sanogsiz
imkoniyatlarni taqdim etadi” (Nazarova, 2024). SI vositalari
yordamida matn yozish yoki tahrirlash borasida qilinadigan ishlar
ko‘p bo‘lishiga qaramasdan, matn tarkibidan qolip ifodalar va
takror jumlalarni topish, ularni sinonim muqobillariga almashtirish
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imkoniyati mavjud. Natijada, matnda berilayotgan axborat
mushtariylar va tinglovchilarni zeriktirmasdan, axboratlarni to‘liq
va ishonchli manbalar bilan asoslash imkonini beradi. Yuqorida
sanab o‘tilgan bir qator kamchiliklar, shu va shunga o‘xshash
holatlarning yagona yechimi — media sohasi vakillarining
yanada chuqurroq ilm olishi, nafagat media sohasidagi bilimlarni
rivojlantirish, balki eng so‘nggi lingvistik tadqiqotlarni ham
yaxshi bilish, o‘rganib borishni talab qiladi. Bu esa bugungi
kunda pastlab borayotgan bosma nashrlar darajasining oshishiga,
matbuot sohasida sifatlilikka, gazeta, jurnallar va umuman
mediaga bo‘lgan qiziqishlarning ortishiga sabab bo‘ladi.

5. Xulosa
Magqolada keltirilgan tahlil natijalaridan kelib chiqib, quyidagicha
xulosalarga ega bo‘ldik:

Birinchidan, klishelarning ko‘pligi matbuot tilida
ifodaviylikni cheklaydi, matnlarni stilistik jihatdan g*alizlashtiradi
va o‘quvchi uchun zerikarli kontent beradi.

Ikkinchidan, lingvopragmatik va semantik xatolar ayniqsa,
rasmiy xabar va maqolalarda ko‘p kuzatilmogda. Aynan “xalqaro
ahamiyatga molik masalalar yuzasidan fikr almashdilar” kabi
tayyor qoliplar matn ifodasini susaytiradi.

Uchinchidan, stilistik inersiya hodisasi — tilda biror
ifoda yoki ibora ma’nodagi yangilikni yo‘qotgan holda odatga
aylanishini bildiradi — bu holat OAYV tilida keng targalgan.

To‘rtinchidan, OAVda lingvistik tafakkur va uslubiy
tafovutlar inobatga olinmasligi tufayli turli sohalar va matnlar
uchun yagona qoliplar ishlatilmoqda.

Beshinchidan, tadqiqotlar shuni ko‘rsatmoqdaki, “tashrif
davomida”, “amalda isbotladi”, “xalqimiz azaldan mehnatkash”,
“tinchlik-osoyishtalik, farovonlik va ravnaq” kabi qolip ifodalar
ortigcha emotsional yoki matkuraviy yuklama beradi.

Aniglangan kamchilik va ilmiy xulosalarni umumlashtirgan
holda quyidagi taklif va tavsiyalarni ishlab chiqdik:

Birinchidan, jurnalistlar va muharrirlar uchun uslubiy qo‘llanma
ishlab chiqish:

— matnlarda klishe va qolip ifodalardan qochish bo‘yicha
amaliy tavsiyalar;

— sinonimik ifodalardan foydalanish uchun lug‘at yaratish;

— rasmiy, badiiy, ilmiy, tahliliy uslublar orasidagi farqlarni
ko‘rsatib beruvchi metodik vositalar ishlab chiqish.

Ikkinchidan, matnlarni SI yordamida avtomatik analiz
qilish tizimlarini ishlab chiqish:

— matn ichida klishe iboralarni aniglovchi sun’iy intellekt
moduli;

— uslubiy takror va semantik noaniqliklarni ko‘rsatib
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beruvchi tahrir vositasi.

Uchinchidan, tahrir etilgan maqolalarda yangilik,
betakrorlik va ifodaviylik darajasini o‘lchovchi mezonlarni ishlab
chiqish:

— leksik xilma-xillik ko‘rsatkichi;

— klishesizlik indeksi;

— kontekstga muvofiglik va adresatlilik bahosi.

To‘rtinchidan, media monitoring tizimini joriy qilish:

—rasmiy gazetalar va yangilik portallarini klishe ishlatilishi
bo‘yicha monitoring qilish;

— tahririyatlarga stilistik tahlil hisobotlarini taqdim etish.
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MEXYHAPOJHBIE U HA-
LHMOHAJIbHBIE HOPMBI
OTUKN B XYPHAJIUCT-
CKHUX PACCJIIEJOBAHUAX
MexXxayHapoAHBIH JKypHAlI
MeJIMa W KOMMYHHKaIuil B
HentpanbHoit Azuu. 9: 28-40.

MEXAYHAPOAHBIE 1 HAITMOHAJIbHBIE HOPMbI
OTHUKHU B XYPHAJIMCTCKUX PACCIIEJOBAHUAX

Pasmian MyxuaauHos,
YHHUBEpPCUTET )KYPHATUCTUKU U MACCOBBIX KOMMYHHUKAIUNA Y30eKucTaHa

AHHOTalll/lﬂI Crarps MOCBANICHA aHAJIN3y 3TUYCCKUX U HOPMATUBHBIX OC-
HOB, PETYIHPYIONINX JIESATEIBHOCTD KypPHAIMCTOB B chepe paccieoBaTeb-
CKOH >KypHaJIUCTHKH. PaccMaTpuBaloTCs MEXIyHApOIHBIE M HAIMOHAIb-
HBIE KOJIEKChI — BKIIIOYast Jlekmapaliyio MpUHIMITOB TIOBEICHHUS KYPHAINCTA
MexaynaponHoit geneparun xypnanucros, SPJ Code of Ethics, IIpeccexko-
nexc ['epmanuu, a Takke 3aKOHOJATEIbHBIE U MPO(EeCCHOHATEHBIE HOPMBI,
neiicrytouie B Pecybnuke Y36ekucran. Ocoboe BHUMaHHUE YJEJIEHO YHU-
BEpCaJIbHBIM MPUHIUIIAM: YBAXEHUIO K MPaBJIE, 3alIUTE KOHPHUICHIHAIb-
HOCTH, OOBEKTHBHOCTH M COIMAJIHHOM OTBETCTBEHHOCTH. [loquepkuBaeTcs
pOJIb ATHKH KaK KIFOYEBOTO MHCTPYMEHTa (pOpMUPOBaHUS OOILIECTBEHHOTO
JI0BepHs U o0ecredeHus: 6anaHca Mexly IpaBaMu JIMYHOCTH U UHTEPECaMHU
o01ecTsa.

KiioueBbie cjioBa : XKypHAIUCTCKUE PACCIICOBAHHS, STHKA JKypPHAIHUCTA,
npodeccuoHanbHbIe CTAaHAAPTHI, KOHPHUICHINATHHOCTh UCTOYHUKOB, SI3BIK
B JKypHAJIMCTHKE, MAHUTYJIATUBHBIE CTPATETnH, CBO0O/Ia CII0Ba, O0IIECTBEH-
HBIIl HHTEpEC, MIPaBOBasi OTBETCTBEHHOCTh, ME/INA-ITHKA, peYeBasi cTpare-
THS.

1. BBeaenue u runoresa

XypHamucTckue pacciefoBaHMs SABJISAIOTCS ONHOM M3 Haubosee
OTBETCTBEHHBIX M 3HAYMMBIX (DOPM >KYPHAJIUCTCKOW JAESITENb-
HOCTH. VIX OCHOBHOW 3ajjaueii BBICTYNAeT BBIABICHUE CKPBITHIX,
COLIMAJIbHO 3HAYMMBbIX ()AKTOB, YACTO CBS3aHHBIX C HapyIlICHU-
€M TIpaB, 3JI0YMOTPEOICHUSIMU BIACThIO, KOPPYIIIMEH M UHBIMU
(dopMamu 0011I€CTBEHHOH HecnpaBeaauBOCTH. FIMEHHO mo3Tomy
K JKaHPY paccieloBaHUs MPEAbSBISIOTCS MOBBIIMICHHBIE TPEOO-
BaHUS HE TOJBKO B YACTH TOYHOCTU M JOKYMEHTaJIbHON 00OCHO-
BAaHHOCTH, HO U B cpepe dTUKU U sI3bIKa M3JI0KEeHHsA. Bormpocsl
npo(hecCUOHAIBHON ATUKU CTAHOBSTCSI OCOOEHHO OCTPHIMH B CH-
Tyalusax, KOT/Aa XypPHAIHCTYy TMPUXOIUTCS OallaHCHPOBaTh MEXK-
Iy UHTepecaMu OOLIeCTBA M IpaBaMH OTIEIbHBIX JIUL, MEXIY
CTPEMJIEHHEM K Pa300JIaueHUI0 U 00A3aHHOCTBIO COOJIIOATh yBa-
KEHHE K YACTHOM >KU3HMU.

Oco0oe 3HaueHHEe B CBA3U C 3TUM IPHOOPETAET S3BIKOBOE
oopmiieHue paccieoBarenbckoro Marepuaia. He menee, yem
(akThl, UMEHHO (popMa Moj1auu UHPOPMAIUU — BBIOOP JIEKCUKH,
MHTOHAIUH, CTUJIMCTUYECKUX U PUTOPUUYECKUX CPEICTB — BIIUS-
€T Ha BOCIPUATHE, TOBEpUE ayIUTOPUU U BOZMOXKHBIE TIPABOBBIC
HOCJIEACTBUS. SI3bIK CTAHOBUTCSI HE TOJIBKO CIIOCOOOM Iepenadn
uH(pOpPMAIMHU, HO U CPEICTBOM BO3ACHCTBHS: OH MOXET yCHIIHU-
BaTb OOBHHEHUE WJIM CMSATrYaTh TOHAJbHOCTb, (POPMHUPOBATH 00-
pa3 BUHOBHOCTHU WJIM OCTABJISITh MMPOCTPAHCTBO ISl COMHECHHS.
OTu4ecKrue HOPMbI, PEryJINPYIOLIUE TOBEACHHUE KYPHAINCTA IPU
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MOJITOTOBKE PacCiIe0BaHUSI, 3aKPETUICHBI KaK B MEXIYHAPOIHBIX,
TaK ¥ B HAIIMOHAJIBHBIX KOZEKcax mpodeccruonanbHoi aTuku. Of-
HAaKO Ha MPAKTHKE KaXKI0E pacClIeOBAaHUE MPEANOjaraeT MpH-
HSITUE MHOXECTBAa MOpPAJbHBIX M PEUEBBIX PEIICHHM, HE BCETAa
YKJIAABIBAOIINXCS B (popMabHBIE PaMKU. PemakimoHHbIe CTaH-
JapThl, BHYTPEHHSISI IEHHOCTHASI MO3WIMA >KypHAIHUCTa, JaBJie-
HUE ayAUTOPUH U 1K€ HHTYUIUS — BCE ATO BIHSIET HA HTOTOBYO
yOIUKAIIHIO.

Hacrosimast ctarbsi TOCBSIIEHA KOMILIEKCHOMY pPacCMO-
TPEHUIO JIByX B3aWMOCBSI3aHHBIX ACTEKTOB: ATHUKU U S3bIKa B
KYPHAITMCTCKUX paccienoBanusx. B xome ananmmsa ocoboe BHH-
MaHUe YJIESeTCsS MOPAJIbHBIM UJIeMMaM, BO3HUKAIOIIUM B TIPO-
1[ecce IMOATOTOBKH PAaCCIIEIOBATEIIbCKUX MAaTEpPHAIOB, a TaKKe
O0COOEHHOCTSIM PEUYEBBIX CTPATErHil, BIUSIOMIUX HAa BOCHPHUSITHE
uHpopmauu 1 GopmMupoBaHre OOLIECTBEHHOrO MHEHHsS. O0b-
€KTUBHOCTb, JIONMYCTUMbIEC TPAHMIIBI UHTEPIPETAIINN, KOH(PHUICH-
[IUAJTLHOCTh MCTOYHHUKOB, MAHUMYJSITUBHBIN TMOTCHIMAN S3BIKA,
HEOOXOIMMOCTb COOJIIOJICHUSI CTaHIAPTOB YBAKEHUS K JIMUHOCTHU
— BCE OTH aCIIeKThl pACCMAaTPHUBAIOTCS B TECHOM B3aUMOCBSI3H KaK
COCTaBJIsIONME MPO(HECCHOHATBEHOTO MacTepCcTBa U OOIIECTBEH-
HOW OTBETCTBEHHOCTH XKYpPHAJIMCTA.

Crarbst 000CHOBBIBAET HEOOXOIMMOCTH CO3HATEIHHOIO U
OTBETCTBEHHOTO IMOAX0/A K S3BIKOBBIM M dTHUCCKUM PEIICHUSIM B
KYPHAJUCTCKUX PACCIICIOBAHUSAX, & TAKKE AKIEHTUPYET BHUMA-
HUE Ha CTaHIApTaX, PEryIHPYIONUX KaueCTBO MeEIUa-IPaKTUKH
B YCJIOBUSIX MOBBIIIEHHOTO JOBEPUS U COIMATBHON 3HAYMMOCTHU
KaHpa.

2. O0630p JuTEpaTyphI

AKTyaTbHOCTh HAy4YHBIX HCCJIEIOBAaHUM OCOOCHHOCTEH KypHa-
JIUCTUKU PaCCiIeIOBAaHUH B CBSI3U C COONIONCHUEM (HAPYILICHUEM )
po(hEeCCHOHANIBHBIX ATUYECKUX HOPM MPOJOIIKACT COXPAaHSITh
BBICOKYIO aKTyaJbHOCTh. B mocnemHue roapl Mo HUCCIEAyeMOit
TeMe OMyOJIMKOBaHbI THICAYM PAOOT C pa3IUyHON CHEeU(PUKOM.
Tak, 0 BaXHOCTH ydeTa ATHYECKUX HOPM B DTOXY HCKYCCTBEH-
HOTO HWHTEJUIEKTAa TOBOPUTCS B pabore “OTHKa U MPOOIEMbI
KYPHAITUCTUKH B BEK MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUICKTA: OOIICHUE C
npodeccuonanamu u skcriepramu’ (Gutiérrez-Caneda, Lindén,
and Vazquez-Herrero, 2024). DToif TeMe MOCBAIIEHO TaK»Ke HC-
ClieIoBaHUE KOJUIEKTHBAa aBTOPOB ‘‘Pa3zpaborka 3¢(EeKTHUBHBIX U
IIEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX WHCTPYMEHTOB HCKYCCTBEHHOTO
UHTEJUIEKTA ISl SKYPHAIUCTOB: 12 Ba)KHBIX BOIPOCOB JJisi pas-
MmbiieHus:” (Cordero and ot., 2025).

OO0 omacHOCTSIX, BO3HUKAIOIIMX B CBSI3U C pacTyuleil 10-
CTYITHOCTBIO OHJIAMH-TAHHBIX B METOAMKAX WCCIICIOBAHUN C OT-
KPBITBIM UCXOnHBIM KojioM (OSINV), koTOpble CTAaHOBSITCS BCE
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0osiee MOMYJISIPHBIMU B KYPHAIUCTUKE, TOBOPUTCA B HCCIIEIO-
BaHUHU “ITHUKA PACCIICAOBAHUM C OTKPBITBIM HCXOAHBIM KOJOM:
npeojioyieHue mpodieM KOH(UICHIIMATLHOCTU B ‘Cepoii 30He’ UH-
dbopmanmonnoro nanamadra” (van der Woude, Dodds & Torres,
2024).

B crarbe “IlepeocMbiciieHMEe MeIMACUCTEMbl XaJUIMHA U
MaHuMHM: TpaHCTPAHUYHBIE CETH pacciiefoBaHuil B EBpone” ee
aBTOp aHAJM3UPYET, KaK TPAHCTPAHUYHAS KYPHAIMCTHKA pacclie-
noanuil (CBIJ) paciumpuina napameTpbl MEAMACUCTEMBI, ONUCAH-
Ho¥t XannuHoMm u Manuunu (2004), 100aBUB HOBbIE MHAUKATOPHI
JUISL aflanTalvy €€ K napajgurme rio0aibHbIX KOHBEPTEHTHBIX Me-
mua (Romero-Dominguez, 2024).

Jns nenei UCronb30BaHUSI SMIIMPUYECKOTO METOAA KOM-
MapaTUBHOTO aHAIW3a MEXIYHAPOAHBIX W HAIMOHAIBHBIX ITH-
YECKUX HOPM B pabOTe€ HMCHOJIb3YKOTCA TEKCThl TAKUX JOKYMEH-
ToB, Kak ‘“‘Komekc mnpodeccmoHanbHON 3THKU KYpPHAIUCTOB”

(The Code, 2025), “I'noGanpHas xapTus *KypHaJIUCTCKON 3TUKU ™
(Global, 2025) u ap.

IDTHUKA

3. MeToaml
B Hacrosimielt paboTe UCnoyib3yeTcsi Kak TEOPETUUECKUNA METO]
aHaJIM3a >KaHPOBBIX XAPAKTEPUCTHUK JKYPHAIUCTCKOIO paccieno-
BaHUSA, TaK M AMIMPUYECKUNA METOJ KOMIIAPAaTUBHOIO aHAJIM3a
JIEKCUKH, HCIIONb3YyEMOW B JKYPHAIMCTCKUX PacClIEIOBAHMAX, a
TaK)Ke€ MEXIYHApPOJHBIX MPAKTUK U HOPM B o0nacTu nmpodeccuo-
HAJIBHOW )KYPHAJIMCTCKOM ATHKH.

KypHanucTtckoe pacciieqoBaHUE MPEACTABIAET cO00il 0Cco-
OBl JKaHp KYPHAJTUCTUKHU, OPUCHTUPOBAHHBIA Ha BBISBICHHE
CKPBITBIX, COMATIbHO 3HAYUMBbIX ()aKTOB. B oTimune oT 00bIYHOM
WH(OPMAIIMOHHOH TOJ1a4M, paccieioBaHrue TPEOyeT OT KypHAJIU-
CTa HE TOJBKO BBICOKOW MPO(PEeCcCHOHAIBHONW MOArOTOBKH, HO U
TOTOBHOCTH OpaTh Ha ceOsl 3HAYUTENIbHYIO CTENIEHb OTBETCTBEH-
HOCTHM Kak mepen oOIIecTBOM, Tak W mepen 3akoHoM. [lo ompe-
neneHuo A.A. TepTbIYHOTO, «EJb )KYPHAIUCTCKOTO paccliieoBa-
HUS IPEXKJIE BCETO U 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI ONPEAEIUTh 3TU
KOpHU, IPUYUHBI, OOHAPYKUTh CKPBITHIC MIPYKUHBI, PUBEIIIIHE
B JICUCTBUE HEKUI MEXAHWU3M, ITOPOAUBILINN BIIOJIHE KOHKPETHBIN
pesynbsrar» (Tertychny, 2017).

OCHOBHOW XapaKTEPUCTUKON PaCCICIOBAHUS SIBISETCS
€ro MHUIIMATUBHBIN XapakTep: KYPHAJIUCT caM BBIOMPAET OOBEKT,
TEMY, CTPYKTYypy U MeToiabl cOopa mHpopmauuu. Baxuedmmmu
OpU3HAKaMH JKaHpa CUUTAIOTCS NIyOWHA U CUCTEMHOCTb aHaJU-
3a, JI0Ka3aTreJbCTBEHHAas 0a3a, HaJIM4ue KOH(IMKTa MHTEPECOB,
a TaKXKe HaJu4Me pacciieloBaTelIbCKOM BepcHH. HacTo KypHa-
JIMCTCKOE pacciieloBaHue oOpallaercss K TeMaM, CBA3aHHBIM C
KOPPYIILIUEH, 3710yNOTPeOICHUEM BIIACThIO, HAPYUICHUSIMU TIPaB
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YeJI0BEKa, SKOJIOTHUYCCKUMHU U COITMaIbHBIMU TIpodiemMamu. Kcro-
PUYECKHU >KaHP TOTYyYUIT PA3BUTHE B AHTIIOS3BIYHON KYPHAJIUCTHU-
Ke: IPUMEPOM MOXKET CITY)KHTh JIeATeIbHOCTh, boba BynBopna u
Kapna bepucraitna, onyonukoBasmux B razere The Washington
Post paccnenoBanue no aeny YOTepreut, KOTOpoe MPUBEIO K OT-
craBke npe3ujaeHta CIIA Puyapna Hukcona.

CoBpeMeHHas MPaKTHKa MMOKa3bIBACT, UTO PACCIEAOBATEIh-
CKas >KypHAJIMCTHKA IMPOJOJIKAET UTPaTh BAXKHYIO pOJib B 00e-
CIIEYCHUH TIPO3PAYHOCTH M TOJOTUYCTHOCTH MHCTUTYTOB BJIACTH.
B 1o xe Bpemsi ee pa3BUTHE COMPOBOXKIAETCS POCTOM PHUCKOB:
KYPHAJIUCTBI TIOJBEPTAIOTCS JABJICHUIO, CYAcOHBIM HCKaM, a B
HEKOTOPBIX CTpaHax — W yrpo3am (U3MYECKO Oe30MacHOCTH.
DT0 0COOCHHO aKTyalIM3MPYET BONPOCH 3TUKHU M S3bIKA, TAK KaK
T1000€ HapyIIeHHe MPOoPEeCCUOHATBHBIX CTAHAAPTOB MOXKET OBIThH
UCIOJI30BAHO B KAY€CTBE MHCTPYMEHTA JUCKPEAUTAIINHN HE TOJb-
KO OTJIETTLHOTO PACCIeI0OBaHUS, HO M BCEH PEIaKIIUH.

4. Pe3yabTarsl

OTHKa )XYpPHAIMCTHKM — OCOOEHHO B €€ PaccliieOBaTeIbCKOM
U3MEpPEHUN — TMPEACTABISIET CO0OM COBOKYMHOCTh HOPMATHUB-
HBIX MPUHIUIIOB, PEryIUPYIONUX NpodecCUOHAIBHOE TOBEe-
HUE KypPHAJIMCTA HA BCEX ATamax ero JeaTeIbHOCTH: OT cobopa u
aHanu3a HHGOpPMaLIMK 0 MyOJIUKaLUK U UHTEpIIpeTaunu (haKkToB.
B uenTpe 3Toil cuCTEMBI IEHHOCTEN HAXOATCS TAKUE KaTerOpuH,
KaK JOCTOBEPHOCTh, CIPaBEJIUBOCTb, YBA)KEHHUE K JIMYHOCTH,
IPUOPUTET OOIIECTBEHHOTO0 MHTEpeca M mpodeccuoHaibHas 10-
OpocoBecTHOCTh. MIMEHHO OHU ONPENENSIIOT TPaHULbl JOMYCTHU-
MOT'O BMELIATEIHCTBA B YACTHYIO XKU3Hb U MEPY OTBETCTBEHHOCTHU
3a MyOJIMYHOE BBICKA3bIBAHUE.

BaxxHOCTh yyeTa ATUX KaTeropuii CTaHOBHUTCS OCOOEHHO
aKTyaJIbHOM C HACTYIUIEHMEM 3IMOXU UCKYCCTBEHHOIO MHTEJJIEK-
ta (MN), xoropbiii, Kak 3aMeyarOT HCCIeI0BaTelu, TpaHchop-
MUPYET MEIUAUHIyCTPHIO 33 CYET aBTOMAaTH3alMU MPOLECCOB, C
PUMEHEHUEM B aHAJIU3€ JIaHHBIX, aBTOMaTU3UPOBAHHOM HaIlHca-
HUM, npeoOpazoBaHuu (HOPMATOB, NEPCOHATM3ALMN KOHTEHTA U
npoBepke (axToB. Xotst unTerpanus MM oTkpeiBaeT HOBbIE BO3-
MOXXHOCTH B JKYPHAJUMCTUKE, OHA TAKXKE MOJHUMAET STHUUYECKUE
po0JieMbl, CBSI3aHHBIE ¢ KOHPUACHIIMAIBHOCTHIO JAHHBIX, aJIFO-
PUTMHUYECKUMU MPEIyOSKACHUSIMHU, TPO3PAYHOCTHIO U TTOTEHIU-
aJbHBIM COKpAIICHUEM pabOUUX MECT.

B Jlexnapauuu npuHUMNoB MexayHapogHou ¢enepauuu
KYPHAJINCTOB, NpUHATON B Mronxene B 1971 r., U3n0xkeHbl KIItO-
4yeBble 003aHHOCTH U IPABA KYPHAIUCTA B MPOLIECCE MOTYUYEHUS,
IPOBEPKH U TpeAcTaBieHus] WHpopManuu. J[OKyMeHT momadep-
KMBAeT HEOOXOIUMOCTh M30erarb MCKaKeHUs (DAKTOB, yBaxaTh
YaCTHYIO HU3Hb, 00ECIIEUNBATh JOCTOBEPHOCTh U BO3/IEPKUBATh-
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cs1 oT HeoOocHOBaHHbIX 00BUHEeHUH (International, 1971).

B HarnmonaibHOM MPaBOBOM KOHTEKCTE BOMPOCHI CBOOOIbI
uH(popMaUKu peraMeHTUPYIOTCSl MOoJoKeHUsIMU KoHcTuTyuu
Pecny6nukn Y36ekucran. B cooTBeTcTBHM cO cTaThei 33, Ka10-
My rpakJlaHUHY TapaHTUPYETCs MPaBO Ha CBOOOY MBICIH, CJIOBa
U yOeXJIeHH, BKIIIO4asi MPaBO MCKATh, MOJIy4YaTh U PacipocTpa-
HATh MH(OpPMAIMIO, 32 HCKJIIOYEHHUEM OTpPaHWYEHUM, YCTaHOB-
JICHHBIX 3aKOHOM B IIEJIAX 3allUThI OOIIECTBEHHOTO MOPSIKA U
KOHCTUTYLMOHHOTO cTpos (Article 33, 2025).

Taxum 00pa3om, B OCHOBE KYPHAIUCTCKON NESITEIbHOCTU
B Y30ekucTaHe JIeKUT (PyHIaMEHTAIbHOE KOHCTUTYLIHOHHOE Mpa-
BO Ha cBOOOJHOE oOpaieHue ¢ nHpopmalmeil, KoTopoe pacmpo-
CTpaHseTCsl KaK Ha MPO(PEeCCUOHANBHBIX )KYPHAIUCTOB, TaK U Ha
rpaXKJIaH, OCYIIECTBISIIONIUX OOIIECTBEHHO 3HAYMMYIO JIESTEIb-
HOCTb, BKJIIOUasi OJIOTEPOB.

[IpodeccuonanbHas KypHAIUCTHKA, OMHUPAIOIIAsICs Ha
IPABOBBIE U ATUYECKUE OCHOBAHUS, MPEIIOJIaraeT HCIOJIb30Ba-
HUE JIETUTUMHBIX METOJOB MOJy4YeHUs MHGOPMAIMU U BBITIOIN-
HEHUE (PYHKIUU OOIIECTBEHHOTO KOHTPOJISI B MHTEPECAX OTKPHI-
TOCTH M TOJOTYETHOCTH TOCYTAPCTBEHHBIX CTPYKTyp. OmHako
UMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE OOOCTPSIIOTCS KIIFOUEBBIE MOpAJIbHBIE
POTUBOpPEUHs, TPeOyIOIIre 0cOO0ro BHUMAaHUSI.

OnHUM U3 [IEHTPaTbHBIX ’TUYECKUX BHI30BOB B )KYPHAJIUCT-
CKMX PpAacCJICIOBAaHHSIX OCTaeTCs COONIOICHHE OanaHca MEXTY
OOILIECTBEHHBIM MHTEPECOM M MPABOM Ha HENPHUKOCHOBEHHOCTH
YaCTHOM ku3HU. [Ipu moAroroBke marepuasnos, 3aTparuBaroOlInX
KOHKPETHBIX JIUL, OCOOEHHO Ba)XHbIM CTAHOBUTCS COOJIOACHHE
IpUHIMIA KOHPUIECHIIUATLHOCTH UCTOYHUKOB. JKypHamucT 00s-
3aH 00eCHeuuTh 3aIUTY UHPOPMATOPOB, OCOOCHHO B CilyyasX,
KOTZIa BO3MOXKHBI YTpO3bl MX >KU3HHU, CBOOOJAE WJIHM peIyTaluu
(News, 2025).

He menee ci1oxHOM 3THYECKON THIIEMMOM sBIISIETCS paboTa
C HEMOJIHOM WM HE 10 KOHLA IPOBEepeHHO nHpopmanuei. Jlaxe
IpU HAJIUMYUM YCTOMYHMBOM THUIIOTE3bl KYPHAIUCT O0sI3aH CTpe-
MUTBCA K €€ Bepudukanuu, GopmMyiIupoBaTh MPEANOIOKEHUS C
OCTOPOKHOCTBIO M BBIPAKAaTh COMHEHHUE, TJE ATO HEOOXOIUMO.
PacnipocTpanenne HeNMpOBEPEHHBIX CBENCHUMN, HHCUHYAUU WIH
0oOBHHEHUI 0€3 J10Ka3aTeNbHON 0a3bl HE TOJILKO HapyIaeT Mpo-
(dbeccuoHanbHbIE CTAHJIAPThI, HO U MOXET MOBJIEYb 3a CO00I I0pH-
JTUYECKYI0 OTBETCTBEHHOCTH (Salaidinov, 2021).

Oco0oe BHUMaHUE JIOJKHO YIEISATHCS COIIACOBAHUIO yya-
ctusi (UrypaHToOB B pacciieqoBaHuu. [IpoBereHue >KypHaIUCT-
CKOI0 paccieloBaHHs B OTHOLIEHUHM 4YesIoBEKa 0e3 ero Beaoma
JOMYCTUMO JIUIIb B CIIy4ae, €CJIM 3TO OMPABAAHO 3HAYUTEIHHBIM
0OILIECTBEHHBIM MHTEPECOM, U OTCYTCTBYIOT MHBIE CIOCOOBI MO-
nyudenus uHpopmainuu. Hapyienue 3Toro mpuHIIMIa MOXKET pac-
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CMaTpUBATHCS KAK BMEIIATENbCTBO B YACTHYIO KU3Hb UJIU KaK aKT
muddamarm (Public, 2025).

Takum o0Opa3zom, 3THKA KYPHAJIUCTCKUX paccieloBaHUN
TpedyeT oT mpodecCcroHalla He TOIBKO IOPUINYECKONM KOMITCTCHT-
HOCTH, HO M BBICOKOM CTENEHU pedIieKCHH, BHYTPEHHEH OTBET-
CTBEHHOCTH U OCO3HAHUS IMOCIIEICTBUN CBOUX JNEUCTBUU. TOJIBKO
CTPOro€ clieOBaHUE MPUHIUIIAM OObEKTUBHOCTH, BepUDULIUPY-
eMOCTH WH(MOPMAINH, YBOKEHHUS K JIMYHOCTU U MPUOPUTETA 00-
IIECTBEHHOTO 3HAUE€HUS MOXKET 00€CTIeUUTh YCTOMYMBOE TOBEPHE
K pacclieIoBaTeIbCKOM KYPHAJIUCTUKE KaK K HHCTPYMEHTY Tpax-
JAHCKOTO KOHTPOJIS U 3aUIUThI JEMOKPATHUECKUX LIEHHOCTEH.

SI3BIK KYpPHAJIMCTCKOIO paccieoBaHusl MPEACTABISET CO-
OOl HE POCTO CPENICTBO Neperaud UHPOopMaluu, HO U BaXKHEN-
il MexaHu3M (HOPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO BOCIPHUSATHUA,
OlIeHKU (haKTOB U JIOBEPHUS K UCTOYHHUKY. B cuiy BbICOKOW coLM-
aJbHON 3HAYUMOCTH U MOTEHUUAJIBHBIX MOCIEACTBUNA, PUTOPUKA
paccienoBanus TpeOyeT OT aBTOpa TOUHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH U
OCO3HAHHOTO BBIOOpA JIEKCHUECKUX U CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB.
Kaxxnoe s3b1k0BOE pEIIEHUE B TEKCTE PACCIEIOBAHUS — JTO HE
TOJIBKO PEAAKTOPCKasl CTPATErus, HO U ATUYECKAas MO3ULIUSL, OT KO-
TOPOM 3aBUCHUT pENyTals )KypHAIUCTa U IOBEPUE ayIUTOPHUU.

OnHOM W3 KIIOUEBBIX (DYHKIMIA s3bIKa B JKaHpE >KypHa-
JIMCTCKOTO PACCIIEIOBAHUS ABIISIETCS KOHCTPYUPOBAHHUE CMBICIO-
BOM KapTUHBI Npoucxosinero. JKypHaaucT, BOCIPOU3BOIS LIETb
COOBITUH, HE OTPAaHUYMBAETCS IPOCTON nepenayet (HakToB — OH
Hen30eKHO GOPMUPYET Y ayAUTOPHUH OMPEIACICHHYIO UHTEPIpe-
TalUI0, OTPEAEIIIEeT aKUEHThI, PAMKH OLEHKH ¥ 3MOLIMOHAIbHBIH
doH BocnpusaTus. B cBs3u ¢ 3THM 0c00yI0 3HAYMMOCTH MPUOO-
pEeTaloT TOYHOCTHh (POPMYIUPOBOK, KOPPEKTHOCTH B HUCIOJB30-
BaHUM IOPUANYECKON TEPMUHOJIOTUU U OTKAa3 OT KaT€rOPUYHBIX
YTBEPXKJICHUI B OTCYTCTBUE JOCTATOYHOM JIOKa3aTelbHON 0asbl.
N306bITOYHO 3MOLIMOHATBHAS, UPOHUYHAS WM OOBHHHUTEIIbHAS
TOHAJIBHOCTh CHOCOOHA HAPYIIUTh 3THUYECKUE CTAHIAPTHI KYp-
HAJIMCTUKU U UCKA3UTh BOCIPUATHE MaTepHaia, CHIXXasi ypOBEHb
ero 0ObeKTUBHOCTHU U MOJPHIBASI IOBEPUE ayTUTOPHUH.

Ha mpaktuke 3TO MpOSIBISIETCS, B YaCTHOCTU, B BHIOOpE
MEXKY HEUTPAIBHOM M DKCIPECCUBHOM JIEKCUKOM. Paccmorpum
JIBa BApUAHTA: «YMHOBHUK JOMYCTHUJI MPEBBIIICHUE MTOTHOMOYUI»
U «YMHOBHMK HaIvIo 3J0ynoTpedus Biactbio». [lepBbiil mpumep
OpUEHTHPOBAaH Ha IOPUANYECKYH) TOYHOCTh, BTOPOM — Ha 3MO-
UOHANBHBIN 3 PeKT. DTH ABa MOAX0Aa PA3TUYAIOTCS MO CBOEH
HANPABJICHHOCTH | TIO MOCIEACTBUSAM: TIEPBBIN MoaaeT nHPOpMa-
LU0, OCTABJISISI YUTATEIIO MIPOCTPAHCTBO JJIsI BBIBOJA, BTOPOH —
HaBsi3bIBaeT uHTepnpeTanuto. C TOUKU 3pEHUs] STUKHU KypHaIU-
CTa NpeIOYTEeHHE JOKHO OT/IaBaThCs IEPBOMY BapUAHTY.

Ocoboe BHHUMaHUE B fA3BIKE pacclieIOBaHUN ynesseTcs 3a-
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TOJIOBKAaM M TOJ13ar0JI0BKaM, TaK KaK OHU CTAaHOBSTCSI NIEPBLIMU
arieMeHTaMu, GOpPMUPYIOIIMMU BocnipusaTue Tekcrta. Mccienoa-
TEJIM OTMEUAIOT, YTO 3ar0JIOBOK MOXKET BBICTYIIaTh HHCTPYMEHTOM
KaKk MH(GOPMAIIMOHHOTO, TAK U MAHUIYJISTUBHOTO BO3ICHCTBUS
(Varzapova, 2022). Tak, npumepsl Bpone «Kro cTout 3a kop-
pynuuei B aIMUHUCTpALUM Topoja?y win « TailHple MUJIJTHOHBI
MUHHCTPa» JEMOHCTPUPYIOT, HACKOJIBKO OMACHBIM MOXET OBITh
Ype3MEPHO OLIEHOUHBIN 3arojIOBOK. DTHUYECKUN MOAX0J TpeOyeT
OT >XypHajiucTa (pOpMyIHpOBaTH 3arojIOBKM TakK, YTOObl OHH HE
BBOJAWIIM B 3a0JTy>KJIEHUE U HE CO3/IaBAJIM Y ayJJUTOPUU TPENB3s-
TOTO OTHOILIEHHUS IO MPOYTEHUS OCHOBHOT'O TEKCTA.

JIOTIOTHUTENBHYIO CIIOKHOCTD TIPE/ICTaBIIAET paboTa ¢ Me-
TagopamMu U OOpPa3HBIMU BBIPAXKEHUSIMU. XOTSI OHU YCUIIUBAIOT
BBIPA3UTEIIbHOCTh TEKCTA U MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE YUTATENs, B
KOHTEKCTE PacClEAOBAHMS UX UCIOJIb30BAHUE JIOJKHO OBITH Mpe-
JIETBHO OCTOPOXKHBIM. MeTadopa MOKET UCKA3UTh FOPUTUIECKYIO
CyTh BOIIPOCa WM TPaHCHOPMUPOBATH CEPHE3HYIO MPOOIEMY B
NyOTUIIUCTUYECKOE KITUIIIE.

He menee BaxeH BOIPOC COONIOAEHUS MPUHLIUIIOB UHKJITIO-
3UBHOT'O ¥ YBOXKUTEJIBHOTO SI3bIKA B OTHOILIEHUH BCEX YUYACTHHKOB
paccienoBanus. Jlaxe B citydae, eciu (DakT HaApyIIEHHs YCTaHOB-
JIeH, )KYpHAIHUCT 00513aH U30eraTh JEKCUKH, KOTOpasi MOXKET OBbITh
BOCIIPUHSTA KaK JUCKPUMUHUPYIOIIAs], CTUTMATU3UPYIOIIAs WU
YHUUYMKUTENbHAS. fI3bIKOBasi arpeccusi, Jaxe onpaBJaHHas Ipa-
BEJITHBIM THEBOM aBTOPA, MOAPHIBAET 0ObEKTUBHOCThH MaTepuaia u
HapyIIAET )KyPHAJIUCTCKUE CTAHIAPTHI.

TakuMm 00pa3oM, SI3bIK B )KYPHAIMCTCKUX PACCIIEIOBAHUAX
MPENICTaBIsAeT COO0M HE TOIBKO TEXHUYECKUH, HO U ITHKO-IIPO-
dbeccuoHanbHbIl UHCTPYMEHT. Ero 0CO3HaHHOE HUCIOJIb30BAaHUE
— K04 K (POPMHUPOBAHUIO JTOBEPHS AyIUTOPUH, COOIIOICHUIO
KYPHUTUCTCKUX CTAaHAAPTOB U 3alIUTE PEMyTalluy KaK OT/IEeJIbHO-
IO XKypHAJIUCTA, TAK U BCEU pEAAKIINU.

5. O6cy:xknenmne

[IpakTrKa )XypHAJIMCTCKUX paccie0BaHUI HEBO3MOXKHA 0e3 yue-
Ta CHUCTEMbl MPOQPECCUOHATBHBIX CTAHIAPTOB, PETYIUPYIOMINX
KaK MOBEJECHUE JKyPHAIKNCTA, TAK U COJAEP>KAHHE €r0 BbICKA3bIBa-
HUN. DTUYECKHUE KOJEKCHI U JAeKIapanuu (OpMHUPYIOT HE TOJIBKO
paMKH JIOyCTUMOTO, HO M MPO(EeCCUOHAILHOE CO3HAHUE KYpP-
HAJINCTA, Mpejyiaras yHUBEpCalbHbIe OPUEHTHUPHI I IPUHATHUS
pElIeHN B MOPaJibHO HEOJHO3HAUHBIX CUTYaIUsX.

Jlexnapaiusi NPUHIMIIOB TOBEACHUS >KypHaJIMCTAa ObLia
npuHsaTa MexayHaponHoil denepanueit xypHamuctoB (MDXK)
Ha Bropom Bcemupnom xonrpecce B bopno (1954) u oOHoBieHa
Ha XVIII Konrpecce B Xenbcunku (1986) (IFJ Declaration, 2025).
[Toznuee, B 2019 . nHa XXX Kourpecce B Tynuce, Obu1a yTBEp-
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xaeHa [1obanbHas XapTusl 3TUKH KYPHAJIMCTOB, PACIIUPUBILAS U
KOHKpeTH3upoBaBIas nonoxenus «Jlexnapamuu bopno» (Global,
2025). OcHOBHbIE NPUHLIMIIBI IOKYMEHTA CBOASATCS K CIEAYIOIIE-
My: KYPHAJUCT 00s3aH yBa)xarTh IpaBiay, 00ecrleuynBaTh MPaBO
o0111ecTBa Ha JOCTOBEPHYIO MH(POPMAIIHIO, UCTIOIB30BaTh TOJIBKO
YECTHBIE METOIbI TIOJYUEHHUS TAHHBIX U POBEPEHHBIC HCTOYHUKH.
Ocoboe 3HaueHue npuaaeTcss COOMIONCHHIO KOH(PUIAEHIMATbHO-
CTH, OTKa3y OT MPHU3BIBOB K TUCKPUMHHAIIMM, & TaKKE HEIOIY-
CTUMOCTH TaKUX HAPYIICHUW, KaK IJIaruar, KJI€BeTa, UCKaKEHUE
(GakToOB U MOTy4YEHUE BO3HATPAXKIACHHUM 32 MyOJUKAIUIO WM CO-
KpBITHE MAaTE€pPUAJIOB.

Hexnaparmust u Xaptus (QoOpMUPYIOT ITHYECKYIO OCHOBY
npodeccuu U OCTalTCs YHUBEPCAIbHBIMU CTaHAAPTAMU, PEry-
JUPYIOIIMMHU TTOBEACHHUE KYPHAIUCTOB B MEXIYHAPOIHOM Mpak-
THUKE.

B cBoro ouepenp, Komekc satuku OO6miectBa npodeccuo-
HaibHBIX KypHanucTtoB CHIA (The SPJ, 2025) npencrasiser co-
00# cBOf TpoecCHOHANTBHBIX MPUHITUTIOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA
NOJJEPKKY BBICOKOI HPAaBCTBEHHOW M MPOQECCHOHATBHON KYJIb-
TYpbI B KypHaJuCTUKe. BriepBbie TOKyMEeHT ObLI MpUHAT B 1926
I, @ €r0 aKTyaJibHas penakuus yreepxkacHa B 2014 r. Koxekc He
SBJIIETCSI HOPMATUBHO-IIPABOBBIM AKTOM, HO CIIY>KHT 3TUYECKUM
OPUEHTHUPOM JIs1 )KYPHAIMCTOB BHE 3aBUCUMOCTH OT IJIaTQOPMBI
WIH KaHpa. B ero ocHoBe jiexar 4eThipe KIIIOYEBBIX MPUHIIUIIA:
CTPEMIICHHE K IpaBAe, MUHUMH3ALUs Bpena, HE3aBUCUMOCTh U
PO3paYHOCTh. JIOKyMEHT MOAYEepKUBAET HEOOXOAMMOCTH TIIA-
TEJIbHOW MPOBEPKU (PAKTOB, YETKOTO Pa3rpaHUYCHUs MHEHUUA U
uH(pOpPMAIINK, YBAXKECHHUS K JIMYHOM >KWU3HHM, HEIOMYCTUMOCTHU
CTEPEOTUIU3ALMH U TUCKPUMHUHALMY, a TAaKXKe TPeOOBaHUE KYp-
HAJIMCTCKOW OTBETCTBEHHOCTH TIepes; obmecTtBoM. Ocoboe BHU-
MaHUE yIeNsieTcsl 3aluTe KOHPUACHIIMAIbHBIX UCTOYHUKOB, He-
JOMYIIEHUIO KOH(JIMKTAa WHTEPECOB M OTKPHITOMY MPU3HAHUIO
OILLINOOK.

Taxum obpazom, SPJ Code of Ethics ciyxut yHuBepcais-
HbIM MHCTPYMEHTOM HPO(PECCHOHAIBHOIO CaMOPETryIMpPOBaHUS,
MPU3BIBAIOIIUM KYPHAIMCTOB K CO3HATEILHOMY U OTBETCTBEHHO-
MY BBIIOJTHEHUIO CBOEH 001IECTBEHHOW MUCCHH.

CpaBHUTENBHBIN aHAIM3 IOKa3bIBACT, YTO HECMOTPS Ha
KYJBTYPHBIE U NIPABOBBIE PA3INUHUs, OOJBIIMHCTBO 3THUECKUX KO-
JIEKCOB OMUPAIOTCS HA OOIIME MTPUHITUIIBI: CTPEMIICHUE K TIpaBie,
YBaXEHUE K JIMYHOCTH, HEJOMYCTUMOCTh NMPUYUHEHHUS Bpena U
HEO0OXOIMMOCTD CITY>KEHHUS OOIIECTBY. B aHIIIOS3BIYHBIX CTpaHax,
takux kak CIIA u BenukoOGpuranusi, ocoboe BHUMaHUE yIes-
€TCsl MPO3pavyHOCTH B paboTe xkypHanucta. Hampumep, «ITrde-
ckuil kozpekc OOmecTBa Npo(heCCUOHANBHBIX JKYPHAIUCTOBY», O
KOTOPOM MbI YK€ TOBOPUJIU BBIIIIE, BKIIIOUAET 0053aTeIbCTBO MPH-
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3HABaTh OUIMOKU M KCIPABJIATh UX KaK MOXHO CKOpEE, a TaKKe
otnensaTh ¢aktel oT kommeHTapues (The SPJ, 2025).

NHurepecen Taxxke onbT [epmanuum, e Ilpeccexonexc
I'epmanun (taxxke «[IpuHIUNB MTyOIUITUCTUKA») — CBOJ JTH-
YEeCKHX HOpM, pa3paboTaHHbll [epMaHCKUM COBETOM IO Ipecce,
npencrasieH B 1973 1. JIokyMeHT AeiCTBYeT Ha OCHOBE J00pPO-
BOJIBHOT'O CAMOPETYJIIMPOBAHUS U PACTIPOCTPAHSAETCS HAa I€YaTHBIE
u onnaitH-CMMU (c 2009 rona). Komeke 3akperuisier MpUHIIUIIBI
IPaBAMBOCTH, JOCTOBEPHOCTH, PEAAKLMOHHON HE3aBUCHUMOCTH,
KOH(PUACHIIMATHHOCTH UCTOYHUKOB, YBAKEHUS K YaCTHOM KU3HU
U HejomnyumeHus auckpumuHauuu. CpeactBa MaccoBoM MHQOp-
Maluu o0s3aHbI MPOBEPATh UHPOPMAIUIO TIepe] MyOTuKalueH,
OTIEPATUBHO HCTIPABIISITH OIIMOKU M HE JOMYCKAaTh BIUSHUS YacCT-
HBIX UJIM KOMMEPYECKUX UHTEPECOB Ha COJEP’KaHNE MaTepUasioB
(Ethische, 2025).

B Pecnybnuke Y36ekuctan mnpodeccruoHambHas IESITelb-
HOCTb >KYPHAJIUCTOB PETYIUPYETCS PSIOM HOPMATUBHBIX AKTOB,
obecrneurBaroImMX X Mpapa, 00I3aHHOCTH M ATUYCCKUE CTaHIap-
Thl: 3akoHbl PecnyOnuku Y30ekuctan «O cpeacTBax MaccoBOM
uHpopmarmm» u «O 3anmTe npodhecCUOHATBLHON eI TeIbHOCTU
KypHanucta» U «Kogekc mpodeccMOHanbHON ATHUKU KypHAJIH-
CTOBY», yTBepKaeHHbIN 24 utong 2019 roga Ha IV xondepenumn
TBOpUECKOTO COI03a KYPHATUCTOB Y30€KHMCTaHa, KOTOPBIA OIpe-
JEJSIET MOpajbHO-HPABCTBEHHBIE OPUEHTHUPHI i PAOOTHUKOB
CMMU. JlokyMeHT 3aKkpemiseT Takue MNPUHLUIIBI, Kak mnpodec-
CHOHAJIbHASI OTBETCTBEHHOCTh, OOBEKTUBHOCTH, JTOCTOBEPHOCTH
uH(pOpPMALIMK, COXPAaHEHHE KOH(PHIECHIHMAIBHOCTH HCTOYHHMKOB,
YBaXEHUE K JIMYHOW KU3HH, HEAOMYCTUMOCTh TUIaruara W Juc-
KPUMUHALIUK 110 HALIMOHAJILHOMY, PACOBOMY WJIM PEITUTHO3HOMY
PU3HAKY.

C uenbo coOMoaeHUsI ATUIECKUX HOPM ObLT co3aad Ooiiie-
cTBeHHbI coBeT mo CMU, nzbupaemsliii cpokoM Ha msTh JieT. OH
OCYILIECTBIIIET MOHUTOPUHT U JAET 3KCIEPTHBIE 3aKIIOUEHUS 110
BOIIPOCaM HapyILIECHHUH KypHAIUCTCKON 3TuKU. Pemenns CoBera
HOCSIT KOHCYJIBTaTUBHBIN XapaKTep U HE SBIISIIOTCS OCHOBAaHUEM
JUTSL FOPUIMYECKON OTBETCTBEHHOCTH KYPHAIMCTOB, YTO MOMYEP-
KUBAET MPUOPUTET CAMOPETYIUPOBaHUA U NPO(HEeCCUOHATBHON
TUYECKOW aBTOHOMUHU B cdepe y30ekckoi xkypHanuctuku (The
Code, 2025).

[IpodeccrnonanbHas NEATENLHOCTh KypHAIHCTa, 0COOEH-
HO B cdepe paccieloBaHUM, HEBO3MOXHA O€3 OMophl Ha CHUCTE-
My 3THYECKUX U MPABOBBIX CTAHJIAPTOB, BHIPAOOTAHHBIX KaK Ha
MEXAYHApOJHOM, TaK M Ha HAlMOHAJBLHOM ypoBHE. JlOKyMeH-
Thl, Takue Kak Jlexmapainus NPUHIUIIOB MOBEACHHS >KypHAJIH-
cta MexayHapoaHoil ¢denepanuu KypHaJIUCTOB, [lo0anbHas
xaptusi 3TukH, Komeke atuku Accoruanuu npogeccuoHaIbHbIX
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xypHanuctoB (CIIIA), [Ipeccekonekc I'epmannu, a Takke 3aKo-
HOJIaTeJILCTBO U DTHUYECKUN Koaeke Pecnybinuku Y30ekucraH, 3a-
KPEIUISIOT 0a30BbIC OPUCHTUPHI — YBXKECHUE K MPaBE, 3aIIUTY
HMCTOYHHUKOB, HE3aBUCUMOCTD, HEJIONYCTUMOCTD TUCKPUMHUHAITAN
Y MAHUITYJISIUN.

Hecmotpst Ha pa3auyus B MPaBOBBIX CUCTEMAaX, BCE ATH J0-
KyMEHTBI OITUPAIOTCS Ha YHUBEPCATbHBIC TTPUHITUIIBI KYPHAIACT-
CKOMl OTBETCTBEHHOCTH U CITy>KeHHs1 001iecTBy. Mx cobmonenue
HE TOJIBKO 3aIUIIACT MPOodheCCHOHala OT TPABOBBIX PUCKOB, HO U
YKpEIUISIET JOBEPHUE ayAIUTOPUU K pacclieIoBaTEIbLCKOMN KypHaIH-
CTUKE KaK K MHCTPYMEHTY JIEMOKPAaTHYCCKOTO KOHTPOJISI U BBIpa-
KEHUIO TPAXKTAHCKOH OTBETCTBEHHOCTH.

6. 3akar0ueHune

[IpoOnemaruka 3TUKH U SI3bIKa B XKYPHAJIUCTCKUX pacciiefoBa-
HUSIX CETrOJHS BBIXOJIUT 3a PaMKHU NMPO(ECCHOHATIBHOIO JIUCKYP-
ca U nmpuoOpeTaeT cTaTyc OOLIECTBEHHO 3HAYMMOIO Bompoca. B
YCJIOBHSIX, KOTJIa pacciieoBaTeIbCKas dKypPHATUCTUKA BBITIOIHSET
(GYHKIMIO MyOJIMYHOIO KOHTPOJIA, pa3zo0iayeHus 3710ynorpeoiie-
HUI U 3a1UThl OOLIECTBEHHBIX UHTEPECOB, OT YPOBHS 3TUYECKOU
U PEUEBOM KYJIBTYpbI KYPHAJIUCTA 3aBUCUT HE TOJIBKO KayeCTBO
nyOIMKYyeMOro Marepuaia, HO U CTEIEHb JIOBEPHUS K caMOMl Kyp-
HAJIMCTUKE KaK HHCTUTYTY.

IIpoBeneHHBIN aHAIN3 ITOKA3aJl, YTO KYPHAIHUCTCKOE pac-
CJIeIOBaHUE KaK >KaHp TpeOyeT OT aBTOpa BBICOKOW OTBETCTBEH-
HOCTH B TpeX B3aUMOCBS3aHHBIX TIJIOCKOCTSX: MPABOBOM, ITH-
YECKOM M KOMMYHHMKAaTHBHOW. HemomycTuMOCTh MaHUIYJIALUH,
UCKa)XeHUsI (paKTOB, BTOPKEHUS B YACTHYIO KU3Hb 0€3 BECOMOTO
00IIECTBEHHOIO0 00O0CHOBAHMUSI, HEYBAaXKEHUE K UCTOUYHUKY UH(DOP-
MalK Wik K 00bEKTYy MyOJUKalMU — BCE 3TO COCTABIISIET 30HY
npo(heCcCHOHAIIBHOTO PUCKA, MPU HAPYLIEHUH KOTOPOW CTpaaaeT
HE TOJIBKO pEIyTalusi aBTopa, HO U OOIECTBEHHOE BOCHPUSATHE
BCEU MEJIMITHOM CpEJbI.

OcoOyro posib B 00€CHEUEeHHU HTHUYECKUX CTaHAApPTOB
UTPaET SA3bIK PACCIEAOBATEIBCKOr0 TeKCTa. IMEHHO uepes JeKcu-
YECKUE, PUTOPUUECKUE U CTUIMCTUYECKUE PELICHUS KYPHAIUCT
KOHCTPYHUPYET pEAIbHOCTD, IEPEIAET TOHAIBHOCTb, BO3JIEHCTBYET
Ha ASMOIMOHAJILHYIO U pallMOHAIBHYIO c(hepy BOCHPHUSATHS ayliu-
Topuu. OMMOKN WU TPEB3SAThIC BBIPAKECHUS, HOMyCKaeMble Ha
YpOBHE 53bIKa, MOTYT HEUTPAIM30BaTh JaK€ CaMylO TIIATEIbHO
coOpaHHyI0 J0KazaresibHylo 0a3y. HampoTtus, ctporoe cienoBa-
HUE MPUHLUIAM OObEKTUBHOCTH, TOYHOCTH, JTUCTAHIUPOBAHHO-
CTU U YBaXEHUs K aJpecaTy YCHUJIMBAET JIOBEPUE K pacciiefoBa-
HUIO U MOBBIIIAET €r0 00IECTBEHHYIO LIEHHOCTb.

MexnyHapoqHble U HalMOHAJIbHbIE KOJAEKCHI KYpPHAJIUCT-
CKOM 3THKH, KaK ObUIO MOKa3aHO, MPEIOCTABISIIOT KYpPHAIUCTY
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HE TOJBKO PaMKH PETYJIMPOBAHUS, HO U OPHEHTHPHI MPOheCcCHo-
HaJIbHOW MIEHTUYHOCTH. OHU TO3BOJISIIOT BhIpaOOTaTh BHYTPEH-
HUE dTUYECKHE PEGIICKCHI, HCOOXOAMMBIC B CJIOKHBIX CHUTYAITUSIX
BbIOOpa U naBieHus. KauecTBeHHbIE pacciieqoBaHUSI TOCIETHUX
JIET, BBITIOJIHCHHBIEC C COOJIOACHUEM JTUYECKUX HOPM, TIOATBEP-
KIAIOT: YECTHOCTh, JOKA3aTEIbHOCTh U SI3bIKOBAs CACP’KAaHHOCTD
HE TOJIHLKO BO3MOXHBI, HO ¥ BOCTPEOOBAaHBI B COBPEMEHHBIX YCII0-
BUSIX.

Takum 00paszom, 3THKa M SA3BIK B KYPHAIMCTCKUX paccle-
JIOBaHUSIX SIBJISIIOTCSI HE BHEIIHUM OTPAHHMYEHHEM CBOOOJBI CIIO-
Ba, a €€ BHYTPEHHUM YCJIOBHEM. TONBKO )KYPHAIHCT, BIAACIONTUH
npoecCuoHaIbHBIMUA CTaHJIAPTaMH, CIOCOOHBIN CO3HATEIbHO
BBICTPAWBATh PEUYCBOC BO3JCHCTBUE U YBAKHUTEIHLHO OTHOCUTHLCS
K CyObeKTaM MyOJuKalui, MOXET OBITh TIO-HACTOSIIIIEMY CBOOOI-
HBIM U B TO € BpEMS — COIUAIILHO OTBETCTBEHHBIM YYaCTHUKOM
JIEMOKPaTHUYECKOro O0IIECTRA.
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[TPEBEHTUBHO-PEI' VIIATUBHA S POJIb ME/I1AT PA-
MOTHOCTHU B YCJIOBUIX MEJUAXAMIIA

3apuda Taxuena,
HezaBucumelii Meguancciie oBareib

Aunnoranusi: B uudpoBoii Mmeanacpene Meanaxain BeICTyHaeT Kak Gopma
KpaTKOCPOUYHOM, HO MHTEHCUBHOW MOOMIM3AIlMU BHUMAaHUS, KOTOpas Co-
MIPOBOXK/IAETCSL YMOLMOHAJIbHBIM 3apaKeHUEM, KOTHUTUBHOM Meperpy3Kon
U UCKAXKEHHEM OOILIECTBEHHOTO BOCHpUsATUs. CTaThsi paCKpPhIBAET MPEBEH-
TUBHYIO, TMaTHOCTUYECKYI0, KOTHUTUBHO-PETYISATUBHYIO 1 HOPMATHBHO-3-
TUYECKYI0 (PYyHKIIMM MEIUarpaMoTHOCTH, ¢ ()OKyCOM Ha IMPEBEHTHUBHYIO U
PEryISATUBHYIO, KAK HHCTPYMEHTA MPOTUBOACHCTBUS HEraTUBHBIM 3 dek-
Tam Meauaxaina. [IpoBoauTcs comnocTaBieHME MEXaHU3MOB Meauaxaiia
U MeIHarpaMOTHOCTH, OCHOBAaHHOE Ha MEXJIMCUMIIMHAPHOM MOAXOAE,
BKJIIOYasi KOTHUTUBHBIE, COLUOKYIBTYPHBIEC U aITOPUTMUYECKUE ACTIEKTHI.
Taxoke mpemyiaraeTcsi MOACb MEANArpaMOTHOTO OTKJIMKA, MPUMEHUMAs KaK
Ha YPOBHE MHJIUBUIYaJIbHOTO MEAUANOTpeOIeH s, TaK U B PeJaKLHOHHBIX
U MHCTUTYLMOHANBHBIX MpPAaKTUKaX. MenuarpaMoTHOCTh paccMaTpHUBAaeTCs
KaK OCHOBa CHCTEMHOI HHPOPMAIIMOHHOW YCTONYMBOCTH B YCIOBUSIX MOCT-
MpaB/pbl.

KuroueBnble cii0Ba : MeIUarpaMoTHOCTb, MEIMaxaii, SMOIMOHAILHOE 3apa-
KEHHE, YMOLIMOHANIbHAs MOOUIN3anus, U(PpoBas MaHUMYJIALUS, HHPOpMa-
LMOHHAsl yCTOMYUBOCTh, KPUTUYECKOE MBIIIJIEHUE, TOCTIPAB/IA

1. BBeaenue u runoresa

CoBpemeHHas Mearacpe/ia HachlllleHa OBICTPHIMU MMOTOKAMU HUH-
dbopManuu U MyJIbTUMOJATBHBIM KOHTEHTOM. [lo HaGroneHuto
S. Livingstone, 3T XapaKTEpUCTUKH CYIIECTBEHHO H3MEHSIOT
crocoObl BOCIPUSITUS, UHTEPIPETALMN U TIepepadoTKu UHOOP-
Malluy ayJuTOpUEN, YCHIIMBAasl HEOOXOAUMOCTh B KPUTHUYECKOM
U 0co3HaHHOM MeaunanoTpednaenuu (2005). B atux ycnoBusx, mo
mHenuto 1I1. 3ybodd, TeopeTnka uudpoBoil 3M0Xu U aBTOpa KOH-
HENIUN «KamuTajJu3Ma HaOIoIeHus», MUGPOBBIEC IMIATPOPMBI
BcE yaie OepyT Ha ceOsl ynpaBieHHE BHUMAHUEM I10JIb30BaTe-
Je#, popMuUpysl TaK HAa3bIBAEMYIO apXUTEKTYpPy MOBEIEHYECKOTO
MOJIEJIMPOBaHUs, I11€ MH(OpPMAaLMs OTOMpAeTCsl HE MO JTOCTOBEP-
HOCTH, a M0 CITOCOOHOCTH BBI3BIBATH SMOIMHU U YIEPKUBATh BHU-
manue (2022).

Ha stom ¢oHe ocoOyro akTyaabHOCTh MPHUOOpETaeT u3-
y4eHHE (PEHOMEHOB, BO3HMKAIOIIMX HA IEPECEYEHUU aJITOPUT-
MUYECKON JIOTUKH, MEAMANPAKTUK U BOCHPHUITHS, B YACTHOCTH,
Meauaxaina Kak (popmbl KpaTKOCPOYHOM, HO MacITaOHOW MO-
OunM3ay OOIIECTBEHHOTO BHUMaHMs. [loHMMaHWe TpUPOJIBI
Mearaxanmna Mo3BOJsSeT TOYHEE OINPEAEIUTh PUCKUA HMCKAKEHUS
MH(OPMAIIMOHHON KapTUHBI MUpPA U OCMBICIIUTD POJIb MEIUarpa-
MOTHOCTH KaK MUHCTPYMEHTa MH()OPMAIITMOHHON YCTOMYUBOCTH.

deHOMEH Meanaxaira B TaKoW Cpeie CTAHOBUTCSI HE TIPO-
CTO MapKepoM COLMATBbHOW M KOMMYHUKAIMOHHOW JHUHAMHKH,
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HO U MHCTPYMEHTOM BO3JCHCTBHSI HAa KOTHUTHUBHBIC U TOBEICH-
yecKHue ycTaHoBKU. P. Vasterman paccmarpuBaeT meauaxann Kak
CaMOIIO/ICP>KUBAIOIIYIOCS] BOJIHY HOBOCTEM, MHUIIMHPOBAHHYIO
KOHKPETHBIM COOBITHEM M YCWJICHHYIO PEIAaKIMOHHOW aKTUBHO-
cteio CMMU, conpoBokIaeMyt0 pOCTOM OOIIECTBEHHOTO BO30YXK-
nenust 1 moounuzanueit (2005).

Mexanusmbl (hopMupoBaHUs Meauaxaiia BO MHOTOM OIH-
paroTCsl Ha TMOBEJCHYECKHNE 3aKOHOMEPHOCTH PACHPOCTPAHEHUS
uHopmanuu, onucanubie M. I'maaysnioM B KOHUEMIUU «IIepe-
goMHOro MomeHTa» (2016). CornacHo ero ujee, MacCoBO€ BHH-
MaHHE€ MOXET OBbITh CHPOBOLIMPOBAHO HEOOJBIIUMH, HO YIa4HO
cpaboTaBIIUMU TPUTTEPAMU, OCOOEHHO €CITM OHU IMOIIMOHATIBHBI
U «IIPWIMMYUBED B (OpPME MOJIAuH.

BoznenctBrue Mennaxanna nposBIsSICTCS B CHUKEHUH KpH-
TUYECKOTO BOCIPUATHS, YCUIICHUHA KOTHUTUBHON 3aBUCUMOCTH U
JIOBEPHUH K SMOLMOHAIBHO BOBJIEKAIOIIEMY, HO (DAKTOJIOTUYECKH
c1a00 MOATBEPKAEHHOMY KOHTEHTY. DTH Mpouecchl, mo 3yoodd,
0COOCHHO YCHJIMBAIOTCS B YCIOBUSAX MHPOPMAIIMOHHOTO TIEPEBO-
poTa, TO €CTh CIBUra, PU KOTOPOM PALIMOHAIIEHOE OCMBICIIEHUE
MOJIMEHSETCS] PEAaKTUBHBIM MOBEJICHUEM, a TIOTOKK MHGOpMaILIUU
YOPABIISIIOTCS HE B MHTEpecax MoJIb30BaTeNs, a B UHTEpEcax Miiar-
dbopm.

B oTrBeT Ha 3TO MEXIyHapOAHOE 3KCIIEPTHOE COO0OIe-
ctBo, BKirouass UNESCO, Eppomneiickyto komuccuro 1 GAPMIL
(Global Alliance for Partnerships on Media and Information
Literacy), paccMarpuBaeT MeIUarpaMOTHOCTh KaK KIIIOUEBYIO
komrereHuio X XI Beka. ContacHo onpenenenuto UNESCO, me-
JMArpaMOTHOCTh BKJIFOUAET CIIOCOOHOCTh MOHUMATh, OLICHUBATH
U KPUTUYECKU aHAJIU3UPOBATh MEIUMHBIE COOOILECHMS, a TaKXKe
co3/1aBaTh COOCTBEHHBIN MEIMA-KOHTEHT B ATHUYECKU U COIHAIb-
HO OTBeTCTBeHHOM Kitoue (Media, 2013).

Lenpro Hactosimieil pa®OThl SBISETCS BbISBICHUE (yHK-
IMOHAJIBHOW POJIM MEIUArpaMOTHOCTU B NPO(PHIIAKTHKE U HEW-
Tpajau3alid HeraTUBHBIX A((HEKTOB MeAraxainra, TaKuxX KaK Kor-
HUTHUBHAs TIEPErpy3Ka, TPEBOXKHOCTb, JAE30pPUEHTAIUS B (haKTax
U CHUXXEHUE JOBEPUS K MHCTUTYyTaM. B HccleqoBaHUMU TakKxke
paccMaTpUBarOTCSl KOMIIOHEHTBl MEIUArpaMOTHOCTH Kak (hOpMbI
3aluThl: PuiIbTpalus UHPOpMaIlMY, pacliO3HABAHUE MAHUITYJIIS-
WM, YCTOWYUBOCTh K 3MOLIMOHAJIBHOMY 3apa)KCHUIO U Pa3BUTHE
AHAJIMTUYECKOTO MbIIUIeHUs. OTAENbHOE BHUMAaHUE YACISIETCS
PacCCMOTPEHUIO NTPEBEHTUBHON U PETYJISITUBHOW POJIM Meauarpa-
MOTHOCTHU B KOHTEKCTE UCCJIEIOBAHUSI.

2. MeToabI 1 HCTOYHUKHU
Mertononornueckasi OCHOBa HCCIIEIOBaHUS ONMUPAETCS HA Me-
KIUCIUTUIMHAPHBIA Ka4eCTBEHHBIM moaxon. B pabore ucmosb-
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3YIOTCSl JIBA OCHOBHBIX METOJA: AJIEMEHThI KPUTHUUYECKOTO JHUC-
Kypc-aHaiu3a (JUisl aHallu3a PUTOPUKU M KOH(MIMKTA), a TaKxKe
CPaBHUTEIIbHO-aHAIMTUYECKHUIM TTOAX0 (AJ1s1 COMOCTABICHUSI Me-
XaHU3MOB Meraxania u MeAuarpaMoOTHOCTH).

Tepmun «xaiin» (ot aHmi. hype, mpous3BOIHOIO OT CllO-
Ba «hyperbole» — «mpeyBennueHne») BOZHUK B aMEPUKAHCKOM
cinedre 1920-1930-x ronoB kak 0003HAY€HUE MAHUITYJIATUBHOTO
BO3JICHCTBUA uyepe3 M30bITOYHOE BHUMaHuWe W oOMaH. B coBpe-
MEHHOM MEJIMAaKOHTEKCTE OH COXPAHSIET JaHHYIO0 CEMaHTHKY, 000-
3Hayas CTUMYJHUPYEMbIII MHTEpPEC, YCHIMBAEMbIH MAapKETUHIOM
WU MEUATEXHOJOTUSIMHU.

B nayuyHOU nuTeparype Xaull COOTHOCHUTCS C SIBICHUSIMU
BUPYCHOTO PACHpPOCTPAHEHUS, IMOIIMOHAIBHOTO 3apa)K€HUs U
couMangbHOM snuaemMun. M. [T1agysin BBEJ MOHATHE «TOYKH IIe-
peruba», MOMEHTA, KOT/1a HE3HAYUTEILHOE BO3/ICUCTBUE 3aITyCKa-
eT IMHrpoKoMacITabHy0 nHpopMaoHHYI0 BOIHY (2016). Xaiin
MOXKHO paccMaTpuBarh Kak GopMy COIMAlIbHOW Nepeaayu, OTIu-
YaOLIENCS BBICOKOM CTENEHBIO AMOIMOHAIBLHOW BOCIIPUUMYHUBO-
CTH Y MOJIPAXKATEILHOCTHU CO CTOPOHBI ayIUTOPHUHU.

B ycnoBusix mudpoBoit Meauacpensl Xawn u3ydaeTrcs Ha
CTBIKE COIIMOJIOTMH, MCUXOJIOTUU, MEIUAKYJIBTYPOJIOTUH U aJlro-
PUTMUYECKHUX TeXHOIO0Tui. OH IpecTaBisieT cO00H MEXAUCKYP-
CHUBHOE SIBJICHHE, BO3HHUKAIOIIEE B pE3yJbTaTe B3aUMOJCUCTBUS
KOTHUTUBHBIX YSI3BUMOCTEH, IUGPOBBIX MIATHOPM M MEXaHU3-
MOB KOJUIEKTUBHOTO BHUMaHus. Ero s¢dexTuBHOCTH OOBSCHS-
€TCAd TEM, YTO OH OJHOBPEMEHHO BO3ICHCTBYET HA HECKOJBKO
ypOBHEN BOCTIPUATHSA, POPMUPYSI UCKAKEHHYIO WU TUNEPTPOPu-
POBaHHYIO KAPTUHY PEATBHOCTH. ITO J€NAET HEOOXOAUMBIM pac-
CMOTpPEHUE MEANarpaMOTHOCTH KaK MHCTPYMEHTa, CIIOCOOHOTO
CHUXATh YSI3BUMOCTH K MOJIOOHBIM (hopMam BO3IECUCTBUS.

TeopeTnueckold OCHOBOM HAcTOAIIEH paOOThI ClIykaT pe-
3yABTaThl HCCIIEIOBAaHUI TaKUX aBTOPOB, Kak P. Vasterman (2005),
A.E. Boydstun, A. Hardy and S. Walgrave S. (2014), Maxwell E.
McCombs and Donald 1. Shaw (1972), S. Livingstone, S. (2005),
E. Hatfield, J.T. Cacioppo, R.L. Rapson (1993) u np.

B xadecTBe pykoBO/ICTBA /1J1s1 BRIPAOOTKH MPAKTUYECKHUX pe-
KOMEH/IAIIMK Mbl UCIIOJIb30BAIA KOJJIEKTUBHBIN TPY/ MO STUA0N
IOHECKO “‘PykoBopsiiye TPUHLUMIBI TOJUTUKHA U CTPATETUU B
oOnacTu MeMiHON U MHGOpMalMOHHOM rpamoTHOCTH (2013).

3. Pe3yabTarsl M 00CyKIeHHE
[Tonsitne Menuaxaiina (media hype) kak TeopeTHYECKOM KaTero-
puu 66110 BBeneHO P. Vasterman, KOTOpbIi ONpeAesIniI €ro Kak ca-
MOTOJIJIEPKUBAIOITYIOCS BOJHY HOBOCTHOTO BHHUMaHUs, KOTOpas
OblJIa THUIIMUPOBAHA KOHKPETHBIM COOBITUEM U YCUJICHA 3a CUET
BHYTPEHHUX MEXaHU3MOB MenuarnpousBonctsa (2005). B mocie-
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JQYIOIIMX MCCIEN0BaHUsX, B YacTHOCTU B padbore A.E. Boydstun,
A. Hardy and S. Walgrave S. (2014), Ha niepBblii 1J1aH BBIXOJUT
CXO0K€€, HO OTIIMYHOE MO0 CMbICIY MOHATHE MEIMMHOIO IITOpMA
(media storm), omMChIBAEMOTO KaK BHE3aIHbIA, WHTEHCHUBHBIN
U ycTOMYMBBIN Beruieck BHUMaHUst CMMU k coOBITHIO UK TEME.
ABTOpBI TOMUEPKUBAIOT, YTO XOTsI TepMUHBI media hype u media
storm nepecekaroTcs, OHU HE COBMAJAIOT: MEMAaXaIl CBA3bIBACT-
Csl C MPEyBEJIMUCHUEM U JpaMaTu3ailueil, B To BpeMs kak media
storm TpakTyeTcsl KaK aHaJMTUYECKasl €IMHHULA, MO3BOJISIIOLIAs
U3MEPSATh MHTEHCUBHOCTD U JTUTENBHOCTh MeAradoKyca B 3aBU-
CUMOCTH OT MOJINTUYECKOTO U COLMATIBHOIO KOHTEKCTA.

B pesynbrare aHanmu3a UMEIOMIMXCS ONPEACICHUM XauIa,
npenjaraercs cieAyromas (opMyIupoBKa: MeAHaxaun — 3TO
KpaTKWi, HO UHTEHCUBHBIN BCIUIECK HHTEPECA, BHI3BAHHBIN COOBI-
TUEM U YCUJICHHBIM CaMOIOAIEPKUBAIOUIUMCS MEAHANPOU3BO/-
ctBoM. OH XapaKTepu3yeTCsl BBICOKOW CTENIEHBIO BOBICYEHHOCTH
¥ SMOLIMOHAJBHON PEaKTUBHOCTH ayqUTOPUH, a TAKXKE CTPEMU-
TEJIbHBIM, 3a4acCTYI0 SKCIIOHEHIUAIBHBIM PaCIpOCTPAaHEHUEM
uHpopmanu B uudpoBoil mMenuacpene. Meauaxain siBiseTcs
PE3yJAbTaTOM B3aMMOJCHCTBUS KOTHUTHUBHBIX, COIIMAIBHBIX U all-
TOPUTMHUYECKH CKOHCTPYHUPOBAHHBIX MEXAHU3MOB, BbI3bIBAOILIUX
MacCOBYIO0 MOOUJIM3AIIMIO OOIIECTBEHHOTO BHUMAHUS.

BaxHo pazrpaHn4uMBaTh MeAUAXaNIl OT CMEKHBIX MTOHITUH,
TaKMX Kak WH(OpPMAIIMOHHASI BUPYCHOCTh U (POPMUPOBAHME TIO-
BecTku (agenda-setting). deHOMEH Meauaxaiinma MpeACTaBIseT
co00l HEe MPOCTO KPAaTKOCPOUHBIN BCIUIECK MHTEpEca K OIpee-
JNEHHOM TEeME, HO CUCTEMHYIO TUHAMHUKY MH(OPMALIMOHHOTO BO3-
JICUCTBHUSI, KOTOpAasi XapaKTEPU3yeTCsS BBICOKOM ASMOLIMOHAIBHOU
MOOMJIM3AIMEN, AITOPUTMUYECKUM YCUIIEHUEM U TTOBTOPSIOLIUM-
Csl IpaMaTyprudeckuM marrepHoM. B omimuue OoT moHATUN BH-
pycHoctu (virality) u popmupoBanus nosectku (agenda-setting),
Meraxani UMeeT KaYeCTBEHHO MHYIO TIPUPOTY.

BupycHblii koHTeHT (virality) mpeanonaraer mUpoKoe pac-
IpOCTpaHeHne UHPOPMAIIMH 3a CUET €€ MPUBJIEKATEIHHOCTH HIIN
AMOLIMOHAJILHOTO 3apsifa, HO He 00s3aTeIbHO BKIIOYAECT pelak-
[MMOHHYIO JpaMaTypruio U MOOWJIM3AIUIO Yepe3 OOIIEeCTBEHHBIC
HappartuBbl. Menuaxamrl, HaIpoTUB, Kak mnokasan P. Vasterman,
npecTaBiseT co00i POKyCUpOBAaHHBIN KOJIJIEKTUBHBIN MpOIEce,
BO3HUKAIOUIMN BHYTPU MEIUANPOU3BOJCTBA, COMPOBOXKIAEMbIN
PEIAKIIMOHHON MOJISIPU3AIMEN, CaMOIIOIJICPKUBAIOIIUMCS yCHU-
JIEHUEM HOBOCTHOI'O LIMKJIA U aKTUBALIMEW COLIMAJIbHBIX aKTOPOB,
BKuItOUas monutukoB, CMU u uudpossie miardopmsi (2005).

Taxke Menuaxaur BBIXOAUT 3a PAMKHM KJIACCHYECKOW KOH-
neniuu agenda-setting, npennoxkennoit Maxwell E. McCombs u
Donald 1. Shaw, comacno kotopoii Meaua (pOpMHUPYIOT MOBECTKY
00IIIECTBEHHOTO0 BHUMAHHUS IMyTEM KOJMYECTBEHHOTO aKIEHTUPO-
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BaHUS U MO3ULIMOHHOTO MPUOpHUTE3UpOBaHus TeM (1972).

CucreM000pa3yronmyMu 3JEMEHTaMUd MeJlhaxaina CTaHo-
BATCS SMoloHanbHoe 3apaxenue (Hatfield, Cacioppo & Rapson,
1993), anroputmMuyeckoe ycuiaeHUe 3a CUET MUPPOBBIX PEKOMEH-
nauuit (Tufekei, 2015) u penakuroHHbIE TPUEMBI IpaMaTHU3aIUU.
Kak ykas3pIBaloT mccienoBareid, MEIHAnpOCTPAaHCTBO (PYyHKIIH-
OHUPYET KaK SMOILIMOHAJILHO HACHIIIEHHAsl Cpejia, TJieé HOBOCTH
CO3JAI0TCSl M BOCIIPUHUMAIOTCS CKBO3b IpU3MYy 4yBCTB. Ha oc-
HOBE €€ aHaJIn3a MOXXHO BBIICIINTH NOBTOPSIIOIINICSA UK MEIU-
axaiina: MHIUJACHT — BCIUJIECK — BTOPHUYHAs PEaKIUs — Craj
— PETPOCHEKTHUBA, YTO MO3BOJSET PACCMATPUBATHh MEIHAaXauI
KaK CaMOTIOIEPKUBAIOILYIOCS CTPYKTYPY, CHOCOOHYIO NCKaKaTh
obmectBeHHoe Bocnpusitue (Schemer, 2021).

HccnenoBateny BBIAEHSAIOT KIIFOYEBbIE MPU3HAKU MEIHaA-
xaurmna:

—  Jpamarusaius COOBITHH W YCHUJICHHUE SMOIMOHAb-
Horo otknuka aynutopuu (Hatfield, Cacioppo & Rapson, 1993),

—  YIOPOIIEHUE CJIOXKHBIX TEM J0 OWHAPHBIX OIICHOK.
Kaxk ormeuaer JI. MakuHTaip, B yCJIOBUSX HOCTIPABIbI IPOUCXO-
JUT TIOJIMEHA aHAJIU3a AMOIMSIMU U COKpAIEHUE TOJIEPAHTHOCTH
Kk Hroancam (2018). ITpu stom, kak nogu€pkuBaeT P. Vasterman,
PEMAKIMOHHBIE TPAKTUKU MeIuaxaila yCHWIMBAIOT TUXOTOMU-
YECKYI0 CTPYKTYpY MOBECTBOBAHUSI, MOJISIPU3YSI UHTEPIPETALINU
(2005),

—  UUKJIMYHOCTB: (ha3bl «BCIUIECKA», HACBHIINICHUS U
CIIaJ1a, C BO3MOXKHOM PETPOCIIEKTUBOM U TOBTOPHBIM BO3BPaTOM B
menuanoie (Vasterman, 2005),

— TPUBJICYCHUE BHUMAHUS 3a CUYET MOLMOHAIBHO OKpa-
IIEHHOTO KOHTEHTa W KOH(IUKTHBIX HappartuBoB (MenuiiHas,
2012).

Cpenu (akTopoB, CIOCOOCTBYIOIIUX PACIPOCTPAHCHUIO
Mearaxainra, HCCIeA0BaTeNN BBIICISAIOT CHIDKEHHE KpHUTHYE-
CKOTO BOCHPHUSITUS U BJIUSHUE KOTHUTHUBHBIX HCKa)KEHUM, 4TO
noauépkuBaercs B marepuaiax UNESCO kak oauH U3 Kirode-
BBIX BBI30BOB IIU(POBOI1 AMOXH; SMOIMOHAIIEHYIO MOOMIIM3ALIUIO,
onucaHHyo P. Vasterman, kak 4yacTb caMONOJIEPKUBAIOIIETOCS
npoiiecca BoBiied€HHOCTH B Meauanode (2005); a Takxke apXUTeK-
Typy HUGPOBBIX TUIATHOPM, HALIEIEHHYIO Ha yAep>KaHWe BHUMa-
HUA 32 CUET MPUOPUTE3ALUN KOHTEHTA C BHICOKMM 3MOIIMOHAb-
HbIM U KoH(ukTHBIM noTeHimanoMm (Tufekei, 2015). Xaiin Hecér
HE TOJILKO KPaTKOCPOYHBIE MOBEICHUECKHUE MOCAEACTBUS (HAIPH-
Mep, POCT MOMYISIPHOCTU OpEHJIa WJIM TEMBI), HO U JIOJITOCPOU-
HbIE, BKJIIOYAs:

— CHIKEHUE JIOBEpHSl K MHCTUTYTaM M 3aMEHa JKC-
NEPTHOTO 3HAHUS MOMYIUCTCKUMU WUITU AYMOIMOHATILHBIMU BbICKA-
3bIBAHUSIMU;
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— dbopMUpOBaHUE JIOKHBIX MPEJACTABICHUN O COIU-
aJIbHOM 3HAYUMOCTH SIBIICHUM;

— HOpMaJIU3alus KOHQPJIUKTHONH PUTOPUKH.

B xoHTekcte maHHOW paboTHI Xailll paccMarpuBaeTcsl Kak
dbopma MeauaMaHUMNYJISIUUA, SKCIUTyaTUpYolas cliadble KOrHU-
TUBHBIE TOYKH IOJI30BATENISA, U MOTOMY TPEOyeT 0COObIX Mexa-
HU3MOB 3aIlIUTHI, B TOM YHCJI€ HA YPOBHE MeIMao0pa30BaHUsI.

B nayuHoii u oOpa3oBaTesbHOW JUTEpaType Meauarpa-
MOTHOCTb OIpPEIEAETCS] KaK COBOKYIMHOCTh KOTHUTHUBHBIX, KOM-
MYHUKAaTUBHBIX U ITHUYECKUX KOMIETEHIUH, HEOOXOAUMBIX MJIs
OCO3HAHHOTO BOCIPHUSATUS, KPUTUUECKOTO aHAJIN3a, CO3JaHUs U
pacnpoctpanenus menuakonTeHTa (Menuiinas, 2012).

B coBpeMeHHBIX HUCClieIOBaHUIX MeAuHAs U HHPOpMaIIK-
onHas rpamoTHocTh (MUI, Media and Information Literacy, MIL)
paccMaTpHUBaeTCs HE TOJIBKO KaK 00pa3oBarelibHas Leib, HO U KaKk
KIIFOYEBOM 3JIeMEHT (DOPMUPOBAHUS OCO3HAHHOTO U YCTOMYHUBOTO
noBeAieHUs B nH(popmanmoHHoM obuiectse. CormacHo onpezese-
nuto UNESCO, MUT BkitowaeT crnocoOHOCTh MOMy4YaTh TOCTYII
K uHGOpMaIuu, KpUTUUECKU €€ OLIEHUBATh, CO3/1aBaTh MEIUAKOH-
TEHT U OCMBICIIEHHO B3aMOJICHCTBOBATh C ME/INA B KOHTEKCTE JIe-
MoKpaTtuueckoro yuactus (Meauitnas, 2012).

B Mmonenu MmenuarpamotHocTH, npemiioxkennon W.J. Potter,
OCHOBHO€ BHUMaHHUE yJIENs€TCS TPEM B3aUMOCBSI3AHHBIM KOMIIO-
HEHTaM: KOTHUTUBHBIM HaBbIKaM (aHaJIM3, CUHTE3, AeTyKIus, a0-
CTparupoBaHUe U Jp.), CTPYKTypaM 3HaHUM (0 MEeIUauHIyCTPHUH,
TUTIAX KOHTEHTA, ayIuTOpusiX U dpdeKxTax) u INYHON yCTaHOBKE
(MOTHBAIMU U OCO3HAHHOCTU B OTHOLIeHUH meaua). W.J. Potter
TPaKTyeT MEIMArpaMOTHOCTh KaK KOHTUHYYM, TPeOYyIOIIHil mo-
CTOSIHHOTO Pa3BUTUSI KPUTHUYECKOTO MBINLICHUSI U pedriekcuu
(2018).

UccnenoBarensHuna S. Livingstone Mmoay€épKuBaeT, 4To
MEINarpaMoOTHOCTh - 3TO HE TIPOCTO HABBIK, & CIOCOOHOCTH JIEH-
CTBOBAaTh B YCJIOBUSIX KOTHUTUBHOW Meperpy3ku, MH(POpMaIOH-
HOI (hparmeHTapHocTH U ntocTipasasl (2005). B HOBbIX MHUIINA-
tuBax UNESCO u GAPMIL MennarpaMmOTHOCTbh TPAKTYETCS KaK
CTpaTEeru4eCKUii AIEMEHT HU(PPOBOI 1EMOKPATUU U YCTOMUHUBOTO
Pa3BUTHSA.

Hwxe npeacraBneHa aBTopckas ajanTalus KOMIIOHEHTOB
MeIUarpaMOTHOCTH, OCHOBaHHasi Ha COIOCTABJICHUU BEIYIIUX
TEOPETUICCKUX IMOoAX0a0B. Ha ocHOBe 0000IIEHHsI ITUX TOJIXO-
JIOB BBIJICJICHBI YETHIPE B3aMMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTA MeJua-
IPAMOTHOCTH:

—  KOrHUTHBHBI KOMIIOHEHT: MOHUMAHUE JIOTUKU Me-
JMATPOM3BOJICTBA, 3HAHKE KAHPOB, (POPMATOB U IPUHIIUIIOB (aK-
TYEKHUHTA.

—  Kpurtuko-aHanuTHUYECKUH KOMIIOHEHT: YMEHHUE HH-
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TEpPIPETUPOBATh U JACKOJUPOBATH MEAUACOOOIECHUS, BBISBIATH
MaHUITYJSWN, apPTYMEHTAIMOHHBIEC YIOBKH U CKPBITHIE CMBICIIBI.

—  DOMOIMOHAJIBHO-TIOBEICHYECKUI KOMITIOHEHT: PpEry-
JSUUSL BOBICUEHHOCTH, YCTOMYMBOCTD K AMOILIMOHAIILHOMY 3apa-
AKEHUI0, CHOCOOHOCTh K 0CO3HAHHOMY MEANANOTPEOICHUIO.

—  DOTHYEeCKUA U TPAKIAHCKUI KOMIIOHEHT: OTBET-
CTBEHHOE y4YacTHE B MEAMAaKOMMYHHUKaIlUHU, cOOMoneHune nudpo-
BOI 3TUKH, HEAOMYIIEHUE PACIPOCTPAHEHUSI BPEJOHOCHOTO HIIU
JUCKPUMHUHAIIMOHHOTO KOHTEHTA.

Takast cxema O3BOJISIET UCTIOJB30BATh MEIUArPAMOTHOCTh
HE TOJBKO KaK 00pa30BaTeNIbHYIO KAaTEropuio, HO U KaK HMHCTPY-
MEHT MH(OPMAIIMOHHON YCTOWYMBOCTU JJUYHOCTH U COOOIIIECTBA
B YCIOBUAX MUGPOBON CPEIbI, MOIBEPKEHHON MeIuaxaummam u
1aT(OPMEHHON MAHUIYIISIITUM BHUMAHUEM.

C y4y€TOoM COIIOCTaBIEHHOIO aHajiu3a MEXaHU3MOB Me-
axaina M TeOPEeTUYECKUX MOIXOJ0B K MEAMArpaMOTHOCTH, B
HACTOSIIIEM HCCJIEOBAaHUM TpEAjaraeTcs KiacCU(UKalus KIo-
YEeBbIX 3aIMUTHBIX (YHKUUNA MEAUArpaMOTHOCTH. DTU (QyHKUIUU
OTPAXKAIOT PA3TUYHBIE YPOBHU MPOTUBOAECHCTBUS NE€CTPYKTUBHO-
My HH(QOPMAIMOHHOMY BO3JCUCTBHUIO U TMO3BOJISIOT paccMarpu-
BaTh MEAMArpaMOTHOCTh KaK MHCTPYMEHT CUCTEMHOUW MH(pOpMa-
UOHHOM CaMOPETYIISIIINU:

l. [IpeBentuBHast PyHKIUSA — (HOPMUPOBAHUE HUMMY-
HUTETA K JECTPYKTUBHOMY KOHTEHTY /10 KOHTAKTa C HUM; MPEJOT-
BpallleHue HEKPUTUYHOTO PACTIPOCTPAHEHUSI HHPOPMALIHH.

2. Huarnoctuueckass (yHKUUS — YMEHHUE BBISIBUTH
MPU3HAKA MaHUIYJISATUBHOIO BO3/ICMCTBUSI, B TOM YHUCJIE AMOIUO-
HaJIbHOW MOOMIM3AIIMY, XapaKTePHOU 71l MeAraxaura.

3. KorautuHO-perynatuBHas QyHKIUS — CHUKEHUE
BEPOATHOCTU KOTHUTHUBHOW TMEPErpy3KH, aKTUBU3ALUSI MEXaHU3-
MOB BHUMAaHHUS U PAIMOHABHON OTIEHKH WH(OpMAITHH.

4. HopmaruBHo-3THUECKasi PyHKIMS — OTKa3 OT yua-
CTUSl B YCWJICHUM Xaiilla, 0OCO3HAHHOE JAMCTAaHI[UPOBAHHUE OT TOK-
CUYHOM MH(DOPMAIIMOHHON CPEIbI.

MenuarpaMOTHOCTh BBICTYNA€T HE TOJBKO Kak 00pa3o-
BaTeJIbHASI KAaTEropusi, HO U KaKk MHCTPYMEHT MH(OPMAILIMOHHON
CaMOPETyJISILUN B YCIOBUAX MMOCTOSIHHOTO JTABJIEHUSI CO CTOPOHBI
MEAUIHBIX TpUrrepoB. IMEHHO B 3TOM KayecTBE OHa CIOCO0-
Ha TPOTUBOJEHCTBOBaTh 3(PdexramMm Meamaxaiima, obecrednBas
YCTOMYMBOCTh KaK Ha ypOBHE JMYHOCTH, TaK U HA YPOBHE COO0-
IIECTBA.

PaccMoTpum nieTanbHee MPEBEHTUBHYIO M PETYISTUBHYIO
byHKIIMKU MenuarpamoTHOCTU. [IpeBeHTHBHAsT (YHKIUS Menua-
IPaMOTHOCTH TPOSIBISIETCS HAa JOMHCTUTYLIHMOHAIHLHOM YpPOBHE.
Ee cyTtp 3akmrouaercs B (OpMUpOBaHUM yCTOWYUBOTO MMMYHH-
TeTa K JECTPYKTUBHOMY KOHTEHTY €IlI€ 10 KOHTaKTa ¢ HuM. Peub
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UIET HE TOJIBKO O 0A30BBIX 3HAHUSAX, HO M O Pa3BUTUU BHYTPEHHUX
(UIBTPOB, MO3BOJISIIOIIMX 3apaHee paclo3HaTh IMOTEHLIHUAJIBHO
MaHUIYJSATUBHbIE HAppaTUBBL. Takol «MH(OPMALIMOHHBIA UMMY-
HUTET» (HOpPMHUpPYETCS 3a CUET PEryyisspHONW NMPAKTUKU KpUTHYE-
CKOTO MBIIIEHHS, CIIOCOOHOCTH OTKJIAJbIBATh PEAKIIMIO HA 3MO-
LMOHAJIBHO 3aPSKEHHBIM KOHTEHT U BBICTPAUBAHUS IPUBBIUKU K
OLICHKE MCTOYHHMKA, KOHTEKCTa M LEJIU COOOLIEHUS O €ro Aalib-
Helmero pacrnpoctpadeHus. [IpeBenTuBHas QyHKIUS Meauarpa-
MOTHOCTH paboTaeT Kak 0apbep, CHUKAIOIINKA BOCIIPUUMYUBOCTD
K MacCOBOMY SMOLIMOHAJIIBHOMY 3apaXCHUIO0 U IMPEJOTBPALIAIO-
LI BOBJICYEHUE B MEIUAXANI €UIE HA 3TAIE €ro 3apOXKIACHUS.

PerynaruBHas pyHKIMS MEIUAarpaMOTHOCTH aKTUBUPYETCS
B MOMEHT KOHTAaKTa ¢ MH(OpMaIMell 1 OTBEYAET 3a YIpaBICHHUE
BHUMAaHUEM, KOTHUTHBHOM HArpy3kOM M SMOLIMOHAJIbHOW BOB-
J€YEHHOCTHIO. ITO CHOCOOHOCTh «OCTAHOBUTBY» ABTOMATUYECKYIO
pEaKlMIo, paclo3HaTh MATTEPH, 3a1aTh YTOUHSAIOIIMM BOIIPOC K
COOCTBEHHOMY BOCIPUSATHIO, HanpuMep: «Yem oObsicHseTCs MOE
BO30Yy>XJIeHue win TpeBora?y, «EcTb n y MeHs1 OCHOBaHUS JJ0Be-
PATH 3TOMY YTBEPKIAEHUI0?», «YTO Oynet, eciu s npsiMo cervac
MOJIENIIOCh 3TOM nHpopMarueni?». B 3Tom acriekre MeauarpaMoT-
HOCTb pabOTaeT Kak BHYTPEHHUI KOTHUTHUBHBIN PETYISATOP, KOTO-
pBIil aKTUBUPYET OCO3HAHHOE BOCHPUSATHE U MTO3BOJISIET U30€KaTh
BTATUBAaHUS B LIENOYKY MAaHHUIYJIATUBHOTO PACHPOCTPAHEHUS.
Oco0oe 3HaueHue 3/1eCh MPUOOPETAET HABBIK MEPEKITIOUEHUS, /1€
MeIUarpaMOTHBINA MOJIb30BaTENb CIIOCOOEH OCO3HAHHO BBINTH U3
MH(GOPMAIIMOHHOTO MMOTOKA, CHU3UTh IIJIOTHOCTh MOTPEOICHUS U
COXPAHHUTh CIIOCOOHOCTh K pe(IEKCUU B YCIOBUSIX BBICOKOTO MH-
(opMaIOHHOTO ITyMa JaBJIEHUSI.

Crnenyer OTMETUTHh B3aMMOCBSI3b ITPEBEHTUBHOM U pETyJIsi-
TuBHOW (pyHkumii. [lepBas obecrneunBaeT OJTOCPOUHYIO YCTOM-
YUBOCTh K MEAMINHOMY IIyMYy, BTOpas MO3BOJIIET COXPAHUTH
OCO3HAaHHOCTb B YCJIOBUSIX HEMOCPEICTBEHHOI'O KOHTaKTa C Me-
nuaxaiinom. Bmecte oHu pOpMUPYIOT OCHOBY HH(POPMALIMOHHOM
CaMOPETYJISILIUHU U MO3BOJISIOT BOCIIPUHUMATh MEIUATPAaMOTHOCTD
HE KaK CyMMY OTJEJIbHbIX 3HAHUN M HAaBBIKOB, a KaK LIEIOCTHYIO
METaKOMIIETEHIINIO, O00ECIEeUUBAIOILYI0 KPUTUYECKOE IPUCYT-
CTBUE B LU(PPOBOM MPOCTPAHCTBE.

T'oBopst 0 ToM, KakuM 00pa3oM MeIUarpaMOTHOCTb MTOMO-
raet HeuTpann3oBarh 3PpPexTsl Mearaxaimna, He0OXOAUMO CpaB-
HUTb UX MeXaHU3Mbl. COIOCTABIIEHUE MEXAHU3MOB BO3JEHCTBUSA
Meauaxaina U MeIUarpaMOTHOCTH TOKa3bIBAET, YTO OHM JIEH-
CTBYIOT 4e€pe3 IMPOTUBOIOJIOKHBIE MEXaHU3Mbl. Tabiuia HUXe
OTPAKAET UX KIIFOUYEBBIE PA3TUUM:
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Mexaan3M Menuaxaiia

OTBeTHBIN MEXaHU3M Meaua-
rPaMOTHOCTH

OMOIMOHAIBHOE 3apaKEHUE

Oco3HaHHOE YIIpaBJIEHUE BOB-
JICYEHHOCTBIO

VYrpoienue nndopmaru,
PUTOPUKA «IPYy3€l U BParoB»

HNuTepnperanus KOHTEKCTA,
BBISIBJICHUE II0JIYTOHOB

MaHI/IHy.]ISIHI/IiI CTpaxaMu U
coaJIbHBbIM 0I[O6pCHI/IeM

(FOMO)

Kpurnueckas nucranuus u
(aKTYEeKHHT

[ToBTOpEHME M IpamaTU3aus

PacnioznaBanue noBToOpsit0-
LIMXCS MMATTEPHOB U aHAJIU3
VMCTOYHHUKA

AJITOPUTMHYECKOE YCUIICHUE
CEHCalluu

[Tonumanue nuudpoBbIX cie-
JIOB ¥ JIOTHKH TUIaT(Gopm

UNIVERSITY OF UZBEKISTAN

Takum 00pa3om, MeIUAarpaMOTHOCTh pabOTAET KaK KOTHH-
TUBHBIN (UIIBTP, TTO3BOJISIONIHN MMOIH30BATEII0 «OCTAHOBUTHCSY,
OIICHUTh W HE BOBJIEKAThCS aBTOMATUYECKU B paCHpOCTpPaHEHUE
MaHUITYJSTUBHOTO WM JIECTPYKTUBHOTO KOHTEHTA.

4. PexoMeHaanuu
MenuarpaMmoTHOCTh akTyajbHa HE TOJBKO ISl MHIWBUIYaJIbHO-
ro MOTPEOUTENs, HO U JUIsl peAaKIMOHHBIX KOJUIEKTUBOB, MpecC-
CITY>KO M TOCYJJapCTBEHHBIX U OU3HEC-CTPYKTYP:

— peAaKuuyd MOTYT BHEAPSITh STUYECKHUE (PUIBTPHI HA CTa-
JIMW 3ar0JIOBKOB U MTOAAYX MaTepuana;

— TOCYIApCTBEHHBIE CTPYKTYPbI, Pa3IMYHbIE HHCTUTYUN
J1laBaThb BOBPEMS CTPYKTYPUPOBAHHBIN U MPOBEPEHHBI KOMMEH-
Tapuii, CHUXKas BEPOSITHOCTD Xailla WA SMOIIMOHATIbHBIN Ipagyc.

Takum 00pa3oM, MeIMarpaMOTHOCTb CTAHOBHUTCS HE TOJIb-
KO WMHJIUBHUAYaJTbHOM KOMIIETEHIIMEW, HO M YAaCThKO YCTOMYMBOU
MH(POPMaIIMOHHOW UHPPACTPYKTYPhI, CHUkasi BEPOSITHOCTh Ma-
HUITYJSTUBHOTO Xa0ca U MOJAJEPKUBasi CTAOMIBLHOCTH ITU(POBOIA
nmyonuyHOM chephl.

B ycnoBusx Bo3pacraronieit nHpopmamoHHon TypOyIeHT-
HOCTU BHEJIPEHHE MEIUArpaMOTHOCTU KaK (PYHKIIMOHAJIbHOU 3a-
HIMTHl OT MeAuaxaiina TpeOyeT KOMIUIEKCHOro moaxona. Huxke
MPEJCTABIEHBl PEKOMEHAAIUM TI0 CIEAYIOIIMM HaIlpaBJICHUSAM:
pEeNaKIMOHHAs TMPaKTUKA, TOCYIapCTBEHHBIE W OOIIECTBEHHBIE
KOMMYHUKAIIUH.

JIna penakuyii ¥ KypHAIUCTOB:

—  pa3paboTKa BHYTPEHHUX DPENAKIUOHHBIX MPOTOKO-
JIOB, TO3BOJISIFOIINX OLIEHUBATh MOTEHI[MAJl KOHTEHTA HA MPEIMET
xan-3¢pexra 1 BO3MOKHOTO BpEAaA;
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—  OSTUYECKHM caMoaHaju3 Mpu BBIOOPE 3arojOBKOB,
BU3YaJIbHBIX 00pa30B M HAPPATUBOB;

—  TPUBJICUYECHHUE MEAMArpaMOTHBIX JKCIIEPTOB Ha CTa-
JIMM OCBEIICHUS PE30HAHCHBIX TeM (HalpuUMep, KpU3HCHBIE CIIU-
Kephbl, aKTUCKEPhl, MEIUATOPHI ).

JInst myOmMYHBIX KOMMYHHUKALUI:

—  TIOATOTOBKA ONEPATHUBHBIX M CTPYKTYPUPOBAHHBIX
Pa3bsICHEHUH 110 TOPSAYUM TEMAM JI0 TOTO, KAK XAl CTAHET CaMO-
MOJIJIEP>KUBAIOIIMMCS.

BHenpenne npuHnunoB MIL (Media and Information
Literacy) B paboty mpecc-ciyxo0.

5. 3aki0ueHune
B 3akiioueHue cieayeT OTMETUTD, YTO MeUaxanil — 3TO HE TPo-
cTo MH(OPMAIIMOHHBINA BCIUIECK, a CTPYKTypupoBaHHas (opma
upoBOil MaHUMYIALIUKA. MenuarpaMOTHOCTh JOJDKHA paccMma-
TPUBATHCSI KaK YacTh CUCTEMHOW MPOQHIAKTUKY MEIUHHBIX HC-
KQXCHWI Ha YPOBHE JUYHOCTH, PEAAKIIMOHHON MPAKTUKU U WH-
CTUTYLIMOHAJILHONH KOMMYHUKAIIHH.

B nmanHOM mccienoBaHMM MEAMArpaMoOTHOCTh Oblia pac-
CMOTpeHa Kak (PyHKIMOHAIBHBII U CUCTEMHBII OTBET Ha BBHI30BBI
Menuaxaiina. BeisBneHHble pyHKIIMU MEAMAarpaMOTHOCTHU MO3BO-
JSIFOT HE TOJIBKO CHMYKaTh MHIMUBUAYAJIBHYIO YS3BHUMOCTH, HO U
dbopmMupoBaTh YCTOMYUBYIO HHPOPMALMOHHYIO KYIBTYypy B 00-
IIeCTBE.
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MEDIAXAYP SHAROITIDA MEDIASAVODXONLIKNING
PREVENTIV VA REGULYATIV ROLI

Annotatsiya: Ragamli media muhitida mediaxayp diqqatni qisqa muddatli,
ammo kuchli safarbar etish shakli sifatida namoyon bo‘ladi. Bu holat ehtirosiy
yuqum, kognitiv yuklanmaning ortishi va jamoatchilik tasavvurining
burmalanishi bilan kuzatiladi. Ushbu maqola mediasavodxonlikning
preventiv (profilaktik), diagnostik, kognitiv-regulyativ va normativ-etik
funksiyalarini ochib beradi. Asosiy e’tibor uning preventiv (profilaktik)
va regulyativ funksiyalariga qaratilib, mediaxaypning salbiy ta’sirini
kamaytirishdagi samarali vosita sifatida o‘rganiladi. Maqolada mediaxayp
va Mediasavodxonlik mexanizmlar taqqoslaniladi. Bu tahlil kognitiv,
sotsiomadaniy va algoritmik jihatlarni qgamrab olgan fanlararo tahlil asosida
olib boriladi. Shuningdek, mediasavodli reaksiya modeli taklif etiladi, u
nafaqat shaxsiy mediaiste’mol darajasida, balki tahririyat va institutsional
amaliyotlarda ham qo‘llashga mos keladi. Mediasavodxonlik posthaqiqat
sharoitida tizimli axborot barqarorligining asosiy omili sifatida garaladi.
Kalit so‘zlar: mediasavodxonlik, mediaxayp, ehtirosiy yuqum, ehtirosiy
safarbarlik, raqamli manipulyatsiya, axborot barqarorligi, tanqidiy tafakkur,
posthaqiqat
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PREVENTIVE AND REGULATORY FUNCTIONS OF MEDIA
LITERACY IN MEDIA HYPE ENVIRONMENTS

Abstract: In the digital media environment, media hype acts as a form of
short-term but intense attention mobilization, often accompanied by emotional
contagion, cognitive overload and distortion of public perception. The article
examines the preventive, diagnostic, cognitive-regulatory and normative-
ethical functions of media literacy, with a particular focus on its preventive
and regulatory dimensions as tools for countering the adverse effects of media
hype. It also provides a comparative analysis of the mechanisms of media
hype and media literacy, based on an interdisciplinary approach that includes
cognitive, sociocultural and algorithmic dimensions. The article also proposes
a model of media-literate response applicable both at the level of individual
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media consumption and within editorial and institutional practices. Media
literacy is conceptualized as a foundation for systemic information resilience
in the post-truth era.
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COBPEMEHHBIE TEOPMN
CBOBO/IbI: PASBEI'AIOIIA-
S1CS BCEJIEHHASI MHTEP-
ITPETALIMIA

. MesxyHapo/Hblit Hay4HbIH
JKyPHAII MENa U KOMMYHHUKALHH
B IlenTpansHoii Asuu. 9: 54-82

JIEKOU A Ne 4. COBPEMEHHBIE TEOPUHM CBO-
BO/IbI: PASBET'AIOIIASICA BCEJIEHHA S H-
TEPITIPETAIINU

HNocud JI3smommHcKui,
Akanemusi KOMMyHHKaIu U nHpopmaiuu (Poccus)

AnHoTanus: JIekuus nmocssieHa OCMBICIICHUIO U CUCTEMAaTU3alMi UHTEP-
npeTanuii KaTeropuu «CcB00O0a», CIoKUBIIUXCA B XX Beke. Briaenensl
AK3UCTEHIUAIMCTCKUE U JHOepaibHble MOAXO0Abl K MOHUMaHHUIO CBOOOBI.
[IpeanpuHAT aHAIN3 AUCKYPCUBHOIO U JIOTUKO-T€PMEHEBTUYECKOTO MOAXO-
noB. ITokazaHa cBs3b CBOOOIbI C IPUBUWIIETHSIMH U CIIPABEJIMBOCTBIO, U3Yyda-
eMasi B paMKax COIMaJIbHON Guiocopu.

KiroueBbie cioBa: cB000Aa, TEOPUU CBOOO/IBI, CIPABEAITUBOCTD

XX BeK J1all Tako€ KOJUYECTBO MOIXOAOB K MOHUMAHUIO (EHO-
MeHa CBOOO/IbI, YTO JUISl UX U3JI0KEHHUS MOHAJOOUTCSI MHOTOTOM-
Has SHIUKIIoneAus. B 3o nexiun nornpoOyem 0003HAYHUTh JIUIITh
HEKOTOpbIe (hparMeHTHl ATOM MPOTUBOPEUUBON MCTOPUU UHTEP-
IIPETALNMN.

IK3UCTEHIUAJIN3M O CBO0OIe KAK TBOPUYECTBE

OnHuM U3 Benymux TedeHuid Mbiciin XX BeKa ObLI SK3UCTEH-
uaian3M — «pmiocodus CylmecTBOBaHU), pacCMaTprUBaBIIIast
WHIUBUYATBHYIO CBOOOY KaK TParm4ecKyr 0OS3aHHOCTDH 4e-
JOBEKa, MPOUCTEKABIIYIO M3 €ro aOCOJIOTHOTO OJMHOYECTBA.
«3HA4uUT, 3TO M eCcTh cBoOOma? ...OaquH — u cBoOoxeH. Ho sta
cB0OOOJIa cierka HaromuHaet cMepthb» (Captp, 1992, c. 157).
Ucnone3ys uaeu I'B.®. T'erens, D. I'yccepns, M. Xaiine-
rrepa, nepeocMbiciauBas ux, JK.-II. CapTp yTBepKaaeT, 4To de-
JoBeK abcomoTHO cBoOoAeH. Co3HaHMeE, YeIOBEK, CBO0Oa HIIU
ObITHE-/IIIs-Ce0s1 — BCE ATO ISl HETO TOXKIACCTBEHHO, IO CBOCH
CYITHOCTH ¥ HUYEM HE JETEPMUHUPOBAHO. UeToBeK aOCOIIOTHO
cBOOO/IeH Win ero HeT. Kaxkioe MrHOBEHHE OH BBIOMPAET CaMOTo
ce0s. Eciin y ['B.®. T'erens cBobona pa3BepThIBACTCS UCTOPH-
YECKHU OT B-ce0e-ObITHus K Jis-ce0s-0biThio, T0 y XK.-I1. Caprpa
nosy4yaeTcsi Kak Obl oOparHoe: Jisi-ce0s-ObiTue, cBobOaa cTpe-
MUTCS 3aKpPETHTh cebsi B-ceOe-ObITHH, HO TIOCTOSTHHO TEPIHT T10-
paxenue. OTcrona cieqyeT abCypAHOCTh YEI0BEYECKOTO OBITHS.
OTpurias anpuopHBIA XapaKTep CONHATBLHOCTH, KaK 3TO OBLIO
daktuuecku y . Kanra, ['B.®. T'erens nnn naxe y M. Xaiige-
rrepa (ampuopHasi CTpykTypa Mitsein), OH B THOCEOJIOTHYECKOM
OTHOIIIEHUH, COTIIacHO Teopum J. ['yccepiis, HCXOMUT U3 MO3H-
IIUU METOJOJIOTUYECKOTO HHANBUAYyanu3Ma. ColuaibHOCTh, CO-
BMECTHOE OBITHE, OBITHE-IJIS-APYyTOTO — MPOCTO AIMIUPUICCKUN
dakt. Ho yxe B pabore «beitue n Huuto» XK.-I1. CapTp BBIHYX-
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JIEH MPOTUBOPEUUTH camoMy cede. Most cBoOoa abCo0THA, HO
BCE K€ OrpaHu4eHa cBoOO/I0M APYyroro, KOTOPOTO s BCTPEUalo Mo-
BCIOMy. [IOMBITKM KOHCTUTYHPOBATh COIUAIBHOCTh KaK BTOPHY-
HBIM MPOJYKT OT BCTPEUH C JAPYTUM, BEAYT KO BCEM TPYIHOCTSIM
BO3HUKaOMMMUM y Hero. P. Apon — ObiBmmii apyr XK.-I1. Cap-
Tpa — C OOJIBIIUM OCHOBAaHHUEM YIIPEKaj €ro B MOCTOSHHBIX KO-
ne0aHusIX MEXIy BOJIOHTAPU3MOM (aHapxuel) u garaanzMom
(Totanmurapusmom) (Aron, 1993/94, p. 690). Ctporo Jorudecku
paccyxkjiasi, abCOMIOTHOCTh CBOOOJIBI KaXJ0r0 UHAUBUIA HEU3-
MEHHO TATOTEET K MPOU3BOIY, a OCIEIHUNA €CTh HEKOHTPOIUPY-
eMasi CTUXUIHOCTb, KOTOpasi 0OpeKaeT Ha MPEaONpPEeAeIEeHHOCTb,
daranu3m. AGCYypHOCTh OBITHS KaK pa3 U BeITeKaeT 13 31oro (be-
ranuera, Komsiako, 2006).

3aMeTHM, 4TO NMOHUMaHUE CBOOOJbI KaK OCO3HAHHOMW He-
00XOIMMOCTH IK3UCTEHIIUAIUCTOB HE YCTPAWBAJIO B IPUHITUIIC:
yTBEpKJIEHHE, OYy/ITO YeJOBEK CBOOOJICH, €CIIM OH 3HAET 3aKOHbI
pa3BUTHS 00IIECTBA U OBITHS, HEBEPHO, MTOCKOJIBKY YEJIOBEK B
ATOM cllydae He CBOOOJIEH OT caMOi cHCTeMbl 3aKOHOB. [lo cyTu,
Takasi cB0Ooza cB0Oo0i He sBisercsa. CoBeprnas BEIOOp, YeTo-
BEK M3MEHSIET CBOIO CyAb0y, CBOE CyIllecTBOBaHUE (exzistentio),
MO3TOMY OH 00s13aH OTKa3aThCs OT MPHUHITHS PEIICHUN MO BO3-
JeWCTBUEM BIIMSHUS POAUTENICH U APY3eH, APYyTUX JIFOICH, oOIe-
CTBa, TOCYIApCTBa, U MPUHUMATh PEIIeHHsI caM. ToJIbKO TOTIa OH
HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a clieflaHHbIi BbIOOp. CBOOOMA Beerna
JMYHOCTHA, — 3TO CBO0O/Ia OTACTHFHOTO, KOHKPETHOTO YEJIOBEKA.
NMeHHO mo3TOMY 3K3UCTEHIIMAIUCTOB HE MHTEpEeCcOoBaia METa-
¢usnka. «MHe HEeT HyX bl 00panarbcs K MeTapu3ndecKon mpo-
Oneme cBoOOIbI. MeHs1 He UHTepecyeT, CBOOOJIEH JIU YEIOBEK BO-
o0111e, 1 MOTY ONIYTHTH JUIIb CBOIO COOCTBEHHYIO CBOOOIY. Y
MEHS HEeT OOIIMX MpeACTaBICHUN 0 CBOOOE, HO €CTh JIUIIb He-
CKOJIBKO OTYETNuBBIX uaeil. [Ipobnema «cB0OOABI BOOOIIE» HE
UMeeT CMbICia, MO0 TaK WJIM WHave CBsi3aHa ¢ mpobnemoii bora.
Yro0bl 3HaTh, CBOOOACH JIM YETIOBEK, JOCTATOYHO 3HATh, €CTh JIH
y HEro roCiojinH. DTy IpodiieMy JieJaeT 0COOEHHO abCcypIHOH TO,
YTO OJTHO M TO K€ TIOHITHE ¥ CTABUT MPOOIEMY CBOOOIBI, U OJTHO-
BPEMEHHO JIMIIIAET €€ BCSIKOTO0 CMbICIA, TaK KaK B MPUCYTCTBUU
bora 310 y*e He CTOJIBKO TIpobiieMa CBOOOIBI, CKOJIBKO MpooOeMa
371a. AJIbTEpHATHUBA U3BECTHA: JTUOO MBI HE CBOOOJHBI U OTBET 3a
3JI0 JISKHT Ha BCceMoryiieMm bore, mu60 Mbl CBOOOTHBI U OTBET-
cTBeHHBI, a bor He Bcemorymy (Kamro, 1990, c. 54).

CraenoBareiIbHO, MOJ CBOOOON 3K3UCTEHIIHMAIN3M ITOHU-
MaeT cBoOoy Aayxa u cBoOomy BbiOOpa: «ENMHCTBEHHAS! OCTYII-
Hasi MOEMY IOHMMaHHI0 cB000/1a — 3TO CBOOO/a ymMa U IEUCTBUS.
Tax yTo ecnu abCcyp/l U YHUUTOXKAET IIAHCHI HA BEYHYIO CBOOO.TY,
TO OH TPEJICTABIISECT MHE CBOOOIY ACHCTBUS U Ta)KE YBEIIMUUBACT
ee. OrcyTcTBHe cBOOOIBI U OyIyIIero paBHO3ZHAYHO POCTY HaJIU4-
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HBIX cuJl yenoBekay (Kamro, 1990, c. 54).

J171s1 9K3UCTEHIMAIMCTOB MOJINHHON CBOOOION SIBISCTCS
cB0OOma TBOpuecTBa. «Hacrosiiast cBo0o/1a 3aKirodaeTcs UMb B
TBOPUYECKOM JieicTBUU. PpiOak cBOOOIEH, KOTIa €r0 MHCTUHKT Ha-
npasisieT ero. CKyablTOp, JENAIINN MOHPABUBLIEECS €My JIUIIO,
cBoOoieH. CB0OO/Ia BBIOpATh M3 YETHIPEX MOJICNICH aBTOMAIIUH
" JI>keHepai MoTopc", Wi MeXIy Tpems puiabMaMu rocrnoauya 3.,
WJTU MEXy OJMHHAIATHIO OI0aMU 3aKyCOYHOM — KapuKarypa
cB0oOobI. CBOOOMA NUIITE B TOM, YTOOBI CIENIaTh BBIOOP MEXKIY
CTaHJAPTHBIMU CTaThSIMU B CUCTEME BceoOIei cxoxecTu. Cu-
cTeMa 3Ta JaeT BO3MOXXHOCTh MPUTOBOPEHHOMY K Ka3HH BHIOPATh,
OBITh JIM TTOCAKEHHBIM Ha KOJI WJIM MOBEIICHHBIM, — U 51 BOCXU-
IIeH TeM, YTO eMy TpeaocTaBisiercs BpiOop! Jlaiite MHE ckopee
MpaBUJIa UTPHI B IIAXMaThI, YTOOBI MEHSI YTO-TO MOTJIO BOJTHOBATh!
Ckopee npoporu, yToObI 110 HUM Kyna-To uaTu! Cropee yenoBeka,
CO37IaHHOTO, YTOOKI OBITH 0CBOOOKACHHBIM!..» (Muxo, 1965).

Ecnu uenoBek co3HaeT, 4To JUIIh OH OIUH HaJleJIeH CBOOO-
JI0M, 9TO O3HAYAET, YTO UMEHHO OH €KEMHHYTHO BCEIEJI0 OTBET-
CTBEH 3a TO, YEM OH SIBJISIETCS, HUA MPOIILJIOE, HU €0 TaK Ha3bIBa-
eMas Ipupoja He IPeaoNpeAeIsTIoT MPUHUMAEMbIX UM PEIICHUH.
«Cy1ecTBoBaTh — 3TO 3HAYUT OBITH 3/1€Ch, TOJIBKO U BCETO; CY-
IIIECTBOBAHUS BIIPYT OKa3bIBAIOTCS MEpea TOOOM, Ha HUX MOXHO
HaTKHYTbhCS, HO B HUX HET 3akoHOMepHOcTH. [lonararo, HeKoTo-
phI€ JIFOU ATO NOHSTUM. HOo OHM MONBITAIMCh IPEOI0JIETh ATY CITy-
YalfHOCTh, U300pETs CYIIECTBO HEOOXOIMMOE U CaMOOBIICIONIEE.
Ho Hu ogHO HEoOXxoauMoe CyIIecTBO HE MOXKET MOMOYb 0ObsIC-
HUTH CYUIECTBOBAHHE: CIYyYalHOCTh — 3TO HE HEUYTO KaxYyllle-
ecsl, HE BUJIUMOCTh, KOTOPYIO MOXKHO Pa3BesATh; 3TO HEYTO abCo-
JIOTHOE, a CTall0 OBITh, HEKAasl COBEPIIIEHHAs] 0€CTIPUYMHHOCTH)
(Captp, 1992, c. 134).

B «Kputuke auanexruueckoro pazymay» JK.-II. Captp cra-
paeTcsl moKa3arb, Kak BO3MOXHA COTUIAPHOCTh CPEIN YTHETCH-
HBIX CJIOEB HACEJICHUsI, KaK WHIWBHIyaJbHas CBOOO/A mpeodpa-
3yeTcsi B CBOOOAY KOJJIEKTUBOB. DTO MOJy4aeTcsi HE 0COOCHHO
yoenutenbHo. CBOOOa TUYHOCTH BCETAA U BE3Jle OTpaHUYEHA
CcBO0OO/ION KOJUIEKTHBA, K KOTOPOU JTMYHOCTh MpUHAAIEKUT. Onpe-
TieNieHHas KOH(POHTAIHS «HAIIETO» U «UYKOT0» HEeH30eKHa BO
BCEX 00IIIeCTBaX, BHYTPEHHE PACUICHEHHBIX Ha KJIACCHI MPEX]Ie
BCETO0, HAIlMH, BepoucnoBenanus, naxe npodeccun (beranuena,
Konsako, 2006).

XK.-I1. CapTp COBEpIICHHO CHPABEAJIUBO YKa3all HAa TO, YTO
a0bcomoTHast cBo0OOJIa BiIeueT 3a co00il U aOCONIOTHYIO OTBET-
CTBEHHOCTh. HO OTBETCTBEHHOCTH 110 CBOEHM NPHUPOJE, MO 3HAYE-
HUIO cjioBa conpasibHa. [lo cymiecTBy, BOOOIE HEIb3sT TOBOPUTH
00 UHIMBHUIyaTHHOU CBOOOIC U MHIUBHUIYaTIbHOM OTBETCTBEHHO-
ctu. CJI0)KHOCTh OKa3bIBAE€TCS TOJILKO B TTO3HAHWUU COLIMATBLHON

56

IOSIF DZIALOSHINSKII



JOURNALISM & MASS
COMMUNICATIONS
UNIVERSITY OF UZBEKISTAN

<
<
o

HEOOXOMMOCTH, a CIEJ0BATEeIbHO, U B TIOBEJICHUH, ICUCTBUU C
ATOM Kak OblI MMO3HAHHON HEO0OXOAMMOCTHI0. CTOUT HAIIOMHUTH O
TOM, YTO JEUCTBUS OTAEIbHBIX JUYHOCTENH U MACC, KOTOPBIE CBO-
00/THO BBIOMPAIOT B COOTBETCTBUU CO CBOMMHU MHTEPECAMU CBOE
NEeWCTBUE, OKA3bIBAIOTCA BO BCE OOJIBINIEH CTEMEHH MPOTUBOTIO-
JIOKHBIMU UCTUHHBIM UX MHTepecaM. Tak, y M. Xailinerrepa Obl-
THE 4YeJI0OBEKa, KaK MPaBUIO, 3TO ObITHE B YCPEIHEHHOCTHU WU
OTUYXJACHHOCTH OT CBOOOJHOTO OBITHS, MOJIMHHOTO ObITUS. Cy-
IIECTBOBaHUE B crtocode Man, Korja Kaxaplid MOCTYIAeT KaK BCe,
a He 10 CBOoeMYy yYHHKalbHOMY mpoekty. K. Slcnepc roBopur o cBo-
0071€ B MOMJIMHHONW KOMMYHHUKAITUU C TPAHCIICHIEHTHOCTHIO KaK
o pequaiiiiem coositun. XK.-I1. Captp, He mpu3HaBas JeJIeHUS Ha
MOJYTMHHOE U HE TOJIMHHOE OBITHE, TEM HE MEHEEe BBOJUT IMOHS-
THE JEUCTBUI MO HEMpeAHaMEpPEeHHOMY camMoo0OMaHy (mauvaise
foi) B MPOTHUBOIIONIOKHOCTh K TIOCTYIIKAM UCKPEHHUM, B COOTBET-
CTBUU C aMOUBAJICHTHBIM OIPEICICHUEM UM CO3HAHUS U COOT-
BeTCcTBeHHO cB0OOIBI (beranmena, Komsiako, 2006).

CB0001a KaKk 0CHOBA Pa3BUTHUA: MO3UIUS JTHOEPAJIOB

®. Xailex oTcTamBan UCI0, COTIIACHO KOTOPOM cBoOOmIa — Kpa-
€yroJIbHBIM KaMeHb pa3BUTHs 3amaaa. CBOOOIy HE CIEeIyeT CMe-
IIMBaTh C PABEHCTBOM, KaK C UMYIIIECTBEHHbIM, TaK U C MOJUTH-
yeckuM. KomOuHaIus cBOOOIbI U PaBEHCTBA BEJACT K CTaTU3MY
u padctBy (Punumonona, 2004), mostomy B unteprperanuu O.
Xaiieka cB00OOJIa — HETAaTHUBHBIN KOHIICNT, €€ 00€CIIEUNBAET I'o-
cnonctBo mpaBa (Hayek, 1976). @. Xaiiek BBICTYyMaeT 3a JICIICH-
TpaJIM3aIlUI0 BJIACTH MPABUTEIBCTBA U €€ PACCPEIOTOYCHHUE Ha
JOKAJIbHOM U JTa)kK€ WHIUBUIYaJbHOM YpPOBHE, YTO OyAeT CIo-
CcOOCTBOBaTh YCTAHOBJIEHHIO «CIIOHTaHHOTO mopsiaka» (Hayek,
1989). ®. Xaiiexk nuddepeHnupyeT npeactapicHue 06 ooIecTBe
KaK O «CIIOHTAHHOM TOPSIKE», OJUIICTBOPSIONIEM ILTIOPaIn3M
MHEHUU, 3BOJIFOLUOHUPYIOIIUNA Pa3yM, U O «CKOHCTPYHUPOBAHHOM
MOPSAJIKE», XapaKTePU3YIOIIEeMCsl HAJIMYUeM TPEeB3AThIX UJICO-
JOTUYECKUX YCTAHOBOK KacaTelbHO TOTO, KAKUM JOJKHO OBITh
obmecto (Hayek, 1973, p. 5).

®. Xaiiek cuMTaeT, 4YTO COBPEMECHHOE OOIIECTBO — CETh
CBOOOJTHO B3aMMOJICHCTBYIOIINX UHIUBUIYYMOB, COOTBETCTBY-
IOI[asl KCIOHTAHHOMY TOPSAJIKY», KOTOPBII HE XapaKTepU3yeTcs
HaJIMYUEeM OOIIMX IIeJIeH, TOATOMY TUIaHUPOBAHUE HE B COCTOS-
HUU YCHEIIHO KOOPAUHUPOBATh UHINBUYAIbHbIE JEHCTBUS YJle-
HOB rpaxkaaHckoro odmiecta. CormacHo @. Xalieky, onTUMaIbHO
peryaupoBarh *KU3Hb COBPEMEHHOTO OOIECTBA MOXKET TOJIBKO
paBo.

@. XalieKk MOJIYEPKUBAET, UTO MPABUTEILCTBO KAK OPraH,
HE CBSI3aHHBIM HHU TPAJUIUSMH, HU COOCTBEHHBIMU PEIICHUSIMH,
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HU PEUICHUSIMU MPEABIIYIIUX TPABUTEIbCTB, B KOMIIETEHIINIO KO-
TOPOTrO BXOJUT KAK peaau3alus UCIOJTHUTEIbHON BIACTH, TaK U
4acTH 3aKOHOAATENbHON B (popMe MPaBOMOUMS M3/1aBaTh MMOCTa-
HOBJICHUS, IPOCTO HE B COCTOSIHMM T'€HEPUPOBATh YHUBEPCAJIb-
HbIE, a0CTpaKTHBIE, CIIpaBeiuBbie MpaBoBbie HOpMBI ([Ilanupo,
1992). Konnenuuss ®. Xaiieka HampaBiieHa Ha pa3rpaHUYCHUE
JAHHBIX MMOJHOMOYHUN B paMKaX COOTBETCTBYIOIIUX J€MOKPATHU-
yeckux npouenyp (Llapudxanos, 1989).

Cornacno @. Xaiieky, TuOepasi CYUTaeT IEMOKPAaTHIO CPel-
CTBOM 00€CIeueHHUs TOCTIO/ICTBA MTPaBa M MOJIaraet, 4YTo OHA BbIpa-
0oTana mpouenypbl MUPHON CMEHBI IIPABUTENbCTBA, IPEIOTBPA-
HIEHUS I€CIIOTU3MA BJIACTH U MPEyCMaTPUBAET 3a]IECTBOBAHUE
anmapara MpHHYXJIEHHUS TOJIBKO B LIETAX «00ecneueHus coooe-
HUS CIIPABEUIMBBIX MPABUJI MTOBEACHUS, 0OJJOOPEHHBIX BCEMU UITU
xoTs1 061 OonmpmuHCTBOMY (Hayek, 1979, p. 5). Jlemokpar cuutaer
JEMOKpaTHuio GopMOil HAPOTHOTO MPABJICHUS U MOJIATAET, UTO OHA
CO3/1a€T MEXAHU3M arperanyy HUHTEPECOB U HAJOXKEHUS Ha 001LIe-
CTBO BOJIM OOJIBIIIMHCTBA.

CommacHo @. XaleKy, IpaBUTEIbCTBA CKIOHHBI UCIIOJIB30-
BaTh CBOIO BJIACTh JIJISl PACIOPSHKEHUS] «BCEMH pecypcaMu oOie-
CTBa, BKJIIOUasi MHMBUAYaJIbHbIC, YTOOBI OHU CIIYKWJIM MApTUKY-
JSIPHBIM KeaHusIM ux uzouparenein» (Hayek, 1996). [Toctenenno
MPAaBUTEILCTBA 3aAMEHAT «CIIOHTAHHBIA MOPsAIOK» Benukoro 06-
IIECTBA HA «CKOHCTPYUPOBAHHBIN MOPSAIOK», CIyX AUl 00be-
JUHEHUSIM BIUATEIIbHBIX JIUI], CO BCEMU BBITEKAIOIIUMU MOCIE/I-
CTBUSIMU.

[To ®. Xaiieky, HEOOXOAUMO OTPAaHUYHUTH KOMIIETEHLIHIO
PABUTENBCTBA, YTOOBI OHO HE MOTJIO MOBCEMECTHO HCIOIb30BaTh
CBOM TMOJTHOMOYHUS I PEIUCTPUOYLIUHA PECYPCOB MO TUCKPUMHU-
HallMOHHOMY IpPU3HAKYy. B CyIIHOCTH, 3TO 03HaYaeT NOCTaBUTh
JNEUCTBUS MPABUTENIBLCTBA B IIpaBoBble paMku. ®. Xaiek sABis-
€TCs aroJIOTETOM «MUHUMAIbHOTO MPABUTEIBCTBA», HO MPU3HAET,
YTO CyIIECTBYIOT C(ephl, I1ie YUCTass phIHOYHAS SKOHOMHKA HE
MOYKET 3aMEHHUTh TOCYIapCTBEHHOIO PEryJIMpPOBaHUs: 000pOHHAs
oTpacib, TpaHCIIOPTHAsI HHPpacTpykTypa (AHCccoH, 1996), 06pa-
3oBanue. Ho naxxe B maHHbIx cepax @. Xailek peKOMEHIyeT 1C-
KIJIFOYUTh IPSIMOE FOCYIapCTBEHHOE BMEIIATENbCTBO U HAJEISET
PABUTEJIBCTBO JIMIIb KOOPAUHAIIMOHHBIMU QyHKIUsAMU (SpynuH,
1997).

CoBMeCTHB CBOM IMPEACTABICHHS O CBOOOIE C IKOHOMUKOM,
@. Xaiiek cTaj OAHUM W3 BUIHEHIINX aJENTOB SKOHOMHYECKOTO
(pprHOYHOTO) MTUOEepTapu3Ma. OH OTHOCHII COJIUAAPU3M U KOJUICK-
THUBU3M K MEPEKUTKAM, YHACIEIOBAHHBIM OT NEepUoAa AUKOCTH
(Xatiek, 1992) u Ha3bIBa PHIHOK U KOHKYPEHIIUIO «IIPOIIEAYPOIt
OTKPBITUS», 0€3 KOTOPBIX HE MOXET ObITh HOPMAaJILHOTO Pa3BU-
TSI YEJIOBEUECTBA U KOTOPBIE HEJIb35l OTPAHUYMUBATH KAKUM-TTHOO
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rocydapCTBEHHbIM peryiupoBanuem (Xaiiek, 1988). PriHoOK, 1O
MHeHuto @. Xaieka, OTKpbIBAET U aKTyaJIU3UPYET MOTPEOUTEIb-
CKYIO IICHHOCTh Pa3IMYHBIX CIIOCOOHOCTEH UenoBeka. He mpuem-
JIET OH TOJIBKO 3TaJUuTapU3M U CBSI3aHHOE C HUM PETYJIUpPYIOLIEe
BMELIATEJIbCTBO FOCYapCTBa.

[To ®. Xaiiexy, CBOOOJHBIN OT rOCyJapCTBEHHOTO BMeEIIIa-
TEJIbCTBA PHIHOK HEOOXOIMM, OCKOJIBKY OH CIIOCOOCTBYET MpO-
rpeccy (IIpOU3BOICTBO HEU3BECTHOIO MPOJIYKTA HE MOXKET ObITh
BHECEHO B IUJIaH) U TaAPAHTUPYET YCTOMUYMBOE CHUKEHUE U3JEp-
KEK MPOU3BOJICTBA (32 CYET PHIHOYHOTO MEXaHMU3Ma IIEH MPOUC-
XomuT 0TOOp HambOosee F3P(HEKTUBHOTO MTPOU3BOAUTEINS TEX WIIH
WHBIX MPoaAykToB). B cBoux pabdorax ®. Xaiiek »KeCTKO OMIOHU-
pyet nocnenoBarensm Jx. M. KeitHca, cunTas, 4TO MOJUTHKA
JIEUIEBBIX JICHET U CO3/IaHMsl pabOYuX MECT 3a cueT OropKeTa B
MEePCIEKTUBE TPO3UT HOBBIMU SKOHOMHYECKUMHU MPOoOIeMamMu
(Xatiek, 1992a; Xaiiek, 19926).

@. Xaiiek cTos1 Ha MO3UIUAX MOHETapU3Ma — TEOpUH, 00-
peTmel BIUATENbHOCTh B 1970-€ Toabl 1 onupaBLIeCs HAa KOJIU-
YECTBEHHYIO Teoputo JieHer. Hanbomnbuiee pa3Butue njaen MoHe-
Tapu3Ma nonydwin B JoktpuHe M. @punmana (Opuaman, 2006;
Opuaman, @punman, 2007; Opunman u Xaiiek o csodoze, 1990).
Kputukys JIx. M. Keitnca, M. ®puaman yTBepK1aJl, YTO C TOMO-
IIbI0 KPEIUTHO-JICHEKHBIX PhIYaroB HEOOXOAMMO BIUATH HE Ha
3aHSTOCTb U 00bEM MTPOU3BOJICTBA, a HA IIeHbl. M. @puaman npe-
JIOKUJT OTKa3aThCS OT TMOKOW KPEeIUTHO-IEHE)KHOW MOTUTHKU
B I0JIb3Y MOCTYIATEIbHOTO HapallMBaHUs JIEHE)KHOM Macchl Ha
3—5 % B oA ¥ OTPaHUYUTH YPE3MEPHYIO CBOOOTY JIEHCTBUIA LIECH-
TpaldbHBIX KPEAUTHO-ICHEKHBIX OPTraHOB (LIEHTPAJIBLHOTO OaHKA U
T. 11.). Teopust M. @puamana ABIsSIETCS APKUM IPUMEPOM JTUOEP-
tapuaHcTBa. JIubeprapuanctpo (ot Pp. libertaire — anapxucr) —
UJEO0JIOTUYECKOE TEUEHUE, BOSHUKIIEE B pAMKaX 3KOHOMHUYECKOIO
aubepann3ma, paccMarpuBarolnee Takue GopMbl roCyaapCTBEH-
HOTO BMEIIATEIbCTBA, KAK HAJIOTOOOJ0KEHHE U AaHTUMOHOIOJIb-
HOE PeryjJupoBaHHe, KaK YaCTHBIN ClTydail BOPOBCTBA U rpadexa,
a MI03TOMY MOJIEKAIIMKN yIIpa3JHEHUIO.

®. Xaitek pa3paboTan TEOPUIO PhIHKA KAK «CTIOHTAaHHOTO
nopsiakay unu "catallaxy", mpexycMarpuBaromiero npaBo He3a-
BUCHMBIX WHJIMBUIOB MPOU3BOJAUTH OOMEH TOBApPOB U YCIYT Ha
B3anMoBbITOHOW ocHOBe (Hayek, 1967, p. 162; Hayek, 1973, p.
36-37). ®@. Xaiiek moJyiaraeT, 4To [EHTPAIbLHOE IJIAHUPOBAHUE
B 9KOHOMHUKE HENPOJYKTUBHO. Bo-niepBBIX, MPaBUTEIbCTBY HE-
JOCTYIHA Ta WHMOpMAIUs, KOTOPYIO UHAUBUILI U OpraHU3AINU
CKPBIBAIOT M OCTABJIAIOT JUJISl JINYHOTO MOJIb30BaHUs (HapuMep, B
uHTepecax O6usHeca). [loaToMy, BBy HETOCTaTKa JAHHBIX Mpa-
BUTEJILCTBO HE MOXKET CO3/1aTh ONTUMAJbHBINA IJIAH YKOHOMHYE-
ckoro pazButus crpansl (Adair, 2000). Bo-BTopsIX, KOHIIEHTPA-
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111 SKOHOMUYECKON BJIACTH HEMUHYEMO BEJET K KOHIICHTPAIHH
NOJIMTUYECKON, YTO co3aaeT 0a3uc ajisg ToTanuTapusMa. Tem He
MeHee, caM @. Xailek HeABYCMBICIEHHO MPU3HAET, YTO Oe3 BMe-
IaTeabCTBa rOCyJapCTBa B )KM3HB IPaXKJaHCKOTO O0IIeCcTBa B
nesx obecrnedeHuss GyHKIMOHUPOBAHUS OOOPOHHON MPOMBIIII-
JIEHHOCTH, TPAHCTIOPTHON MH(DPACTPYKTYPHI, IPOTUBOACHCTBHUS
HEraTUBHBIM 3 (deKTaM, MPOaYyIUPYEMBbIM BCIEICTBUE HEPETY-
JTUPYEMOU KUZHEJEATEIBHOCTH COIMyMa, «CIIOHTAHHBIA MOpPS-
nok» npeBpamaercs B 6ecriopsnok (Hayek, 1979, p. 41-44). Ilo-
stomy @. Xaiiek npeaycMarpuBaeT BO3MOKHOCTb JIETUTUMHOTO
rOCyIapCTBEHHOTO BMEIIATEIbCTBA B IEJIAX 3alIUTHl HHIANBUIY-
anpHOUM cBoOOaBI Tpaxnaan (Hayek, 1979. P. 152; Adam Smith
reviewed, 1992).

®. Xaiiek, 0€3yCIOBHO, ABJIACTCS JTHOEpPAIIOM, armoJiore-
TOM YHCTON PHIHOYHOW SKOHOMHKH, MPU3HACT MPUOPUTET TPax-
JAHCKOTO 0011IeCTBa HAJl TOCYIapCTBOM, (DYHKIIMKA KOTOPOTO B €r0
KOHIICTIIIMHU CBEACHBI 10 MUHUMYyMa. [IpaBUTENBCTBO HE TOIBKO HE
BIIPaBE 3aHUMATHCS LIEHTPAJIU30BAHHBIM TUIAHUPOBAHUEM HKOHO-
MUKH, HO ¥ HE MOXKET CYIUTH O TOM, YTO XOPOIIO UJIH TUIOXO IS
OTAEIBHOTO MHAMBHAA. bosee Toro, ucnonb3dyembid @. Xanekom
JUIA XapaKTePUCTUKU CBOOOTHOTO 00IIeCTBa, Oa3UpyIOIIerocs Ha
€CTECTBEHHOM HEPAaBEHCTBE JIIO/IEH, TEPMUH «CIIOHTAHHBIN TOPS-
JIOK» TIOJpa3yMeBaeT CaMOOpPraHU3alui0 HHIUBUIOB, UX CIIOCO0-
HOCTbh Ha palMOHaJbHbIE CYXKJEHUS U JIeUCTBUA. B KoHLenmu
@. Xaiieka nooupsercsa KOHKypeHTHas 00pb0a, UHIMBHlyalbHas
MHUIMATUBA U KPEATUBHOCTH, & COLUANIbHYIO CTAaOMIIBHOCTD 00e-
CIICUMBACT pallOHaNIbHAS WHTErPalsl UHIWBUJIOB, TPECIEIyIO-
IIMX CBOM YaCTHBIE UHTEPECHI U COOTIOMAIOIINX TPAAULIIH.

Hpyrumu cioBamu, cBoOO1a HEOOXOAUMA JTIOISIM HE U3 CO-
oOpaxxeHu# TyMaHH3Ma WA CIPABEIMBOCTH, a TOJIBKO IO MpPHU-
YuHE CBOCH mpoaykKTuBHOCTH. CBOOOIHBIN TPy Tropasno Ooiee
3¢ (dEeKTUBEH, U UMEHHO MO3TOMY COBPEMEHHBIN pabOunii )KUBET
ropasao Ooraye ermmneTckoro (gapaoHa, BIAJEBIIETO ThICSYaAMH
HENpPOAyKTUBHBIX paboB. [loaTomy ormena padctBa u Qeona-
au3Ma Oblila HeOOX0AMMa HE TOJIBKO JJI1 pabOB U KPECThSIH, HO U
JUISL X XO035€B, KOTOPbIE OTHBIHE MOTYT TOJIB30BaThCS BCEMU BbI-
rojiamu oOILIEro pocTa MPOU3BOAUTENLHOCTH Tpyaa. Kpome Toro,
TOJILKO CaM MHJIMBHJI KOMIIETEHTEH B OLIEHKE CBOETO cyacThsi. Hu-
KTO, KPOME HEr0, HE B COCTOSSHUH 3TOT YPOBEHb CHACThSI OLEHUTb.
[TosTomMy eMy Hy»KHa CBOOOJIa /i1 TOTO, YTOOBI BBIOUpATh 00pa3
YKU3HU, 00JIee BCEr0 €My MOXOSIIIHIA.

CBo0001a KaK CHHTE3 IPOTUBOIOJIOKHOCTEH

B XX Beke (okyc uccnegoBanus cBOOOABI OB MEPEHECEH HA
S3bIK, BHICTYNAIOIINN MTOCPETHIUKOM MEXLy CO3HAHHEM H peallb-
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HOCTBhIO. [lociie «JIMHIBUCTUYECKOTO MOBOPOTa» SI3bIK KaK MH-
cTa”uus, GopMHUpyIOIIas peajbHOCTh, CTAHOBUTCS HOBBIM HC-
XOJTHBIM ITyHKTOM T€pMEHEBTHKHU CBOOOIbI: KaK B aHAIUTUIECKOH,
TaK ¥ B KOHTUHEHTAJIbHON MHTEIUIEKTYaIbHOU TPAAUIIIHU pediiek-
cusi CBOOO/IBI CONPSTAETCS C «PEUYEBBIM JACHCTBUEM», «SI3BIKOBOM
KOMMYHHKAIIUEH», «CEMAHTUKON KITIOYEBBIX HUCTOPUKO-COIAAIb-
HBIX OHATUIY ([{uckypcesl cBoooasl, URL).

CyuiecTBeHHBIN BKJIaJ B COBPEMEHHOE MOHUMAaHHUE CBO-
0o1b1 BHecna X. Apenar (Apenar, 2014). Ona yTBepKIaeT, 4To
UCIIBITHIBAET OTBPAILICHHUE K JPEBHETPEUECKOMY TOHUMAHUIO CBO-
0onpl. E€ meHTpanbHbIi Te3UC COCTOUT B TOM, YTO CBOOOTY HYKHO
OYHUCTUTH OT CBSI3U C BOJIEH, CYBEPEHHOCThIO, CAMOYTBEPIKICHUEM.
CBobopa Bceraa mpekpacHa, CyBEpEHHOCTh — IMOCTBIIHA U 6e30-
Opasna. HyxHo nenarh mpekpacHble BEIlY, U TOTIa JpaMaryprus
HE BbI30BeT oTBpalieHus. Hama cBoOoxa MOXET ObITh AEBUAHT-
Hol 1 oTBparurensHoit (Ityxos, URL).

[locneBoeHHass KOHTUHEHTAJIbHAs MbICIb, TJ€ JOMUHU-
PYIOT JIOTUKH Pa3Inuus, 03a004eHa KPUTHUKOM TOCIOACTBYIOIINUX
IpeacTaBiIeHUi o Omare, popManu3auu npas u cBodoxa. biaro-
Japsi 5TOMY Mbl CETOJIHSI TOPa3/o JIy4lle 3HaeM PEernpeCcCUBHBIC
MEXAaHHM3MBbI U TUIIbI BIIACTHBIX OTHOLIEHUN. OHAKO, KaK CKa3aHO
BbIIIIE, ITpo0sieMa cBOOO/IbI HE B 3HAHWU, a B PU3HAHUU CE0sI CBO-
0onHbIM. U 31€Ch BO3HMKAET CepHalu3alus MbICIH, BhIpaxa-
IOIAsICsl B TUTIOBOM BOCIIPOU3BEACHUHU OJIHUX U TEX K€ KIIUIIIE.
OYHKIIMOHUPYET Psi 3aIPETOB: HAPUMEP, TAOYyHUPYyeTCsl MbIII-
JIEHHE O JUIUTEIbHOCTU cB0OOJbI. CBOOOIE OTBOAUTCS TOJBKO
MUT, MTHOBEHHUE, COOBITHE. B ciemyronuit MOMEHT CBOOOIHBIN
au6o0 morubaert, 1ub0 npeBpaimaercs B Tupana. CBodoja mpuoo-
peTaeT opeoa MydeHru4ecTBa. TOJIbKO CMEPTh BIIOJIHE I0Ka3bIBAET
cBoOoay. Bo3nyx cBoOOJbI OKa3bIBa€TCSI KAKUM-TO CMEPTEIb-
HbIM A710M. TaOyupyeTcs TakKe yTBEpAUTEIbHOCTh pa3IMyMs,
MOCKOJIBKY CBOOO/IHBIN HETPEeMEHHO cTaHeT TupaHoM. CBobOoma
CTAaHOBUTCSI HETaTUBHOM, KaK CJIEICTBUE CTPYKTYpPbl U (POPMBI
CB0O0OBI MPUMHUTUBU3UPYIOTCS. Paznuyne u3 NoJIuTHYECKOro Je-
JAeTCS JTOTMYECKUM, (POpMaIbHBIM, KHUKHBIM: TPEOyeTCs JIUIIb
0003HaYUTH CBOE Pa3IUYKe C OCTATbLHBIMH, HO HE YTBEPKIATh €TO.
Bo3HukaroT putyaisl cBOOObI U JIETUTUMHBIE (POPMBI CBOOOIHOM
paboThI: TEKOHCTPYKIIMSI KAHOHA, KWHOKPUTHUKA, UCTIOJTHEHUE XY-
JTIO’)KECTBEHHOW aKIIMM WJIM TearpajibHoro nepdopmanca. Ho pas-
JU4YKe, TUIIEHHOE BO3MOKHOCTH CYBEPEHHOIO OBITHSI, HUUETO HE
3HaeT 0 caMoM cebe. HecMmoTpst Ha oOuiiMe JIOTUK pa3inyus U
OTPOMHBIA 00BEM COIMYTCTBYIOWIEH KYJIbTYpPHOU MPOAYKIUH, Y
Hac OenHbIN penepryap paznuuuid. CHopMHUPOBATUCH CepUalb-
HbIC TUIBI: TOJIUTUYECKUNA aKTUBUCT, PAJAUKAIBbHBIN XYJTO0KHHUK,
(EMUHHCTKH, NPEICTABUTENN CEKCyalbHbIX MEHBIIMHCTB, HAllU-
OHAJIbHBIX MEHBIUIMHCTB, HEJIETAIbHBIX MUTPAHTOB, 3aBOJICKUX
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pabouux ... KaxapIil U3 3TUX TUIIOB YK€ OTHITPaH, UCIIOIHEH aK-
TEepaMu U 3areyariieH B 3CTeTuYeckux oopazax. OH yxe KpacuB U
HE PUCKYyeT ObITh O€300pa3HbIM. Eciii MBI CTpEeMUMCS K CHUTBHOU
cB0O0OOJIE, HAM TIpeaiaraeTcsd HUUyTh HE OoJiee MIMPOKUN BBIOOP
cyne6 u Ouorpaduii, yeMm B pEKJIaMHBIX IPOCIEKTax O0IecTBa
noTpeOIIeHUs, B KOTOPBIX TPEBO3HOCSATCS JOCTOMHCTBA CTHIIBHBIX
¥ DKOHOMUYECKHU PEHTA0eIbHBIX 00pa30B *ku3HHU. B utore ogHa
JIOTUKa pacnpeielieHus cTalkuBaercs ¢ apyrou. [lepen namu aBa
HaOopa *xku3Hel, a He ceoboma (Imyxos, URL).
VY3HnaBaeMblii 0a30BbIA MPUHIUI: HECKOJIBKO CBOOOIHBIX
pa3uunii, CKOMIIOHOBAHHBIX B OTHOIIICHUH B3aMMHOTO Oe3pa3-
JAUYUs MpHU TocpeaHuuecTBe GuiIocoPcKoro MOHMMaHUS CIpa-
BeJTMBOCTH. Tak, HanpuMep, YCTPOEHO I1aToHOBCKoe «l ocynap-
cTtBo» (Annas, 1981, c. 1). DTOT TeKCT HaJ0 YATATh KaK UCTOPUIO
KOMITOHOBKH Pa3JUYHBIX 00pa30B KM3HU U TIOHUMAHHUN CYBEPCH-
HOI CBOOOJIBI:
1) skoHOMUYEeCKui 00pa3 )KU3HU, CTABAILIUNA B LICHTP BCETO
— «OHUKOCY», JIOM, KHOPMAJIBHOCTbY, PacueT, OJIaronprucTOiHOCTb,
OTCYTCTBHE MOJIUTUUYECKUX aMOUIIUNA, HEXKEJTAaHUE PUCKOBATh U
CTPEMJICHHE K TOCY/IapCTBEHHBIM T'apaHTUSAM U 0€3011aCHOCTH;
2) monmuTUYECKUi 00pa3 KU3HU, «KMIIHTAHTHBIN» (DyKo),
«mammHa BOWHBI (Jlenes), craiiHas *KU3Hb, HEOTPAHUYEHHOE
JIBVKCHUE TIO JTUHUU Pa3BUTHUS MYXECTBa, J00JIECTH, SIPOCTH,
Ipe3peHust K CMEPTU U crnienuPuyYecKu oTTopraroieii or ceds
CEKCYaJIbHOCTH;
3) dunocodckuii 06pa3 KU3HM, PA3BUBAOITUNCS B MOCTO-
STHHOM HMCHBITAHUM UCTUHOM, BIACThIO-3HAHUEM U CIIPABEIJINBO-
cthio (ImyxoB, URL).
JIroOOMBITHBINA aHATN3 TEOPUH CBOOOMBI, KOTOPHIE MOXKHO
Ha3BaTh COBPEMEHHBIMHU, conepkuTcsi B padore C. Hupunra, ko-
TOpasi BBIILIA Ha aHDIIMICKOM si3bike B 1961 roqy (Nearing, 1961)
U MIPAKTUYECKHU cpa3y Oblia mepeBeieHa Ha pycckuid si3bik (Hu-
puHr, 1966). B stoit knure C. HupuHr nonsITaiacs pacCMOTPETh
3HAYEHUS TOHATHUS «CBOOOJIa» B UX MPOTUBOIIOIOKHOCTH.
1. Kak 060cobneHme u kak B3aMMOOTHOIIIEHHE.
Kak o0ocobnenne — «moxainyi, caMoe HelpepekaeMoe Kaue-
CTBO CBOOOJIBI COCTOUT B €€ 0b6ocobinenHocTn. CBOOOIA TTO/Apa-
3yMeBaeT 000COOIEHHOCTD: CI0la BXOAMUT MOJATrOTOBKA K Pa3be/in-
HEHUIO U OTJIEJICHUIO, CaM IMPOLIECC OTACICHHS U BO3HUKAOILAS
HE3aBUCUMOCTh KaK Pe3ysbTar OTAeseHUs. «BbITh Wi HE ObIThY
— TIEpBBIN BOMPOC YEIOBEKA, IIPUHAJJICKATh UIU HE MPUHAI-
Jexarh — BTOpoi. B Tolt mim nHON Mepe 000COOIEHHOCTh MPH-
Cyllla KaKJIOMYy Y€JIOBEKY, OHa BXOJUT B KU3Hb JII0OOr0 cooOI1Ie-
CTBa JIIO/IeH, 00pa3yromux venoBeueckyto pacy» (Hupunr, 1966,
c. 15-16).

Kak B3auMooTHoIIeHe — «CBO0O/Ia HE CYIIECTBYET cama
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no ce0e, B HEKOEM BaKyyMe, OHa Pa3BUBACTCS B MEPEIUIETEHUH C
JIPYTUMH, CBSI3aHHBIMU ¢ Hel, unesmu» (Hupunr, 1966, c. 22).

2. Kak npuunHy 1 Kak CIEICTBHE.

Kak npuunHa — «cB00O/1a Kak 0J{Ha U3 MEPBONPHUYUUH, Jie-
’KaIlMX B OCHOBE YeoBeUecKoro Onarononyuus. bopr6a 3a mpaBo
HA3bIBAThCSI CBOOOJHBIM OTpeeInia pa3BUTHE 3aNaHON IIUBU-
nmuzaruny» (Hupunr, 1966, c. 27).

Kak cnencrBue — «0TX04 OT IPUPOAHOIO JAETEPMHUHHU3MA, IO-

CKOJIBKY cBOOOMa — €10 pyk yenoBeuecknx» (Hupunr, 1966, c.
33).

3. Kak cpencTBo, nim MHCTPYMEHT JUIsl TOCTHXKEHUS LIENIH
(Hupwunr, 1966, c. 37) u xak nyTh K LIEJIH.

Cama mo cebe cBoOoma HEWTpaibHA: «...CBOOOA HE IIe-
neHanpasieHHa. OHa JUIIb OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH JICHCTBHUSI.
Omna nmaet myTh yyBcTBaM u MbIcisiM. OHa mpejjiaraet BeIOOp u
BO3MO)XHOCTh pelieHust. TOT, KTO MOJIb3yeTcsi CBOOOA0M, MOXKET
npuHAThH pemenue» (Hupunr, 1966, c. 38).

C. Hupunr Ha3bIBaeT 4eThipe akTopa, ONpeaesItouX ye-
JIOBEYECKYIO CBOOO/TY:

1) 6oprba 3a cymiecTBOBaHUE U HENIPEPHIBHOCTD;

2) couralbHOE PAaBHOBECHE;

3) nesTenbHOCTh PYKOBOAUTENEH, OCO3HABIINX CBOIO OT-
BETCTBEHHOCTb, U MX MOJYMHECHHBIX;

4) nonnep>kaHue HOPMAIbHOM KU3HENESITEIIbHOCTH 00111e-
ctBa» (Hupunr, 1966, c. 35).

PazBuBas st nonoxenusi, C. HUpuHT yTBepKaaeT, 4To
cB000/Ia — 3TO BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBUTH BBIOOD, MIPUHSTH pe-
IICHUE U BOIUIOTUTH €r0 B KU3Hb, 0€3 MPUHYKICHHUS U CaMOCTO-
arenpbHo. CBOOOIAa HEBO3MOXKHA 0€3 caMOONpeeNieHus, HIIET JIU
pedb 00 MHAUBUAYYME WU COI[MAIbHOM Tpymmne. JIUIb B TOM CITy-
Jae, eClId MHIWBUIYYM WIH COLMajabHas OOLIHOCTH JItoeil o0ma-
JAI0T HUYEM HE CAEPKMUBAEMOW BO3MOKHOCTBIO CaMOBBIpaKe-
HUS: PU3UYECKH, YMOLIMOHAIBHO, YMCTBEHHO, JYXOBHO, — JIUIIIb
B 3TOM CJIy4ae MO>KHO TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAaHUU CBOOObI. Ta-
KOBa MO3UTHUBHAS, KOHCTPYKTUBHAS U TBOpYECKAs KOHIICTILIUS

(Hupwunr, 1966).
/[Ba mpocTpaHcTBa CBOOOABI

3HauMuTeNbHBIN BKJIaJ B MOHUMaHUEe cBoOoabl BHec U. bepnun,
MPEIOKUB OPUTHHAIBHYIO TPAKTOBKY OIPEICIICHUST CBOOOIBI
(bepnun, 2001). EMy ynanoch He MPOCTO YCTAaHOBUTH JiBa BapH-
aHTa MOHUMAHUS ATOT0 TEPMHUHA («HETAaTUBHOE» U «IO3UTHUB-
HOE»), 03HAMEHOBAaB T€M CaMbIM Hayajo HOBBIX JUCKYCCHH U
CIIOPOB, CBSI3aHHBIX C OMPECIICHUEM MOHSTUS «CBOOONa». EMy
BIIEPBbIE YIAJIOCh ONPENIETUTh «CBOOOIY» HE B Kaue€CTBE M30JIU-
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POBAHHOTO TIOHATHUS, HO B KOHTEKCTE €T0 YIMOTpeOIeHUs, MPHU-
MEHUB MOMYJISPHYIO B (prstocoduu cepenunbl XX BeKa TEXHUKY
ompejeeHus Mo Ha3BaHUEM «OIpe/iesieHrue uepe3 yrnorpeodie-
uHue» ("definition in use").

N. bepnuH nipeyioKuII CIeayouee pelueHue JaHHO! po-
0JIeEMBI: «3HAaYEHHUE 3TOTO CJIOBA... CTOJIb MHOTOCJIOMHO, YTO Hali-
JIETCSl HEMHOT'O MCTOJIKOBAaHUM, KOTOPBIE OKaXyTCs ISl HErO He-
MPUTOAHBIMU. Sl HE HaMEpeH paccMaTpUBaTh HU UCTOPHUIO ITOTO
MHOTOCJIOWHOTIO CJIOBA, HA TeM O0Jiee 1B COTHU €ro 3HaYeHUH, BbI-
SIBIICHHBIX UCTOPUKaMU UeH. Sl coOuparoch pacCMOTPETH TOIBKO
JIBa €ro 3HAYCHMs, KOTOpbIe, OylydH IIEHTPaJIbHBIMU, BOOpaIu B
ce0st 3HAYUTENBHYIO JIOJIO YEIOBEYECKOM NCTOPUH, KaK MPOIILIION,
TaK, OCMEJIOCh YTBEPXKAaTh, U Oymyiiei. [lepBoe U3 3TUX mosu-
TUYECKUX 3HAYCHUN CBOOOJBI 5 Oymny (ciaeays BO MHOTOM IIpelie-
JIEHTY) Ha3bIBaTh "HETaTUBHBIM', U ATO 3HAYEHUE MOJIpa3yMeBa-
eTcsl B 0TBeTE Ha Bompoc: "KakoBa Ta 005acTh, B paMKax KOTOPOM
CyOBeKTy — Oy/ib TO YEJIOBEK WJIM T'PYIINa JIoAeii — pa3pelieHo
WJIU JJOJDKHO OBITH Pa3peIieHo AeaTh TO, YTO OH CIIOCOOCH JIeTIaTh,
UiIu OBITh TEM, KEM OH CIOCOOEH ObITh, HE TIOJIBEprasch BMeElla-
TEIBCTBY CO CTOPOHBI JIpyrux Jonei?". Bropoe 3Hauenwue s Oyay
Ha3bIBaTh MO3UTUBHBIM, U OHO TOJIpa3yMEBaETCsl B OTBETE Ha BO-
npoc: "UTo UK KTO CIIy’KUT UCTOUYHUKOM KOHTPOJISI WM BMEIIa-
TEJIbCTBA U 3aCTaBJISICT YEJIOBEKa COBEpIIATh 3TO JCHCTBUE, a HE
KaKoe-HUOy/Ib Ipyroe, Win ObITh TakuM, a He npyrum?"» (bepnun,
1997, c. 20-23).

W. bepnaun nmogyepkuBaeT, YTO COBECTH 3aMaJHBIX JTUOe-
pajioB TPEBOXKUT HE CTOJIBKO TO, YTO CBOOO/IA, KOTOPYIO JKEIAIOT
WHAUBUIBI, PA3IMYAETCs B 3aBUCUMOCTH OT COLMATBHOTO UJIU
AKOHOMMYECKOTO TOJIOKEHUSI, CKOJIBKO TO, YTO «MEHBIITUHCTBO,
oOnazgaroiee e, 00pesio ee 3a CYET IKCIUTyaTalluH Te€X, Y KOTO
ee HeT, Wi, 1o KpaliHel Mepe, npeneOpexxenust K Hum» (bepnun,
1997, c. 129). Ilo U. bepnuny, €ciu 4€IOBEK CIMUIIIKOM O€/IeH IS
TOTO, YTOOBI MTO3BOJUTH ce0€ HEUYTO HE 3ampelieHHOe 3aKOHOM
— clienarh MOKyIKy, 00bexarh MHUp, OIUIaTUTh YCIYTH aJBOKaTa,
— OH TaK k€ HECBOOOJIEH, KaK €CJIM Obl €ro OrpaHUYMBaJl 3aKOH
(bepnun, 1997, c. 126). 1. bepnun koHctatupyet: «Eciau xe s
roJjarao, 4To He MOTY YTO-TO MOJYYUTh M3-3a TOTO, UTO KaKH-
€-TO JIFOJIA TaK YCTPOWUJIA U Y HUX IOCTAaTOYHO JJISl TOTO JEHET, 5 B
MpaBe CUUTaTh Ce0s KEPTBOM MPUHYKICHUS WU MOPAOOIIICHUS
(bepmun, 1997, c. 126). bonee Toro, ecnu MHANBU YOSK/IEH, YTO
B HYXJI€ €ro JAEPKUT 0C000€ COMAIBHOE YCTPOUCTBO, KOTOPOE
OH CUMTAET HECTPABETUBLIM, MOKHO BECTH PeUb 00 YKOHOMHYE-
CKOM yTrHeTeHuH uim nopadomenuu (bepnun, 1997, c. 127).

W. bepnun monaraet, 4To pa3yMHBIM WA CBOOOHBIM TO-
CyIapCTBO OyZI€T B TOM ciiy4ae, €Clu B HeM OyJayT IMpaBUTH 3a-
KOHBI, CBOOOHO MPUHSATHIE BCEMU pa3yMHbIMU Jtonbmu (bepiuH,
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1997, c. 152). C Touku 3peHust 1ubepanoB, KOHEYHOU IETbIO SB-
JsieTCsl MHAUBUIyallbHas HeratuBHas cBobona (bepnun, 1997, c.
177). . bepnun nomyepkuBaet: «B upeanbHOM citydae cBoOoa
COBIIAJIa€T C 3aKOHOM, aBTOHOMUSI — ¢ BiacThio» (bepnun, 1997,
c. 157). Cornacno U. bepnuny, «HeorpaHUYEHHAs BIACTh B YbEM
ObI TO HU OBLIO PacOPSHKEHUH HETPEMEHHO PAHO MJIM TIO3/IHO KO-
ro-to yHuatoxkut» (Bellamy, 1995; bepnun, 2001, c. 174). lemo-
KpaTus CroCcoOHa pa3opyKUTh OJUTAPXUI0, IPUBUIECTUPOBAHHOE
JIUIIO WJTU TPYIIITY JIMII, HO «MOKET IIPU 3TOM TaK ke OecronaaHo
KpPYLIUTH JIIOZIEH, KaKk U J000M npexHuil npaButensy (bepnun,
2001, c. 175). B tpaktoBke U. bepnuna BeuHast uaesi COBEPIICH-
HOTO O0IIECTBA, I7Ie «MCTUHA, CIPABEAJIMBOCTh, CBOOOIA, CHACThE,
JT0OpOIeTENh CIMBAIOTCSA B UX coBepiieHHenmmx hopmax» (bep-
nuH, 2001, c. 202), He npocTO yTONMUYHA, HO U BHYTPEHHE MPO-
THUBOPEUYMBA, TaK KaK €CJIM HEKOTOPbhIE M3 3TUX LIEHHOCTEW He-
COBMECTHUMBI JIPYT C APYrOM, TO OHU HE MOTYT, TPOCTO HE MOTYT
ciutbes Boenuno (bepnun, 2001, ¢. 202).

ITo U. Bepnuny, cneayet yupeaAuTh 00IIECTBO, IJI€ FPaHUIIbI
cB00OO/IBI HE JTI03BOJICHO Tepeceub HUKoMY. [IpaBuiia, onpenensto-
[IM€ 3TU TPAHUIIBI, MOTYT UMEHOBAThCS «ECTECTBEHHBIMU Mpa-
BaMH, cjioBoM bora, 3akoHOM mpupobl, TpeOOBAHUSIMU TOJb3bI
WJIU TIOCTOSIHHBIX UHTEpecoB uenoBeka» (bepmun, 2001, c. 176).
[To U. bepnuny, oueBUIHO, 4TO CBOOOA HE TaK Y>K MHOTO TOJY-
YUT OT IpaBJeHUs OOJILIIMHCTBA, BEAb JIEMOKpATHUs KaK TaKoBas
JIOTUYECKH i HUYeM He 00s13aHa, a UICTOPHUUECKHU PEJIKO yMena ee
3aUTUTh. HEMHOTUM MpaBUTEIBCTBAM, KaK MOKa3bIBAET UCTOPH-
YECKHM OMBIT, OBLJIO TAK YK TPYIHO «ITOOYIUTH CBOMX MOTAHHBIX
BBIPA3UTh UMEHHO TaKyl0 BOJIIO, KOTOpAsi 3TUM MPaBUTEIbCTBAM
nyxHa» (bepnun, 2001, c. 176). Cornacuo U. bepnuny, u nonutu-
YeCKoe paBeHCTBO, U A (PeKTUBHAS OpraHu3allusl, U COIUaIbHAS
CIIPAaBEVIMBOCTh HE COBMEIIAIOTCS JIAKE C MAJIOU J0JIEN MHIUBHU-
nyanbHOU cBoOoabl (bepnun, 2001, ¢. 179). Bonee Toro, B cyie-
CTBYIOIIMX OOIIECTBAX CIPABEIIMBOCTh U PABEHCTBO — «HUJIE-
aJIbl, KOTOPBIE BCE €11l TPEOYIOT ONpe/IeIEHHON TOTUKU HACUITHSI
(bepmun, 2001, c. 153), Beap, eciau NpexIeBPEMEHHO CHSITh CO-
UAJIbHBIA KOHTPOJIb, 00JIee CUJIbHBIE, CIOCOOHBIC U HAIJIbIE CTa-
HyT yraerarb cinabdbix (bepnun, 2001, ¢. 153), yro HECOBMECTUMO
C TeM IPaBOM Ha JIOCTOWHOE CYIECTBOBAaHUE, KOTOPOE UMEIOT
cnabble, MeHee cocTosTeNbHbIe U criocoOonbie (bepnun, 2001, c.
18).

To, uro caenan U. bepnun, npencrasiser UHTEPEC, KaK MU-
HUMYM, T10 ABYM MPUYUHAM.

1. DKcIIMKaMs NOHITHS «CBO0Oa» B KOHTEKCTE COILIH-
aJBbHOTO B3aUMOJICHCTBUS O3BOJISIET MPUMEHUTD K aHATIU3Y 3TOTO
MOHSTHS COBEPIIEHHO JAPYTHE METOI0JIOTUYECKUE CPEACTBA, MPO-
nieimue arnpoOalro U MOATBEPAUBIINE CBOIO 3((HEKTUBHOCTD B
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dunocodun s361ka. To €CTh HAC TOJDKHO MHTEPECOBATH HE 3HAUC-
HUE MOHATHSI «CBOOOa» CaMOro 1no cede, B3ITOro U30JIUPOBAHHO,
HO TO, KaK OHO YIOTPEOJISIETCS B PA3JIMYHBIX PEUCBBIX KOHTCK-
crax. Uubimu ciioBamu, Y. bepnun nokasai, 4to «CBOOOa SBIIS-
€TCSl KOHTEKCTYalTbHO 00YCIIOBJICHHBIM TIOHSITHEM, TIOTYYatOIIAM
3HaYEHUE TOJIBKO B pAMKaX KOHTEKCTa €ro yrnoTpeOIeHHUs.

2. Pe3ynbraroM NpUMEHEHUST YKa3aHHOW METOIOJIOTUU SIBU-
nack koHuenuusa M. bepauna o 1ByX BU1ax cBOOOIbI: HETAaTUBHOM
Y TIO3UTUBHOM, KOTOpas eMy MoKa3ajach TECHO CBSI3AHHOM C IO-
auTUYeCKor Tpaauiuen. To ecTb HeraTUBHAs U MTO3UTUBHAS CBO-
00/1a — 3TO HE MPOCTO J1Ba Pa3HBIX BUIa CBOOOIBI, HO OHU MOTYT
OBITh MIPEICTABICHBI KaK KOHKYPHUPYIOIIHUE, HECOBMECTUMBIEC HUH-
TEpHpPETALMH OJHOTO nomTryeckoro uaeana (Ormesnes, 2010, c.
61-67). Peub uaeT o ToM, YTO ¢ OJHOM CTOPOHBI, CBOOOIA TIpE/-
CTaBJISIET COOOW OTCYTCTBUE BHEIIHMX MPEMATCTBUU U OrpaHUYe-
Huil. Bel cBOOOIHBI, €ClIM HUKTO U HUUTO HE MelaeT Bam cienath
yT10-1100. C Apyroil CTOPOHBI, CBOOO/Ia MOHUMAETCS KaK MPUCYT-
CTBUE KOHTPOJISL CO CTOPOHBI KOTO- MM 4ero-indo. YtoOnl OBITH
CBOOOTHBIM, HaZ0 OBITH HE3aBUCHUMBIM, T.€. BBI TOKHBI OBITH B
COCTOSIHUU YIIpaBIsATh Bamieit coOcTBeHHOU cynp0oi B Barmmx
xe uHTepecax. M. bepauH Ha3Ban 3TH Ba BUJA CBOOOIbI Hera-
TUBHOW M MO3UTUBHOW COOTBETCTBEHHO. OCHOBHAs MpPUYMUHA JJIS
WCIIOIb30BAHUS ITUX 0003HAYEHUN B TOM, YTO B MEPBOM CIlTydae
cB00O/Ia TIPENICTABIIAETCS KaK MPOCTOE OTCYTCTBUE KOTO- MIIM 4e-
ro-nu6o (T. €. MpensTCTBUM, 0apbepOB, OTPAHUYCHUN WIIM BMEIIIa-
TEJIBbCTBA), TOT/Ia KAaK BO BTOPOM cllydae TpeOyeTCsl MpUCyTCTBUE
KOTO- WJIA 4ero-Tn0o (T.€. KOHTPOJISA, CaMOo00aaHus, CaMOOTIpe-
JeJieHus uiu camopeanusanun). M. bepnun ormeuaert, uyto «imep-
BOE M3 3TUX 3HAYEHUI UM CMBICIIOB, KOTOPOE, CIE1YS] MHOXKECTBY
NPELEACHTOB, 1 Ha3bIBal0 "HETATHUBHBIM', COJIEPKUTCS B OTBETE
Ha Bomnpoc: "Benuko 1M npoCcTpaHCTBO, B paMKax KOTOPOTO YeJIo-
BEK WJIM TpYIINa JI0/Ied MOXET JIeJlaTh YTO YTOJHO WA OBITH Ta-
KHM, KaKuM Xo4deT ObITh?" BTOpOii CMBICH, Ha3bIBa€MbIii MHOIO
"MO3UTUBHBIM'", BO3HUKAET B OTBETE Ha Bompoc: "[ e nCTOUHUK
JABJICHUS WJIM BMEIIATENIbCTBA, KOTOPOE 3aCTaBUT KOrO-TO JENaTh
TO, @ HE ATO WM OBITh TaKuM, a He Jpyrum?" Bompockl 3Tu pas-
JUYHBI, XOTSI OTBEThl HA HUX MOTYT YacTUYHO coBmajath» (bep-
muH, 2001, c. 126).

Takum 0Opa3oMm, HETraTUBHAsE CBOOOJIa MOXKET ITOHUMATHCS
KaK OTCYTCTBHE NMPENSATCTBUI, OapbepOB WJIM OTPaHUYCHUN. Y
Ka)kKJI0TO €CTh HeraThuBHas ¢cBOOOJA OO0 TOM CTEHNEHH, YTO ACH-
CTBHUSI B ’TOM OTPULIATEIIBHOM CMBICJIE JOCTYIHBI TOJIBKO JIJI1 HETO
oxHoro. [To3utnBHAs cBOOO/IA €CTh BO3MOKHOCTD JACHCTBUS WIIH
dakrt neiictBug. OnHaKo 0e3 OTBETA OCTAIOTCS TaKHE BOMPOCHI:
«Kaxas xonnenims cBo0obI npaBuibHas?», «Kakas cBoOoa xe-
narenbHa?». OTBET Ha 3TH Bonpoc npemaraer k. MakKamnym
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(MacCallum, 1967). Ero ocHOBHOI TE€3HC 3aKJIIOYACTCS B TOM,
YTO HE UMEET CMbICJIAa pa3INyaTh JBa BUJIa CBOOO/bI: TIO3UTUBHYIO
Y HEraTUBHYIO — U ONPENENATh, KaKas U3 HUX SIBIISIETCSA €IUH-
CTBEHHOM, «Hanbojee UCTUHHOW» WK «Hanbojee 1IEHHON» CBO-
007011, 100 pa3nuune MEeXIy HUMHU JOCTATOYHO HEUYETKO M OT-
4acTH OCHOBAaHO Ha Cepbe3HbIX 3a0nyxaeHusx. OH mpeasaraet
«130aBUTHCS OT OOLICTPUHATON, HO MAJIOIMOJIE3HONH COCPENOTO-
YEHHOCTHU Ha «THUIaxX» CBOOOJBI U 0OpPaTUThCSA K UCTUHHO BaX-
HBIM Mpo0JieMaM B 3TOW OOJIACTH COLMATBHON U MOJUTUYECKOU
dbunocodpun» (MacCallum, 1967, p. 312).

CBo001a Kak TPpHAaJAa OTHOILIEHU I

JIx. MakKamnym yTBepkaaet, 4to pakTH4ecKu €CTh TOIBKO OJJHO
dbyHIaMeHTaIbHOE TOHUMAHUE CBOOOIbI, KOTOPOTO MPUAECPKU-
BalOTCsl 00€ AUCKYTHPYIOUIUE CTOPOHBI. I eIMHCTBEHHOE, B YeM
OHM PACXOMATCs, TAK ITO TO, KaK TOHITHE «CBOOOa» TOJKHO WH-
TeprpeTupoBarbcs. JleiicTBUTeIbHO, B UCTOpUM (UII0ocOPCKOI
MBICTH MOKHO OOHAPY>KHTh MHOXXECTBO Pa3JIMYHBIX WHTEPIIPE-
Talui cBO0OBI, a UCKycCTBeHHas nuxoromust M. bepnuna BbI-
HY)XJaeT CUATATh, YTO JOJDKHBI OBITH TOJBKO JBa €€ BapHaHTA.
JIx. MakKaninym kak pa3 u npojaoskaer 1o, ¢ uero Hadan 1. bep-
JIMH, HO J0 KOHIIa HE JI0OBEJI, @ UMEHHO: UCCIIEI0BaTh MOHSATUE
«cB000/Ia» aHATUTUYECKUMU CpellcTBaMHU (puiIocoPuu si3bika. A
3TO MPUBOAMUT K TOMY, YTO KoHLenuus csoooas! M. bepnuna cra-
HOBUTCS SMIUPUYECKU U METOJOJOTHYECKU HEedID(PEeKTUBHOM
(Ornesnes, bpsiackumii, URL).

Jx. MakKamym naer ciaenyrouniee onpeneieHue MoHs-
TUS «CBOOOMA»: CYOBEKT, WJIM aKTOP, CBOOOICH OT OMPEIeICHHBIX
OTpaHUYCHUI WJIU MPENSATCTBYIONIUX 00CTOSTENbCTB, YTOOBI ClIe-
JaTh 4TO-TO. B 3TOM cMbIciie cB0OO/a SBIISIETCS TPUAAUYECKUM
OTHOLIEHUEM, T.€. OTHOILIEHUEM MEXIY TPEMS DJIEMEHTAMU: aK-
TOPOM, OIPEACICHHBIMU TPETSATCTBYIONTUMHU 00CTOSITEIIbCTBAMU
U €ro NOBEJEHUEM B 3THX ycioBusX. Ho Hannune B BbICKa3bIBa-
HUU BCEX TPEX JIEMEHTOB HEOOS3aTENIbHO, TaK KaK, €CIIH «IPHU
00CYyXJIeHUH CBOOObI OTCYTCTBYET CChUIKA HA OJWH M3 ITUX Ma-
paMeTpoB, 3TO JOJKHO HPOUCXOAUTH JUIIb MOTOMY, YTO CUH-
TaeTcs, OyATO OH MOHSATEH U3 CAMOT0 KOHTEKCTa 00CYXICHUSD)
(MacCallum, 1967, p. 314). CnenoBareinbHO, J1t000€ BbICKa3bIBa-
HUE 0 cB00O/IE€ WIIK HECBOOO/I€ MOXKET OBITh MPEACTABICHO B BUJIE
BBICKA3bIBAHUS BBIMICYTIOMSIHYTON (OPMBI, ONPEIACISIIONEH, YTO
CBOOOHO WJIX HECBOOOIHO M KTO CBOOOJIEH WJIM HECBOOOIEH CliE-
JaTh 4TO-TO.

B ¢opmyne cBo6oab JIx. MakKannyma unTepnpera-
1S KOKJ0M U3 TPEX MEPEMEHHBIX OCTAETCSl OTKPBITOM ISl TOTO,
YTOOBI OHA MOTJIa OXBAaTUTh U HETATUBHOE U MO3UTUBHOE MTOHUMA-
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HUS cBOOOBI. UMEHHO TTOATOMY, OH CUHUTAET, YTO «MHOTHUE JIIO/IH,
Jesiye cBo0o1y Ha MO3UTUBHYIO U HETaTUBHYIO, HE B COCTOS-
HUU TOHSTh, YTO OCMBICJIEHHOCTh Pa3roBOPOB, KACAIOIINXCS CBO-
00/1bI aKTOPOB, B KOHIIE KOHIIOB, CBOJIUTCSI K TIOHUMAHHUIO CBO-
00/bI KaK TPUATUUECKOTO OTHOMICHUS. CBUIETEIIHCTBOM 3TOTO
HEJONOHUMAHUS, WJIA K€ MPEATNIOCBUIKON K HEMY, SABIISIETCS MPO-
CTO€, HO OOIIETPUHSTOE ONPEACICHUES PA3TUUUSI MEKIY ABYMS
BUJIaMU CBOOO/IbI KaK Pa3INuUs MEXIAY MOHATUSIMH "CBOOOIHBIN
ot" 1 "cBOOOMHBIN [71s1" — omMHCcaHue, MPEANOIararIiee, YTo CBO-
0012 MOXKET OBITh OJJHUM M3 JBYX TUATUYECKUX OTHoueHui. Ho
TaKoe OMKUCAHUE HE Pa3IuyacT JiBa a0COIIOTHO Pa3HbIX BUJA CBO-
00/IbI; OHO MOXKET CIIY>KHUTb JIMIIb JJIs1 TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh
OJIHY WJIU APYTYIO U3 JABYX OCOOEHHOCTEH KaXKJIOro cliydasi CBO-
601561 akTOpoB. Crea0BaTeNbHO, KOT/Ia PeUb 3aX0/UT O pa3jinye-
HUW JIBYX BUJIOB CBOOOJbI, MHEHHUE TOTO, KTO YTBEP)KIAET, UTO
"cB0OOIa OT" — €IMHCTBEHHO BO3MOYKHAs, MJIU 4TO ""cBOOOAA "
— HauboJee UCTUHHAS... HEJIb3S CUUTATh PA3yMHBIM U SICHBIM)
(MacCallum, 1967, p. 318).

Tem He MeHee, Tpuanuyeckas popmysa cBoooabr J[x. Mak-
Kamtyma, HecMOTpSl Ha €€ CUJIbHBIE CTOPOHBI, OKA3aBIINE BIIUS-
Hue Ha ¢punocodoB cBOOOIBI, UMEET U caadbie MecTa. Bo3amoxkHo,
nosTomy npoBeneHHoe W. bepnuHbIM pas3aeneHue npoaosnKaeT
JOMUHUPOBATh B JUCKYCCHUSIX O 3HAUCHUU MOJUTUYECKON U CO-
MaabHOM cBOOOBI. BOT uTo 1o sToMy noBoay nuiietr K. Ckun-
Hep, oanH u3 onmnoHeHToB JI)x. MakKannyma: «Ecnn HeraTus-
HBI aHaJIU3 CBOOO/IBI BCEra MPUHUMAET TPUAUUYECKYIO (hopMmy,
Kak 370 mpepraraetT MakKamrym, To oH Bcerga OyaeT BKITIOYATh
10 KpailHel Mepe HESBHYIO CChUIKY Ha TO, YTO MHAUBH 001a1aeT
HE3aBHUCHUMOM, HECKOBAHHOM BOJICH, BCJICJCTBUE UErO OH MOXKET
JIEHUCTBOBATh CBOOOIHO, Mpecieaysi n30paHHbie UM 1einu. BepHo
TO, YTO 3TO MHOTAA CTaBUTCS noj comHenue» (Ckunuep, 2013,
c. 157). B xauectBe nmpumepa oH cchuiaeTcst Ha Te3uc [x. ['pes,
KOTOPBIA YTBEPKAAET, YTO «CBOOOIA JIOKHA paccMaTpPUBATHCS
Kak (yHJaMEHTAJIbHO THUAJIUYECKOe, & HE TPUAJANUYECKOE MOHS-
tue» (Gray, 1980, p. 511). lpyroii cnaboii cTtopoHO# (HOpMYITBI
JIx. MakKamnyma cuuraercs To, YTO OHA HE pacIpOCTPaHSAETCS
Ha BCEBO3MOXKHBIE KOHIEMIIUA CBOOOJIBI U B 3TOM CMBICIIE HE SIB-
JSI€TCA YHUBEPCAJIbHOM, KaK Mpeanojiarai ee aBrop. B yacTHO-
cti, ormevaeT Y. Teinop, noHsTHe caMooOIalaHus WM CaMope-
TYJSIUUAA TPEANOoNaracT HaJuuyue HEKOEro KOHTPOJIs, KOTOPBIN HE
0O0BSICHUM C TTIOMOIIBI0 CBOOO/IBI KaK TPUATUICCKOTO OTHOIIICHHUS.
[TockonbKy eciii paccMaTpuBaTh CBOOOY KaK BKIIIOUAIONIYIO B
cebs caMOperyIsInio, TO MOMy4aeM OCYIIECTBIEHHE CBOOOBI B
IPOTUBOIOJIIOKHOCTH ee Bo3moxkHocTH (Taylor, 1979). Ecnu un-
TEPHPETUPOBATH CBOOOY Uepe3 KOHTEKCT €€ OCYIICCTBICHUS, TO
cB00O/Ia COCTOUT HE MPOCTO B BO3MOXKHOCTHU BBITIOJTHEHUS OTpe-
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JEJICHHBIX JEeUCTBUH (T.€. IPU OTCYTCTBUM OTPAaHUYEHUN HA HUX
BBITIOJIHEHHUE), HO U B TOM, YTOOBI (paKTUYECKH COBEPIIATH ONpe-
JIeJIEHHBIE IeUCTBUS ONPEICICHHBIME criocobamu. M est cBo60abl
KaK OTCYTCTBHUE OTPAHUYEHUN Ha peanun3aluio MOJOOHBIX BBIBO-
OB MOTJ1a OBl OBITH OCTIOPEHA KaK HE CIIOCOOHAs OMHCaTh OCY-
HIECTBIIEHHE CBOOO/BI, MOCKOIBKY MOCJIEAHEE HE YKA3bIBACT HA
OTCYTCTBUE OI'PAHUYCHUM.

Takum oOpa3zom, MPUXOAUTCA MPU3HATH, YTO MOHATHE
«cBOOOIA» BPS I MOXKET OBITH aJICKBATHO OXapaKTEPHU30BAHO
U YETKO OTMPEJIEICHO B TEPMUHAX OJIHOW TEOPUU, HE OCTABUB MPHU
ATOM BO3MOKHOCTH JIJIsSi MHOM €ro uHTepnpeTanuu. PaBHo kak u
HE MOXET OBITh pa3pab0TaHO YHUBEPCAIbHON KOHIEMIIMU CBO-
00/1bl, YUYUTHIBAIOIIEH pa3HOOOpa3HbIE OTTCHKHW U HIOAHCHI €€
ynotpebnenus. Kak ormeuaer JI. CBeHJiceH, «pa3/ielieHHE MO3H-
THBHOW M HETaTUBHOM CBOOOJIBI, KAK CBOOOJBI OT M CBOOOIBI JIJIs,
MOTJIO Obl UMETh TEIarOTHYECKOE 3HAYEHUE, HO KOT/Ia ATO pasjie-
JIEHUE TPEBPAILAETCS B ONPEAEIIEHUE 3TUX (OpM, TO OHO OKOHYA-
TeJIbHO cOMBaeT ¢ ToNKy» (Svendsen, 2014, p. 111).

CBo0o1a Kak NpuBWJIerus

ITo muenuro 3. baymana (bayman, 2021), cBo6osa poauiack Kak
MPUBUJICTHS U C TE€X MOP Bceraa ei octaBaiack. CBoOOmA nenuT
u pazzaensier. OHa OTAENSIET JIy4IINX OT OCTalIbHBIX. CBOIO MpHU-
BJICKAaTEILHOCTh OHA YEPMaeT M3 Pa3Iuydus: € HAIMYNE WU OT-
CYTCTBHE OTPAXKAET, OTMEUYAET U OOOCHOBBIBAET KOHTPACT MEKIY
BBICOKUM W HU3KHM, XOPOIIINM U TIJIOXUM, KEJIIAHHBIM U OTTAJIKU-
BaromuM. C caMoro Hayajia U J0 CUX MOp cBOOOJIa O3HAYajia Co-
CYIIIECTBOBAHKE JIByX PE3KO OTIIMYHBIX COIMATBHBIX COCTOSHUM;
npruoOpecTu cBoOOY, OBITb CBOOOAHBIM O3HAYAJIO MOIHATHCS U3
OJTHOTO, HHU3IIETO, COMMATBLHOTO COCTOSHHS B JPYroe, BHICIIEE,
cocrosiHue. /[Ba 3TH COCTOSIHUS pa3iMYaIiCh BO MHOTHUX OTHO-
MICHUSIX, HO OJIMH aCTMEKT UX MPOTUBOIIOCTABICHHUS, TOT, YTO BBI-
pa’Xe€H B MOHATUU CBOOOJbI, OB Ha MOPSIJOK BaKHEE MPOUYUX
— pa3iIuyue MEXIy ACUCTBUEM, 3aBUCSIIIMM OT YyXOU BOJU, U
JeWCTBUEM, 3aBUCSIINM OT coOcTBeHHOM Bonu (baymawn, 2021).
AHanmu3upys TaKMX pa3HOPOJAHBIX MbICIUTENEH, Kak He-
pemusi benram, bnaxxennsiii ABryctun, 1 Makc Bebep, 3. bay-
MaH 3aM€YaeT, YTO BCE OHMU UCXOAWIM U3 HECIIOCOOHOCTU OOJIb-
HIMHCTBA CAMOCTOSITENIbHO BhIOMpaTh O1aro. BMecTo Toro 4ro0snl
oOparmarbcsi K mMpeoOpa3yromIei cuiie KyabTyphl UIH HICOJIOTHH,
BBIXOJl OOHAPYKUBAJICS B CO3/IaHUH OOIIECTBEHHON CUCTEMBI, MO-
psiaka, B KOTOPOM UCTHHHOUN CBOOOMON 001agaoT TOIBKO BBIC-
e ynpasieHiibl. OcTanbHbIe )K€ 3aKII0Ya0TCs B TECHbIE PAMKU
3apaHee CIPOCKTUPOBAHHBIX «BBIOOPOBY, PETYISIPHBIX U MPEII-
CKa3yeMbIX JIEMCTBUM, C HACWJILCTBEHHBIM IOJIABIEHUEM CaMBIX
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HEMOKOPHBIX. B JOKaNUTAIMCTUYECKON PEIUTHO3HON TPaIULIUU
«M30paHHBIMIY OBUIA BBICOKOYXOBHBIE UHAUBHUIBI, TOCTHUTIIHE
ciusHuA ¢ 60xecTBOM (JInbO HemorpemmnmMbie nepapxu Liepksn);
N. beHTam OTBOIMUT MECTO BEPXOBHOTO HAA3ZUPATEIIS] KAlIUTAJIHU-
CTy, IBIDKUMOMY HHTEpecOM 3(DPEKTUBHOTO M3BJICUCHUS TIPHU-
obuTr; M. Bebep numer o HaydHOW, WHTEIJICKTyalbHOM U MOJIH-
tuyeckoil apucrokparuu (bayman, 2021).

3. bayman yka3bIBaeT, 4TO HEKOTOPHIC JIFOU MOTYT OBITh
CBOOOJTHBI JIMIIIH TIOCTOJIBKY, MMOCKOJIBKY CyIIECTBYET dopma 3a-
BUCHUMOCTHU, KAKOH OHM cTpeMsTcs uzbdexarb. Eciu ObITh cBOOO/I-
HBIM 3HAYUT UMETh pa3pelIeHUE UTH KyJla YTOAHO, TO 3TO TaKXKe
3HAUYUT, YTO €CTh JIKOIH, KOTOPBIE MMPUKPEIIEHBI K CBOEMY MECTY
KUTEIICTBA W JIUIIICHBI MpaBa CBOOOAHO mepememarbes. Eciau
OBbITb CBOOOJHBIM 3HAUUT U30aBJIECHUE OT KPEMOCTHU U MOBUHHO-
cTeil Wi padoT U MOJATEM, TO 3TO UMEET CMBICII JIUILb Oyiarofaps
JOPYTUM JIOASIM, KOTOPBIE€ MPUKPEIIEHBI, HECYT TOBUHHOCTH, pa-
OoraroT ¥ miardaT noxaru. Eciau ObITh CBOOOIHBIM 3HAYUT JIEH-
CTBOBATh 0€3 OrpaHUYEHUs, TO ATO MOJIPA3yMEBAET, UTO JICUCTBHUS
HEKOTOPBIX APYrUX OrpaHuueHbl. B 1peBHe- U cpeiHEaHTTTUCKOM
s3bIKE CBOOO/IA BCET/Ia O3HAYaIa JIbIOTy (exemption) — u30aBie-
HUE€ OT HaJloTa, MONUIMHBI, IOJIaTH, IOPUCAUKINY Jopaa. JIbrora,
B CBOIO OYe€pe/lb, 0O3HAYajJa MPUBHIETHIO: ObITh CBOOOJHBIM 03-
Havyayio ObITh JOMYIIEHHBIM K UCKIIOUUTEIBHBIM MpaBaM — KOP-
NOpAaLNK, TOPOJIa, COCIOBUS. JIMIIb T€, KTO MOJIYYUI 3TH JIbIOTHI
Y TIPUBUJICTUH, BCTYNAJIU B Pl 3HATHBIX W OJaropomssix. J{o
koHIa XVI Beka «cB000/1a» OblJIa CHHOHUMOM OJ1IaropoJIHOTO
(gentle) poxaeHus WM BOCIIUTAHMS, 3HATHOCTH, IIEIPOCTH, Be-
JIMKOJTYIIUSI — BCSKOTO YEJIOBEYECKOIO CBOMCTBA, KOTOPOE BJIACTh
UMYyIIHE OOBSBISIN MPU3HAKOM U MPUUYUHON CBOEH MCKITIOUH-
TEJIbHOCTHU U TpeBocxoacTBa. [lo3:xke brora yrparuia cBs3b CO
3HaTHOCTHIO poxkaeHusi. Ho coxpanuia cBo€ 3HaueHUE MPUBUIIC-
run. J{uckypc cBoOOABl COCPEOTOUMBAJICS TEIEph HAa BOIPOCE,
KTO MMEET MPaBo OBITh CBOOOAHBIM B CYITHOCTHO HECBOOOTHOM
yenoBeueckoM coctosinun (bayman, 2021).

OueBuaHoO, cuutaet 3. baymaH, 4To KanmuTaaIu3M COXpaHUII
Ka4eCTBEHHOE PA3/CIICHUE YEIIOBEUECTBA: CTPEMIICHUE MPEAIPU-
HUMATeJsl K CBOOOE peaau3yeTcs 3a cueT dKCIUTyaTaluu, mpe-
BpalleHUs APYTHUX JIIOIed B MHCTPYMEHTHI, Belr U 1udpsl. [1o-
CKOJIbKY KOHKYPEHLHSI OTJAEISIET HEMHOTUX «BBIUTPABIIUX» OT
MHOTHX «IIPOUTPABIINX», IIOCTENEHHO BE/sI K MOHOMOJIHU3ALUU
Y TIOBBILLICHUIO MOPOTOB BXOXKACHHUS, OCBOOOUBIINXCS JOJIAKHO
CTAHOBHTHCSI BCE MEHBIIIE U MEHbIIIE. DKOHOMUCTHI U COLIMOJIOTH,
CPaBHUBAIOIINE COBPEMEHHBIN KaUTAIU3M C HEO(EOoTaIn3MOM,
MOYEPKHUBAIOT, UTO MYTh K BJIACTU U OOTaTCTBY JABHO YK€ JICKUT
HE Yepe3 yCEepAHBIN TPyl U CMEKAJIKY, a YEPE3 BKIIOUEHUE B ITUT-
HbI€ TPYIIBI: BHIOOp MPABUIILHOTO MecTa 00y4eHHUs, mpuoodpere-
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HUE XapaKTEepHbIX MaHEp, KOHKPETHbIE 3HAKOMCTBA U T.. Hussl,
KOTOPBIM OKa3bIBAETCS HEAOCTYITHOM Ja)ke OTAYIIMHA ToTpeoie-
HUS, BCE TaK K€ HYXXJAIOTCS B KOHTPOJE U MmoaaBieHuu. 3. bay-
MaH IMOJAYEPKUBAET 3/1€Ch JBYCMBICICHHOCTh TOCYAapCTBEHHBIX
NoCOOUH: X MOTydYaTesld 4acTO MOABEPratoTCsl YHU3UTEIbHOMY
KOHTPOJIIO, IPEACTABISAIOTCS HEPAa3yMHBIMU U MTOPOYHBIMH, MPU
TOM 4TO TMOJIYY€HHBIX JACHET OOBIYHO HE XBaTaeT I PEAbHOTO
n3MmeHenus xxu3nu (bayman, 2021).

ITo muenuto 3. baymana, TeKy4ecTb U HEONPEIAEICHHOCTD
COBPEMEHHOM AIOXHU MOPOXKIAIOT y Jtofiel cTpax. OTinyre 3Toro
CTpaxa OT CTPAaXOB MPOLUIBIX 3MOX — €ro HEMPEPBIBHOCTH, 3TO
HEeMpeKpaIIAoMUIca CTpax, «TeKyunil» crpax. UMeHHO 3TOT
CTpax 3acTaBisieT Hac MOCTYNHUThCA CBOOOAOW paay MHAWBUAY-
anbHOM 6e3onacHocTH. CeronHs Mbl, 1o 3. baymany, nepexxuBaem
BPEMEHA, KOTa 3TOT «MAaATHHUK» CTPEMUTENIBHO JIBUXKETCS B CTO-
poHy 0€30IaCHOCTH, U MOpaJib 3TOI0 MOMEHTA 3aHOBO MEpPeoc-
MBICJIUBAET U CBOOONY, U TOJIEPAHTHOCTb, U BParoB, U JIpy3eH, u
KU3Hb, U cMepTh. Bo MHOrOM Takyto mopaib 3. bayman paccma-
TpPUBAET (M OLIEHUBAET, UMES B IPOLLIOM ONBIT U KOMMYHUCTHYE-
CKHX YOeXKICHHH, U COIUAI-IEMOKPATUYECKUX, U MAMSTYS O KpH-
TUYECKOM MapKCU3Me€, U YUUTbIBasl KPUTHUKY MOCTMOJIEPHUCTOB)
KaKk mopokjaeHue HeonuOepanusma. HpaBcTBeHHas mpoOiema
HbIHenTHe «CBOOOIBI 3aKiII0ueHa B TOM, YTO OHA yTpaTHiia He-
o0xoauMyto cBs3b ¢ «PaBenctBom» u «bparctBom». Tonepant-
HOCTb, CTaBIIAsl TyXOM BPEMEHH, PACIIPOCTPAHSIETCS B TOM YUCIIE
U Ha COIMAIbHYIO HECIIPABEUIMBOCTh: Mbl HEBEPOSTHO TEPITHUMbI
K HEll, Mbl yBa)kaeM O€THOCTh KaK «MHAKOCThb», — U BCE BO3pac-
TaloIllee COIMaIbHOE HEPABEHCTBO IMOMIOLIAETCS B TOM ke Mepe
pactyieit counanbHoil a3HTponueit (bayman, 2015).

[IprTasice oTBETUTH Ha BONpPOC: «CMOTYT JIM BBKUTH MOHS-
THS PaBEHCTBA, JEMOKPATUU M CaAaMOOIPEACIICHHs, Korjaa olrre-
CTBO BCE B MEHBIIIEH Mepe paccMaTpUBAETCs KaK pe3yabTaT Co-
BMECTHOTO Tpy/Aa M OOIIMX IIEHHOCTEH 1 BO Bce OOMbIIeii Mepe
— KaK IPOCTO KOHTEWHEP TOBAPOB M YCIYT, K KOTOPHIM TSHETCS
MHOKECTBO KOHKYpHPYIOLIUX pyK?», 3. baymaHn yTBep>KaaeT, 4to
B 9TOM OOI1I€CTBE HAC HACTUTAET KKPU3HUC TYMAHHOCTW», KOTOPHIH
ceronHs BortomaiT B cebe Oexennnl (bayman, 2002). Ilepen
HaMU HOBBIW 3MHU30]1 B3AUMOOTHOILIEHUN C «H4yKAaKOM» KaK HEU3-
MEHHOU mpobiemoii cormonoruu. Pediexc sKCKI03un, MONCKa
BHYTPEHHETO Bpara HeOXUAaHHBIM 00pa3oM cpadaThIBa€T B OTHO-
HMICHUH JTHOEpaNbHOTO UCTEONUIIMEHTA, KOTOPBIA OKa3aJCs «4y-
KAKOM» B CBOEM OOIIECTBE U JIETKOM 100BbIUEH «IIOMyJIUCTOBY. B
OJTHOM M3 CBOMX IOCJIETHUX JEKIMN baymMaH CpaBHUBAI UX B CIIO-
COOHOCTH MPEBPAIATh BCEX U BCA B «UY>KAKOB» C XOJIOKOCTOM.
(banbkoBckasi, URL).
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CBo000a1a ¥ cipaBeNJINBOCTD

OnHOM U3 caMbIX MU3BECTHBIX HA CETOJIHAIIHUI JE€Hb SIBJISETCS
KoHIenuus crpaseninuBoctu k. Pomsa. Cunuraercs, 4To Teopus
crpaBeIMBOCTH J[3k. Poi3a ABIsSE€TCA 4acThIO «TEOPUH PALMO-
HaJapHOTO BBIOOpa» (Poms, 1995, c. 30) u anprepHaTUBON yTHIIH-
tapuzmy (Pons, 1995, c. 15). B atoit Teopun [[x. Pons nenaer no-
OBITKY pa3peliuTh aHTUHOMHIO CBOOO/IbI—paBeHCTBA. [ laBHas
CYTh TOJMTUYECKOM CBOOOBI B €r0 MOHUMAaHUH — COOIIIOACHHE
npUHIKIIA «paBHOTO ydacTus» (Pons, 1995). [Ipobiemy cBoOOIBI
JIx. Posi3 BOUCHIBAET B IIUPOKHUN KOHTEKCT LHEHHOCTHOTO IIIO-
panu3ma, NOCTAaBUBILIETO Mepe uccienoBarensiMu Bonpoc «Kak
BO3MOXXHA COBMECTHAsl (COJNMIapHas) *KU3Hb B CUTyallUH, KOTAA
B OJIHOM >KM3HEHHOM MPOCTPAHCTBE COCYIIECTBYIOT MHINUBUJIBI
U COI[MAJIbHBIE TPYMIBI C TPOTUBOIOI0KHBIMU [IEHHOCTHBIMU
npeacTtaBieHusiMu?y. Pemenue [[x. Ponsza Ob10 CKOppeKTUPO-
BaHHBIM BapUAHTOM TEOPHUHU OOILIECTBEHHOTO AOTrOBOpPA, 3aKIIO-
4aeMOI0 UHAUBUJIAMH B «IIE€PBOHAYAIBHON CUTYyallUW», KOTOPYIO
OTJIMYAET MOJIHOE HE3HAHUE ATUMU WHJUBUJIAMU CaMUX ce0s U
CBOETO TMOJIOKEHUS B 0011ecTBE. TOJIBKO 3TO CIIYKHT, IO YOexK 1€e-
Huto /x. Pomsa, rapantueii Toro, 4To BeIpaOOTaHHBIE UMU TIPHUH-
IIUIIBI CITPABENIMBOCTH OyAyT CIipaBeITuBbIMU. [laHHOE perieHune
COOTBETCTBOBAJIO JTMOEPATbLHOMY MOJIUTUKO-TIPABOBOMY HJICAITY,
KpaeyrojbHbIM KaMEHb KOTOPOTO 00pa3yeT MPUHIUI «3TUYECKON
HEUTPaIbHOCTU» TOCYIAPCTBA.

B kuwure J[x. Ponza «Teopusi cipaBeyimuBOCTH» coaep-
JKUTCSA U OTBET HA BOMPOC O TOM, KaKOU JOJKHA OBITh TEOPUS
iropasibHoro obmiectsa. [1o muenuto JIxk. Ponsa, 1enpio xopoiio
OpraHMW30BaHHOTO OOLIECTBA SIBISIETCA YKPEIJIEHUE WHCTUTYTOB
crpaBeguBoct (Pons, 1995, c. 325). B xonnenmuu [x. Ponsa
MPaBUTEIBCTBO OTPAHUYMBAET CBOOOJY WHAMBHUIOB B 0OIIe-
ctBe o0mum narepecoMm (Bentley, 1987). Konnermus Jx. Ponza
«CHPaBEJIMBOCTh KaK YECTHOCThY» OLIEHUBAET COLIMAJIBHYIO CH-
CTEMY C TIO3ULIMI paBHOTO I'PaKJAHCTBA U Pa3HbIX YPOBHEHN JOXO-
noB u 6orarctea (Poxns, 1995, c. 95).

JIx. Pon3 cuuraet, 4To BCE COLUMaIbHbIE [IEHHOCTH: CBO-
001a 1 BOBMOXKHOCTH, JAOXOJ U COCTOSIHHUE, OCHOBAHMSI YyBCTBa
COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA — JOJDKHBI PACIHpPENENsThCs TMO-
POBHY, 3a UCKJIIOYEHUEM TEX CIy4YaeB, KOIJa HEPABHOE paclpe-
JIeJICHNEe KaKOW-1u00 M3 A3TUX LIEHHOCTEW BEJET KO BCeoOIlIei
BbIrozie. Tak, HepaBHOE MPABO Ha BJIAJECHUE OPYKHEM, Iepepac-
peesieHue ero B MOJb3y MPABOOXPAHUTENIbHBIX OPraHoB 00e-
CTICUYMBAET, B ICUCTBUTEIHLHOCTH, PAaBHYIO 0€30MaCHOCTh KU3HU
111 Bcex. HepaBeHCTBO mpuemMiieMo, €ClIM JI€NaeT BCEX JIOAEH
Ooraue. ['panuiieil JOMyCTUMOTO HEPABEHCTBA SIBISETCA COOIIO-
JN€HUE CIIEAYIONIETO MPUHIIUIIA: B YCIOBUSX HEPABEHCTBA HaU-
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XYAIIAM JOJDKHO KHUTHCS JIydIlle, 9YeM B YCJIOBHUSX PaBEHCTBA.
Ecnu npu cBOOOAHOM pBhIHKE HAUXYIIUE )KUBYT JIyUIlle, YeM IIPH
«IIIBEJICKOM COITMATTU3ME», 3HAYUT, HEOOXOAMMO JTEHCTBUTEIHHO
«MUHUMHU3UPOBATh rocyaapcTBo». Eciu ke Takas cucrema mpu-
BOJIMT K KOHIICHTPAIIMHM HUIIETHl U OOTaTCTBA HA PA3HBIX IOJIO-
cax, TO TOCYJIapCTBO JOHKHO BMEIIATHCS — JIaXe B YIIEpO SKOHO-
MUYeCKON d(PPEKTUBHOCTH — W BKITIOYUTH B JICUCTBHE CUCTEMY
«pacrpeenuTeIbHON CTIPaBETUBOCTI.

Konnenmus cnpaBegyuocTtH k. Pon3za siBisieT codboit npu-
Mep IPOLETYPHOH CIIPaBEUIMBOCTH, YCIOBUS KOTOPOM — paBeH-
CTBO YYaCTHUKOB, OTCYTCTBHE Y HUX CKPBITHIX MOTHBOB, a TAK¥Ke
CBOOOJIHBIN JOCTYI K OOCYK/I€HUIO BBIJIBUTAEMBIX MPUHIUIIOB.
Crnenmduka CipaBeJIMBOCTA MPOSBISETCS B TOM, YTO OHA HAYH-
HAeT JIeWCTBOBATh B 0COOOTO POJia YCIOBUSX, KOTIa CyOBEKTHI BbI-
JBHUTAIOT APYT K APYyTY TpeOOBaHUs, MPOBOIHUPYIONINE BOSHUK-
HOBeHUE KOH(pnukTa. [ns onucanus nonoOHou cutyaruu JIx.
Pon3 ucnonszyer Beipaxenue Jl. KOma «oOcTosiTenscTBa cipaBe-
JIMBOCTU», KOTOPbIE M COCTABIISIIOT TPH MEPBbIE XapaKTEPUCTUKU
€ro CyOBEKTOB: PAIlMOHAIIEHOCTD, 3aMHTEPECOBAHHOCTh KaX0TO
TOJIBKO B ce0e (camo3anHTepecoBaHHOCTh — self-interestedness),
paBeHcTBO. JI. FOM oTmeuas, 4To0 B HEKOTOPBIX ClIy4dasx HAes
CIIPaBEJIMBOCTH SIBJISIETCS HeMpUMEHUMON. B ycinoBusx upes-
BBIYAHOW OCTHOCTH WIIM, HA0OOPOT, OOTATCTBA WIIEsI CIIPaBEI-
JUBOCTHU Ka)KeTcs JIMOO0 adCcypaHou, 100 BOOOIIEe HE UMEET OC-
HOBaHuM 17151 Bo3HUKHOBeHUA (FOM, 1996, c. 534-535). k. Pons
MOJIpa3yMeBaeT MoJ| «0OCTOATENLCTBAMU CHPABEITTUBOCTHY CUTY-
aIfIo, KOTOpasi IeJaeT CIPaBEIMBOCTh YMECTHOM, — 3TOU3M €T0
palMOHANBHBIX CYOBEKTOB, a TAKXKE HEJIOCTATOYHOE KOJIUYECTBO
pecypcoB, HEOOXOIUMBIX UM JIJISl peai3aIlii CBOMX HHTEPECOB.
JIx. Pon3 monaraet BaXKHBIMU HE TOJBKO €CTECTBEHHbBIE CBOOOIBI,
o0ecreYnBaroIINe PaBHBIE CTAPTOBBIE BOBMOXHOCTH, HO U 00e-
CIIEYCHUE PABEHCTBA HAa BCEX CTAJUSIX pacIpelielieHus, BKIIO-
qas pe3ysIbTaThl, 32 KOTOPHIMA HEOOXOAMM U 0OIIECTBEHHBIN KOH-
Tpousib. [IpaBaa, ¢ mociuenHUM 3aKITIOYEHUEM O HEOOXOIUMOCTH
CTPEMJICHHSI K «PAaBEHCTBY PE3yIbTaTOB PACIPEICICHUS) MHOTHE
He cornacHbl. Tak, M. @puamaHn, 10ka3biBasi BAXHOCTb UJIEU CBO-
00/bl YeJIOBEKAa peajnu30BbIBATh CBOM BO3MOKHOCTH M CIOCO0-
HOCTH TI0 CBOEMY MHIMBHUIYaJTbHOMY IJIaHY, CYUTAJ HE3bIOJE-
MO BEpy B «paBHBIC ITpaBa YeJIOBEKa OBITh HEPABHBIM JPYTOMY»,
YETKO MPOBOAMII TPaHb MEXKAY «PABEHCTBOM IPaB U BO3MOXKHO-
CTEH» U «MaTepHAIBHBIM PAaBEHCTBOM PE3yJIbTaTOBY, CUUTAs HE-
00xonuMbIM BBIOOp OniHOTO U3 ABYX. OgHako M. ®@puaman, Kak
¥ MHOTHE BCJIEJ 32 HAM, HE 3aMedaJl, 4TO, BO-TIEPBBIX, MaTEePH-
aJbHOE HEPABEHCTBO HEM30EKHO BEJET K €ro KOH(MIUKTY C pa-
BEHCTBOM IIIAHCOB, BO-BTOPHIX, /. Poi3 OTHIOND HE MPU3BIBAIT K
MOJIHOM YPAaBHUTEIBHOCTH PE3YJIbTATOB, XOTS M Mojaraia pasyM-
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HBIM U YECTHBIM OOILIECTBO CPABHUTEIBHO PABHO 00ECIIEUEHHBIX
CO3HATEJIbHBIX M YECTHBIX I'PAXKJIAaH, B KOTOPOM YJIYUILIEHUE TEp-
CIIEKTUB OJIHMX HE BEJIO Obl K YXYAIICHUIO MOJIO0XKEHUsI Apyrux. B
TakoM 00IIecTBe 0JarococTtosinie Haubosee MPUBUIIETUPOBAH-
HBIX TPYII MOXET OBITh MAKCHUMH3WPOBAHO JIMIIIH TOT/A, KOTAA
y>Ke ObLIN yIOBIETBOPEHBI OKHMIaHUS HAa MOBBIIIEHHUE CTaTyca
MEHEee YCIEeUIHbIX rpynn. Bo BcsikoMm ciiydae, HUMEHHO MOJ00HOE
o011ecTBO ObLIO OBl HE TOJIBKO OO0JIee CIPABEJIUBBIM, HO U CTa-
OWJIBHBIM. A CTAaOWJIBHOCTD B 3aMa/IHBIX CTPaHaX OYCHB IIEHUTCS
(oTcrola cTpeMiieHHWE MPABUTEIbCTB MHOTUX CTpaH HE JONY-
CTUTb Yepecuyp pe3KHUX MepenajoB B YPOBHE JOXOJ0B HACEICHU,
HarpuMep, Yepe3 HaAJIOrOBOE PETYJINPOBAHUE, TPOTrPECCUBHYIO
HIKAJIy HaJI0roo0sioxkeHus1). B 3TON CBSI3M MHOTHE BBIHYX/CHbI
COTJIACUTHCS C T€M, YTO HeoJinOepaibHas TEOpHUs CIPaBEIINBO-
ctu JIx. Ponza, Onu3kasi K IEHHOCTSIM COLIMaIu3Ma, Mpeoj10JIeB-
11asi IPOTUBOPEUHUE «IOKHOTO» U «OJaray, siBIs€TCs B BbICHIEH
CTEIMEeHU T'yMaHUCTUYHOM 110 cBoeit cytu (I'aBpuiioa, URL).

Bcé 6onbiiie cTopoHHUKOB 3aBOeBbIBaeT U uzes k. Ponza
0 «CWJIBHOM COLMAIIBHOW MOJIUTHUKE TOCYIapCTBA», CTPEMALIENCS
K pPEAIbHOMY CMSTYEHHUIO COLUAIBHON HAIPS)KEHHOCTHU, YMEHb-
HICHUIO COIUAIBHOTO PAaCCIOCHHUs, 00ECIeUueHnI0 6a30BOT0 COIH-
abHOTO MUHUMYMa M BO3MOXKHOCTEH ISl pa3BUTHS (B IIMPOKOM
CMBICJIE CJIOBA) MAKCUMAJIbHOTO YKCJIa CBOUX IpaXkJaH, YTO B KO-
HEYHOM UTOTE CO3JaeT OJIArONpPUSTHBIC YCIOBUS U JIJIsI Pa3BUTHUS
BCeX cep KU3HU TpakJaHCKoro o0miecTBa. B 3ol cBs3u Bechma
aKTyaJbHBIM IpeAcTaBisieTcs 3ameyanue P. Ho3uka, nocnenosa-
TEJIBHOIO ITPOTUBHUKA TEOpUM cupaBeymuBocTt [x. Pomsa, cka-
3aBIIETO, YTO «TEMEph MOMUTHYECKHE (PriIocodbl TOIKHBI pabo-
TaTh MO0 B paMKax Teopuu Pomnza, miub0 0ObSICHATE, MOYeMy OHU
He aenatot atoro» (Nozick, 1974, p. 183).

JlanpHeliniee pa3BUTHE UJAEH CHPABEIJIMBOCTH MOXKHO
HaWTU B apyrou kpymnHoit padore J[k. Ponsza — «Ilonmurudeckuit
audepain3M», — B KOTOPOU aBTOP cuesl HEOOXOUMbIM YTOUHUTD
Ne(pUHUIUIO CIIPABEIIMBOCTH, pacCMaTpuUBasi €€ B PealbHbIX
YCIIOBUSAX COBPEMEHHOTO O0IIEeCTBa CKBO3b MPU3MY IMOJUTHUKHU
BBUY CYLECTBEHHOI'O Pa3/ICJICHUS JIOACH MO MICHHBIM, PEJIUTH-
O3HBIM U MOPJIbLHBIM BO33peHUsIM. VICX0/1s1 U3 3TOT0, OH MbITAJICA
OTBETUTH Ha BOIPOC, KAKUM 00Pa3oM «BO3MOXKHO JIJIUTEIIHLHOE
CYIIIECTBOBAaHUE CTAOMIIBHOTO U CIPABEIJIMBOTO OOIIECTBA CBO-
001HBIX M paBHBIX rpaxaan» (Rawls, 1993, p. 20). OrBeyas Ha
3TOT Bompoc, JIk. Pon3 mpenmnonoxus, 4Tto o01melr OCHOBOM IS
CO3/IaHUS PEATHLHOTO CIPaBEJIMBOIO JEMOKPATHUYECKOTO 0011Ie-
CTBa MO-IIPEKHEMY OCTAETCS «CIPABEMIUBOCTh KaK YECTHOCTDHY,
HO HE B BHUjI€ (PUITOCO(PCKOM, a B BUJI€ TTOJTUTUUECKOU JOKTPUHBI
(uem mpeomonieBantach METa(pU3NIHOCTD €0 TEOPHUH CIIPABEIITHU-
BoCTH). MIMEHHO Takoe OCHOBaHUE MOJUTUYECKOTO COOOIIECTBa
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MO3BOJISJIO MPEOA0IETh NPOTUBOPEUHUE, CBA3AHHOE C IUIHOPATU3-
MOM HWHAMBHUIYAJIbHBIX WM TPYIIOBBIX JTOKTPUH W B3IVISAOB, U
CTaTh CTAOUIIbHBIM.

[aBHOM MOTUTHUYECKON IIEHHOCTHhIO COBPEMEHHOTO Jinbe-
pansHOTO 00mIecTBa, Mo Mbiciu Jx. Pomsa, BeicTymaer oOmias
CIIPaBEJIMBOCTh, WM CHPABEAIUBOCTh 0a30BBIX OOIIECTBEH-
HBIX UHCTUTYTOB, CTPEMSIIIASCS K KOHCEHCYcy. Becbma nmpumeya-
TEJIBHO 3aMEYaHHUe aBTOPa O TOM, YTO «TOYHO TaK e JIIOIN Hepas3-
YMHBI, €CJIM OHU TUIAHUPYIOT Y4acTUE B KOOMEPATUBHBIX CXEMaX,
OJTHAKO HE COOMPAIOTCS COONTIONATH U 1aXKe MpeuIaraTh, 3a UCKIIO-
YEHUEM TIPEICTABUTEIIBCKUX TIEJICH, HUKAaKUX OOIIUX TIPUHITUTIOB
U CTaHAApTOB JJI ONpPENIeTICHUs] YECTHBIX YCIOBHM COTPYIHUYE-
ctBa. OHU TOTOBBI HAPYIIATh 3TH YCIOBHS, €CIIH MOTPEOYIOT TOTO
ux unrepecel» (Rawls, 1993, p. 50). Hanpotus, o6miecTBo, 3¢-
(PEKTUBHO yIpaBISIEMOE NMOJIUTUYECKON KOHILIENUIHMEN CrpaBe]l-
JUBOCTH, MPEIONAraeT HAIM4YUe B HEM MOpPaJIH MPUHIUIIOB, a
HE MOpaJId aBTOPUTETA WJIM MOPAJIM aCCOLMALINH, YTO O3HAYAET
BO3MOXKHOCTb MX COBEPIIEHCTBOBAHUS MOCPEICTBOM MyOIHMYHON
nuckyccun (Kamnukos, 2004, c. 218). Mnaue roBopsi, MUMEHHO B
XOPOIIO OPraHU30BaHHOM OOIIECTBE BCEM rapaHTUPOBAH PABHBIM
CTaTyc CBOOOMHBIX IpaxKJaH, OTKPBITHIA COUANIBHBIN AUATIOT U
B3aMMOBBITOJTHOE CBOOOHOE COTPYIHUYECTBO (KOHEUHO XK€, MpU
YCIIOBHH COOJTIOZICHUS «ITPABHIT UTPHI»).

Takast koHLENIMS CIIPABEAJIMBOCTH MPHUCYIA OOIIECTBY
«Pa3BUTOTO JIMOEpATN3Ma», TEM CTpaHaM, 7€ CIOXKUIACh MPOY-
Has aubepabHO-AEeMOKpaTHYeCcKash KyJbTypa ¢ pa3BUTHIM MY-
ONMYHBIM pazyMoM. J[pyrumu cioBaMu, 3TO CTPaHbl, T€ BOILIOTH-
nack uzes JI. J{roru o «couuaibHON COMUIAPHOCTI KaK BBICIIEM
NPUHIUIIE O0LIECTBEHHON M TOCYJapCTBEHHOW OpraHHU3allnu, O
4acTHOU COOCTBEHHOCTH, KOTOPasi HE €CTh CyObEKTUBHOE MTPABO B
nyxe Konekca Hamoneona, a ckopee, 00s3bI1Baro1ast «COLMAIIbHAS
GyHKIMS», OTKY/JA U TOIUIA HBIHE U3BECTHAS! KOHCTUTYIIMOHHAS
dbopmyia «coOCTBEeHHOCTH 00s13b1BacT» (Mroru, 1919, c. 19).

A. XOHHET MOCTaBWJI BOMPOC O CBSI3U MPU3HAHUS U CBO-
oonbl (Honneth, 2010, s. 75—76), 1 BbIABUHYI JiBa B3aUMOCBSI-
3aHHBIX TE3MCa: MOJIEPHU3ALIMNS €CTh MOCJIEA0BATECIbHOE pPa3-
BUTHE pa3yMa B COLIMAIbLHON PEaIbHOCTH, U 3TO Pa3BUTUE €CTh
OCYIIIECTBIIEHHE YHUBEPCAJIBLHOTO coiepKaHus cBoO0obl. A. XoH-
HET UCXOJUT U3 OMbITAa YeJIOBEKA: TpeOOBaHUE CIPABEIJIMBOCTHU
B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE MOXKHO JErMTUMHUPOBATH TOJIBKO Ta-
KUM 00pa3om, 9ToObI OHO OBIJIO TaK WJIM MHAY€ COOTHECEHO C aB-
TOHOMHUEHN MHIMBHUJIA, T. €. CBOOOJOH lieNienoiaranus, eiaeao-
CTHXKEHUS U caMopa3BuTusi. He Boyst oOmiecTBa uiam kiacca, He
IPUPOIHBIN TOPSJIOK, & MHIUBUIyalIbHAsi CBOOO/Ia 00pa3yeT HOp-
MaTUBHBIA (YHIAMEHT BCEX MPEICTaBICHUIN O CHPaBEIIHBOCTH
(Honneth, 2011, s. 38). CyOBbeKT HOMKEH MBICIUTHCS KaK BKIIIO-
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YEHHBIN B TAPAHTHPYIOIIUE €T0 CBOOOTY COIUATILHBIE CTPYKTYPHI,
IPEK/Ie YeM OH, KaK CBOOOJIHOE CYyIIECTBO, CMOXKET ObITh BOBJIE-
YEHHBIM B TIPOIIETYPHI, KOTOPHIE CTOSAT HA CTPAXE JIETUTUMHOCTH
obmiectBenHoro nopsaka (Honneth, 2011, s. 108-109). Cneno-
BaTEJIbHO, TOJIBKO CBOOOIHBIC CYOBEKTHI CMOTYT TIOPOXKIATh CBO-
007HbIE PE3YNABTAThl CBOCH ACSATEIBHOCTH, YKpEIUIstomue (Jeru-
TUMU3HUPYIONTUE) CONUATBHBIN TTOPSIOK.

CBoOonia 1 aBTOHOMHUS MBICIATCA A. XOHHETOM Kak B3au-
MOCBSI3aHHBIC TIOHATHS: CBOOOJICH TOT, KTO UMEET B caMOM cebe
MCTOYHHUK aKTUBHOCTHU, KTO CaM B COCTOSIHUM CTaTh HHUIIMATOPOM
HOBOU IETOYKHA MPUINHHOCTH, BHECTH B MUP HEUTO HOBOE, YTO
TaM OTCYTCTBOBAJIO JI0 €ro jAesTesbHOCTH. OAHaKo, KaK HAllOMHU-
HaloT uccieaoparenu TBopyectsa A. Xonnera (Illaunn, [Ilaunna,
2022), emte ero yuutenb 0. Xabepmac mokaszas B KHUTE «DaKkThy-
HOCTh U 3HAYMMOCTBY», YTO WHIMBHIyaTbHAS U KOJJICKTUBHAS aB-
TOHOMUU MPEACTABIISIIOT COOOM JIBE CTOPOHBI €MHOTO MpoIecca:
rpaxaHe JEMOKPATHYECKOro MPaBOBOI0 rOCYyapCcTBa B XOJ€ HUC-
XOJIHOTO aKTa IOJIAaraHusi OCHOB CBOEW KOHCTUTYIIMHU BhIPaOaThi-
BAIOT KOJJIEKTUBHBIC OPHEHTHPHI CBOCH COBMECTHOW JKU3HU, TIPH-
3BaHHBIC MOCTETNIEHHO OCYIIECTBIISITHCS B MUPE, U HAOJIHSIOT UX
KOHKPETHBIM COICPKAHUEM TTOCPEICTBOM HAJCICHHUS IPYT ApyTa
HEOTUYX/IaeMbIMH MpaBaMu U cBOOOJaMU (Tak 4yTo cBOOOMIA ye-
JIOBEKa UMeEeT B ce0e MHTEPCYObEKTUBHOE OCHOBAHHUE: OHA HE MO-
’KET CYLIECTBOBATh /10 CO3HATEIBLHOIO OOBEIUHEHUS TPaXxaaH B
JeMOKpaTHieckoe npaBoBoe rocyaapctso) (Habermas, 1994, s.
134-135, 670-672).

B kuure «Wnpes conmmanmsma: MOMBITKA aKTyaJlA3aUuN»
(Honneth, 2015) A. XoHHeT moka3bIBa€T OCHOBHBIC NMPUHITUIIBI
TOTO O0IIECTBa, B KOTOPOM MaKCUMAaJIbHO pEaIN30BaHa COLUAIb-
Has cBoOona. B HeM kaxbiit OyleT MMETh BO3MOKHOCTH yIOB-
JIETBOPEHUS CBOEH MOTPEOHOCTH B (PM3UUECKON HIIH SMOIIMOHAIb-
HOU CBSI3U C OMU3KUMHU JIIOIbMH, OyaeT 00JagaTh JOCTATOYHON
AKOHOMHUYECKON HE3aBUCUMOCTBHIO U TPOPECCUOHATIBHBIM CaMO-
OMpeJIeTICHUEM B TPaXJAHCKOM 0O0IIecTBe (T. €. 3aHUMAThCS Jie-
JIOM TIO AYIIE W JOCTUTATh B HEM MAKCHUMAJbHBIX PE3YJIBTATOR)
1, HaKOHell, OyJeT y4acTBOBaTh B YIIpaBJICHUHU OOIIECTBOM B pa3-
HBIX (hopMax, peann3ys TEM CaMbIM MOJUTHYCCKYIO aBTOHOMMIO
(Honneth, 2015, s. 166). YcioBueM BO3MOXXHOCTH TaKOTO BCECTO-
POHHETO PA3BUTHS JIUYHOCTH KAXKIOTO SIBISIETCS 0CO0ast MHCTH-
TYLIMOHAJIbHASA CPEJIa, IJIe TUYHOCTH CMOTYT BCET/a MOJIOKUTHCS
Ha TIOMOIIb MMAPTHEPOB MO0 MHTEPAKIIUUA. A ISl TOTO YTOOBI 3Ta
cpella yCIEeNIHO pa3BUBajIach, HEOOXOAUMBI 0COObIE YCTAHOBKH B
CO3HAHWU Ka)KJOTO WHINBH]IA.

Peun uner He TOJIBKO O B3aMMHOM MOPaJIbHOM CaMOOTPaHU-
YEHUU KaK yCJIIOBHHM BO3MOXKHOCTH OTHOIIICHUN B3aUMHOTO TIPH-
3HaHUA. A. XOHHET NMPUXOJUT K BBIBOJY, YTO UHAMBHUJ B 0OIIIe-
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CTBE COIMAIBLHOM CBOOO/IBI HE MTPOCTO MEPECTAHET PACCMATPUBATH
JIPYTUX KaK MPETnsSTCTBUS B OCYIIECTBICHUH 1esiei. OH Takxke Oy-
JIET OMUPATHCA Ha MOAJECPKKY UX JCSITEILHOCTU B MPOIECCE CBO-
ero neneaocTmwxeHus. Ho u atoro mano. MiamMeHeHus npou3onyT
B CaMOM IIEJICTIONIaTaHU!: YKE Ha 3TOW CTaANU WHIUBHI OyleT
BBIOUpATHh TaKue 1IEJIH, peaanu3alus KOTOPbIX OyJAeT COACHCTBO-
BaTh OCYIIECTBICHUIO 1]l APYruxX U paccMaTpuBaTh yCIell-
HOCTb peaiM3allii UX IUIAHOB KaK Ba)KHEHIIee YCIOBUE BO3MOXK-
HOCTHU OCYUIIECTBJICHHS CBOMX TUTaHOB. TO €CTh U LieJienoiaraHue,
U LIeJIeIOCTIKEHUE OyayT HECTH B ce0e TUAJICKTUISCKUN CUHTE3
WHINBUyaTbHON U KOJIekTHBHON aBToHOMUM (Honneth, 2015, s.
40-42). TonbKo TOT/Ia Kbl CMOXKET OBITh B OOIIIECTBE KaK «Y
cebs 1oMay, a 00mIecTBO OyAeT CrocoOCTBOBATh Pa3BUTHIO YHH-
KaJIbHBIX KaueCTB JIMYHOCTH KaXKJIOTO MOCPEICTBOM MaKCUMaJlb-
HOT'O POCTa COIMATIBHBIX KAU€CTB y BCEX WICHOB KOOMEPUPYIOIIE-
rocst COO0IIIeCTBA.

HuTepecHsie MbIcin MOXKHO HaiiTu B pabote K. Snaruna
«Dunocodus croboas». [1o ero MHeHUIO, MOAIMHHAS JEMOKpa-
TUS U peajnbHas CBO0O0Aa HECOBMECTUMBI C MACCOBOM OETHOCTHIO.
«XO0Ts1 cuuTaeTcs, 4YTo "He €IMHBIM XJICOOM JKUB 4YeJIOBEK', HO
BPSJI JIX 3TO MOXKET MPOU3BECTH BIICUATIICHHE HA TEX, KOMY HEJO-
cTyneH gaxe "xjed HacymHbld". He MoxeT ObITh CBOOOMBI TaM,
IJIe YeJIOBEK JIMIIIEH MpaBa *UTh mo-yenoBeuecku. [loatomy oc-
HOBHBIM YCIJIOBUEM JOCTHXKCHHUS BCEOOIIelH CBOOOIBI JOIKHA
OBITH TapaHTHS MpaBa HA KU3Hb U TPYA AJis Bcero Hapoaa. [loka
OCHOBHBIE TIpaBa He OyJayT rapaHTHPOBAHbBI, TO, CKOJILKO OBl HU
MpeI0CTaBIsIACh CBOOO/IA CIOBA U MBIC/IHM, OHA HE OyJAEeT UCTUH-
HOU cBOOOMON» (SHaruma, 1958, c. 120). B npyrom mecte stoi
e paboThl OH mUcal: «Y KUBOTHBIX HET cBOOOABI. CBOOOMO0I 00-
Ja7aeT TOJBKO YesoBeK. OJHAKO POCTKH TOTO, UTO SIBUJIOCH OCHO-
BOU 7151 CBOOO/IBI, BOSHHUKIIM OTHIOND HE Yy YelloBeka. Eciu B mo-
HCKaX UCTOKOB CBOOOIbI MbI YCTPEMHUM CBOM B30p B INTyOb BEKOB,

TO HaM, BO3MOXHO, IIPUJIETCS JOUTU 10 UCTOKOB CaMOM KU3HH
(SAnaruna, 1958, c. 107).

YpoBHEeBbIil MOAX0] K MOHUMAHUIO CBOOOBI

Emie onHa uest, koropast MOXKET MPUTOAUTHCS B PA3MBIIIUICHUSIX O
cB00OJIE, CBsI3aHa C PAa3HBIMHU YPOBHSIMHU €€ OCYILIECTBIICHHUS.

Ha nepBom ypoBHe cB00O/1a MPOSIBISIETCS KaK BHYTPEHHSS Xa-
pPaKTEPUCTUKA JTUYHOCTH, MIMMAaHEHTHO MPUCYIIEE YETOBEUECKON
JUYHOCTH CBOMCTBO, OTJIMYAIONIEE €€ OT JPYTUX KUBBIX CYIIECTB.
Oto cBOoOOMA BOMH, Jiexkalas B OCHOBE (DOPMHUPOBAHUS COLIUATb-
HOM camoperyisinuu. C HamuureM CBOOOMBI BOJIM CBSI3BIBAIOT
IOpUIMYECKUE KAauecTBa JINLA Kak CyObEeKTa MpaBa, 4ieHa IPak-
JTAHCKOTO O0IIecTBa: MPaBOCIOCOOHOCTD, JI€ECIIOCOOHOCTD, Jie-
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BTopoii ypoBeHb U, COOTBETCTBEHHO, CIEAYIOLIUNA aCIIEKT
CcBOOOMIBI KaK «T€HETUYECKON OCHOBBI CAMOYTPABICHYECKUX Ha-
yaJi B 00IIIECTBE» XapaKTepu3yeT CBOOOY C TOUKHU 3PEHUS COCTO-
SIHUSA, TIOJIOKEHUS YeoBeka B obmectBe. Ha aTom ypoBHE nHIM-
BUJI HE TOJIBKO OCO3HAET YEJIOBEUECKYIO «CaMOCTh», CTAHOBUTCS
BJIQ/ICNTBIIEM CBOEH >KM3HU M COOCTBEHHOM YEIOBEYECKOM JTUIHO-
CTH, HO ¥ TPOTUBOMOCTABIISIET Ce€0sl COLIMAIIBHON Cpejie, KOJIJIEK-
TUBY, OOIIECTBY B IIEJIOM, CTPOUT C HUMHU OTHOIIECHHS HA OIpe-
NEJICHHBIX MPUHIUIIAX, XapaKTePU3YIOIINX CTENEHb €IUHCTBA
WHIUBUTYAJIBHBIX ¥ KOJUIGKTHBHBIX (OOIIECTBEHHBIX) HHTEPECOB,
YPOBEHb JAEMOKpaTU3Ma U CAMOOPTraHU3alUH 3TUX OTHOIIEHUM.
JlaHHBIN acmeKT CBOOOBI XapaKTepu3yeTcsl Kak 0CBOOOXKICHNE
JUYHOCTU OT OTpaHUYeHUM 1 Hacwius (B hopMe IKOHOMUYECKOTO
WJIA TIOJIUTUYECKOTO MPUHYXKICHUS, HAIHOHAIBHOTO YTHETCHHUS,
JUCKPUMHUHALIUY U T. 1.). [IporcxoauT 3akperuieHre craryca UH-
JNMBHUJIa KaK TpakJaHrHA. DTO TaK Ha3blBa€MbId HETaTUBHBIN,
«OTPUIATENBHBII YPOBEHb CBOOOJIBI — «CBOOOJIA OT...».

Tperuil ypoBeHb cBOOO/IbI IMYHOCTH KaK OCHOBBI CaMOOp-
raHu3aliy HaceJIeHUs U B3aUMOOTHOIICHHH YeloBeka, 001IecTBa
U TOCYZIapCTBa OTpakaeT cBOOOAY Kak JEATENbHYIO XapaKTepH-
CTUKY JIMYHOCTHU. YeNOBEK BBICTYNAET HE TOJIBKO KaK CaMOCTO-
ATeIbHAs!, HE3aBUCUMAsl JTUUYHOCTh, HO KaK JIEATEIbHBIN CyOBEKT.
CBoOopa mpeanosaraer 3€Ch MUPOKUE BO3ZMOKHOCTU JIJIsi BbI-
0opa pa3NMUYHBIX BapHAHTOB aKTUBHOTO MOBEACHHUS, ISl IPE00-
pasylolei JeaTebHOCTH JIMYHOCTU. DTO MO3UTUBHAs CBOOO/A,
«cB00OOJA Ha...». OHa pacKpbIBaeTCs 4epe3 KOHKPETHBIE NTpaBa
U CBOOOJIbI, TPAaBOBbIE CTUMYJIbI. JJaHHBIN YpOBEHB, B OTIIMUME
OT HEraTUBHOT'O, B OOJIbIIECH CTEIIEHU OTpaXaeT UJIEU KOJIJIEKTH-
Bu3ma (Musesckasi, 2004).
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J3SUTOLIMHCKU Hocnd Muxaiinosuy (Mocksa, Poccns) — 10KTOp
buo0rnYecKux Hayk, IpoOpeKkTop Mo Hayke AKaJeMUu KOMMYHHUKAIMU U
uHpopmanuu, wieH [IpaBnenuss HanponanbHOM acconuanuy ucciaenoBare-
JIeld MaccMmenna, IeUCTBUTENbHBIN WwieH EBpa3uiickoil akaeMun TeIeBUIe-
HUS U paayo, WIEH PENaKIMOHHOIO coBeTa POCCHIICKON KOMMYHUKAaTUBHON
acconuanuu, imd2000@yandex.ru.

LECTURE Ne 4. MODERN THEORIES OF FREEDOM:
THE EXPANDING UNIVERSE OF INTERPRETATIONS

Abstract: The lecture is devoted to understanding and systematization
of interpretations of the category "freedom" that developed in the 20th
century. Existentialist and liberal approaches to understanding freedom are
highlighted. An analysis of discursive and logical-hermeneutic approaches
is undertaken. The connection between freedom and privileges and justice,
studied within the framework of social philosophy, is shown.

Key words: freedom, theories of freedom, privileges and justice.
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DZIALOSHINSKII Tosif Mihailovich (Moscow, Russian Federation) — Dr.
of Philol., vice-rector for Science of the Academy of Communication and
Information, member of the board of the National Association of Mass Media
Researchers, full member of the Eurasian Academy of Television and Radio,
member of the editorial board of the Russian Communication Association,
imd2000@yandex.ru

MA’RUZA NO 4. ZAMONAVIY ERKINLIK NAZARIYALARI:
QOCHUVCHI KOINOT TALQINLARI

Annotatsiya: Ma’ruza "erkinlik" kategoriyasining XX asrda shakllangan
talginlarini  tushunish va tizimlashtirishga bag‘ishlangan. Erkinlikni
tushunishda ekzistensialistik va liberal yondashuvlar ajratib ko‘rsatilgan.
Diskursiv va mantiqiy-germenevtik yondashuvlar tahlili amalga oshirilgan.
[jtimoiy falsafa doirasida o‘rganiladigan erkinlikning imtiyozlar va adolat
bilan bog‘ligligi ko‘rsatilgan.

Kalit so'zlar: erkinlik, erkinlik nazariyalari, adolat
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TEZISLAR

FUQAROLIK JAMIYATI VA AXBOROT
KOMMUNIKATSIYALARI KATEGORIYALARI

Sherzodxon Qo'dratxo'ja,
O'zbekiston jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar universiteti

Annotatsiya: Ushbumagqolada fugarolik jamiyati va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari kategoriyalari demokratik va huquqiy davlatning muhim
tarkibiy qismlari sifatida ko‘rib chiqiladi. Muallif raqamli texnologiyalarning
fuqarolik jamiyati shakllanishiga ta’sirini tahlil qiladi, IKTning davlat
hokimiyatining oshkoraliginita’minlash, jamoatchilik nazoratinirivojlantirish
va jamiyat hamda davlat institutlari o‘rtasida aloga o‘rnatishdagi ahamiyatini
ochib beradi. Shuningdek, maqolada fuqarolik jamiyatining strukturasiga oid
nazariy yondashuvlar ham tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar : fugarolik jamiyati, axborot-kommunikatsiya texnologiyalari,
demokratiya, markazlashtirmaslik, ragamli transformatsiya, institutlar,
struktura.

Hozirgi davrga kelib jahonda fuqarolik jamiyati va huquqiy
davlatlar shakllanib, yanadarivojlanib bormoqgda. XX asrning oxiri
— XXI asrning boshlariga kelib axborot kommunikatsiyalarining
takomillashib borishi fuqarolik jamiyatining rivojlanishiga
kuchli ta’sir etdi. Jahonning rivojlangan mamlakatlarda
fugarolik jamiyatining asosily vazifasi jamiyatdagi ijtimoiy
qatlamlar manfaatlarini himoya qilish, ularni amalga oshirish
shart-sharoitlarini  yaratish, shuningdek davlat hokimiyati
organlari faoliyatlari ustidan jamoatchilik nazoratini amalga
oshirish hisoblanadi. Albatta, bu jarayonda zamonaviy axborot
kommunikatsiyalari - aholi bilan “elektron hukumat” vositasida
muloqotlarni rivojlantirish, jamiyatni axborot xurujlaridan
himoyalash, nodavlat notijorat tashkilotlarning o‘zaro va davlat
organlari bilan kommunikativ alogalarini uyushtirish, jamiyat
va davlat boshqaruvida raqamli iqtisodiyotni joriy etish eng
muxim va dolzarb vazifalar sirasiga aylandi. Jahonda 2022-yilda
axborot texnologiyalari xarajaatlari hajmi 603 mlrd. AQSH
dollarini tashkil etganligi, bu bir yil ichida 4,1 foizga o‘sganligi
(Qarang, 2023) fikrimizga dalildir.

Shu bilan birga, mamlakatda hozirgi davrda fuqarolik
jamiyatini shakllantirishning asosiy omili darajasiga ko‘tarilgan
- aholini axborot kommunikatsiyalari va texnologiyalari o‘zida
jamiyat institutlariga xos sifatlarni o‘zlashtirdi. Fuqarolik
jamiyatini barpo etishning sinonimi sifatidagi axborot jamiyatini
qurish magsadi tug‘ilgani ham bejiz emas. Umuman olganda,
mavzuni o‘rganishning dolzarbligi yana quyidagilar bilan
belgilanadi:

- axborot kommunikatsiyalarining hozirgi davrdagi asosiy
vazifasi — axborotlarni o‘ta tezkorlik bilan ommabop tarzda, turli
mafkuraviy qarashlardan holi ravishda yetkazish bo‘lganligi
uchun ham fuqarolik jamiyatining asosiy institutlaridan biri
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sifatida namoyon bo‘lmoqda;

- axborot kommunikatsiya vositalari hokimiyat organlar
va fuqarolar o‘rtasidagi munosabatarni bog‘lab turuvchi vosita
vazifasini bajarib, ular fugarolarning turli manfaatlarini tashuvchi
va ifoda etuvchi institut funksiyalarini bajara boshladi;

- jamiyatda axborot kommunikatsiya texnologiyalarini
fugarolik jamiyati institutlari boshqgaruvi va faoliyatiga joriy
etishga muhim e’tibor berilmoqda. Chunki ommaviy axborot
vositalari fuqarolarning siyosiy ijtimoiylashuvi tezlashayotgan
bir davrda, ularning ongi, qarashi va yangi axborotlar olishga
intilishlari kuchayib borishini taqozo etmoqda. Shu bilan
birga, mamlakatda fuqarolik jamiyatini rivojlantirishda axborot
kommunikatsiyalarini joriy etish sur’atlarini tezlashtirish Yangi
O‘zbekiston va uchinchi Rennesans poydevorini qurishning
tarkibiy qismlaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda.

Hozirgi davrda g‘arb davlatlarida fuqarolik jamiyati
institutlarining rivojlanib borishi bilan davlat boshgaruvini
nomarakazlashtirish  (detsentralizatsiyalash) uchun ijtimoiy,
iqtisodiy va psixologik shart-sharoitlar yaratiladi. Bu jarayon
davlat boshqaruvini erkinlashtirish (liberallashtiish) va ma’muriy
islohotlarning eng asosiy sharti hamdir.

Fuqarolik jamiyati shakllanib borgani sari mansabdorlar
faoliyatini milliy manfaatlar, jamiyat baroqarorligi va xalq
farovonligi asosida kechishi uchun shart-sharoitlar shakllanib
boradi. Chunki, jamiyatning manfaatlari bilan shaxsning
manfaatlari uyg‘unlashgan fuqarolik jamiyati sharoitida
fugarolarning huquqglar ham manfaatlar asosida insoniy birliklarga
uyushish va shu asosda hokimiyat organlarini nazorat qilish,
ularda ishtirok etish mayllari shakllanib va o°sib bordi.

Fuqarolik jamiyati sharoitida markaziy hokimiyatda
milliy manfaatlar bilan bog‘liq yirik vakolatlardan boshqasi
mabhalliy hokimiyat organlari va fuqarolik jamiyati institutlariga
uzatiladi. Hududiy o‘zini o°zi boshqarish organlari, 0‘z navbatida,
fuqarolarning ixtiyoriy birlashuvi o‘z zimmasiga olmagan yoki
u rad etganidan boshqa vakolatlarni amalga oshira boshladi. Bu
holatda konsensusga erishish prinsipiga asoslanildi. Bu prinsip
ko*pincha ma’muriy shartnomalarda ifodalana boshlaydi.

Rivojlangan mamlakatlarda huquqiy davlatning paydo
bo‘lishi fuqarolik jamiyatitushunchalarinitalqin etishgahamkuchli
ta’sir etdi. Jumladan, fugarolik jamiyati tushunchasini keng va tor
ma’nolarda ishlatish rusumga kirdi. Keng ma’nodagi fuqarolik
jamiyati - davlat va uning tizilmalari tomonidan jamiyatni egallab
olmagan qismi, boshgacha aytganda, davlatning qo‘li yetmagan
qismidir. Bu kabi jamiyat davlatga nisbatan avtonom, bevosita
unga gqaram bo‘lmagan qatlam sifatida rivojlandi. Shuningdek,
fuqarolik jamiyati keng ma’noda faqat demokratik qadriyatlari
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mubhitidagina emas, balki avtoritarizm rejimida ham yashay oladi.
Lekin, totalitarizmning paydo bo‘lishi bilan fugarolik jamiyati
siyosiy hokimiyat tomonidan butunlay «yutib» yuboriladi.

Fuqgarolik jamiyati tushunchasi tor ma’noda talqin
etilganda, u huquqiy davlatning ikkinchi tomoni bo‘lib, ular bir-
birlarisiz yashay olmaydi. Fuqarolik jamiyati bozor iqtisodiyoti va
demokratik huquqiy davlat sharoitida davlat tasarrufidabo‘lmagan
erkin va teng huquqli individlarning o‘zaro munosabatlaridagi
plyuralizmdan tashkil topadi. Bunday sharoitlarda jamiyat
sohalariga xususiy manfaatlar va individualizmning erkin
munosabatlari gamrab olinadi. Bu kabi jamiyatn
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KIBER MAKONDA BLOGPOSTNING AHAMIYATLI
JIHATLARI

Laylo Xusanova,
O'zbekiston jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar universiteti

Annotatsiya: Maskur maqolada blogpostning xususiyatlari va turlari haqida
batafsil to‘xtalib, uning bugungi kundagi ahamiyati haqida yozilgan.Tezisdan
ko‘zlangan maqsad blogerlarning mediadagi rivojlanishni jalb qiluvchi
kuchga aylanib, yangi ijtimoiy va iqtisodiy tendensiyalarni shakllantirishda
muhim rol o‘ynashi hamda ularning mediadagi o‘rni, ijtimoiy, siyosiy va
igtisodiy vogeliklarga ta’siri, kontentning erkinligi va ragamli platformalardan
foydalanish, qolaversa, blogpostlarning ahamiyati borasidagi ixtiyoriy
erkinliklarini ochib berishdan iborat.

Kalit so‘zlar: Media savodxonlik, blogpost, blogsoha, kontent, professional
axborot, blog turlari, ishtimoiy tarmoqlar.

Tezlik bilan rivojlanayotgan zamonda har bir narsa o‘z shakl
shamoilini o‘zgartirar ekan, axborotning ham ixcham va londa
qilib berilishining ahamiyati blogpostlarda ko‘rinmoqda
(Miller, 2015). Blog (inglizcha: web log — ,,veb-jurnal*‘) so‘zidan
olingan bo‘lib, bu veb-saytning bir ko‘rinishi, undagi maqolalar
xronologik tarzda yoziladi. Aksariyat bloglarda ma’lum bir
mavzuga tegishli yangilik yoki sharh chop etiladi; boshqalari esa
shaxsiy onlayn kundalik sifatida xizmat ko‘rsatadi. Washington
Profile ma’lumotlarga ko‘ra birinchi blog varaqgasiga 1992-yili
TIM BERENS-Li tomonidan yangiliklar nashr etgan. 1996-yili
bloglardan foydalanish keng ommaga yoyildi. 1999-yil avgust
oyida San-Fransiskolik PYRA LABS kompaniyasi Blogger
saytini ochdi. U birinchi bepul blog xizmati edi. Keyinchalik
Blogger Google kompaniyasi tomonidan sotib olindi. 2004-yili
Apple kompaniyasi hali rasmiy e’lon gilinmagan yangi tavarlari
haqida bloggerlar ma’lumotlar tarqatganligi uchun bloggerlarni
sudga berdi, ammo sutda yutqazib qo‘yishdi.

2006-yili sud bloggerlar ham jurnalistlar ega
bo‘lgan huquglarga ega deb qaror chigardi (David, 2023).
Konstitutsiyamizning 29-moddasiga (2023) muvofiq, har kim
0°zi istagan axborotni izlash, olish va uni tarqatish huquqiga ega.
Demak, bloger ham o°zi istagan axborotni izlashi, olishi, chuqur
o‘rganishi va o‘rganish natijalarini ommaga e’lon qilishi mumkin.
Blogpost — bu internetda joylashtiriladigan, odatda biror mavzuda
yozilgan maqola yoki yozuv. U turli formatlarda bo‘lishi mumkin:
fikrlar, tahlillar, qo‘llanmalar yoki shaxsiy tajribalar. blogpostlar
ko‘pincha o‘quvchilar bilan muloqot qilish, ularning fikrlarini
inobatga olish va muayyan auditoriyaga ma’lumot berish
magqsadida yoziladi.

Blogpost yozish orqali, siz o‘z fikrlaringiz, tajribangiz va
bilimlaringizni boshqalar bilan bo‘lishishingiz mumkin (Chua,
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2023). Albatta bunda axborot almashinuvi hosil bo‘ladi. Quyida
blogpostining asosiy xususiyatlari haqida to‘xtalib o‘tamiz:

Blogpostning eng birinchi xususiyatlari informatsiya
berish hisoblanadi (Doherty & Viller, 2020). Ya’ni, blogpostni
ma’lum bir mavzu haqida ma’lumot berish, fikrlarni ifodalash
yoki tajribalar bilan bo‘lishish uchun ishlatamiz.

Ikkinchi muhim xususiyati bu — korreksiya: — unda bloglar
o‘zgaruvchan va muntazam ravishda yangilanishi mumkin, bu esa
ularni o‘zgaruvchan va dinamikli bo‘lishiga olib keladi.

Uchinchi xususiyati shundayki, o‘zaro muloqotga ta’sir
qiladi. Shuningdek, bloglar o‘zlarining o‘quvchilariga o‘zaro
muloqot qilish uchun platformani shakllantiradi.

blogpostning asosiy e’tibor garatiladigan to‘rtinchi turi
kontent hisoblanadi. Unda matn, surat, video va boshqga multimedia
kontentlari muhim rol o‘ynaydi. Sababi, kuzatuvchilarning
e’tiborini tortish magsadida ham aynan shu sanab o‘tilgan
formatlardan keng foydalanilmoqda.

Yangiliklar ~ berib ~ borish ~ blogpostning  an’anaiy
xususiyatlaridan hisoblanadi. Blog postlari odatda yangi
ma’lumotlar, ko‘rsatmalar va tahlillar kabi yangiliklar bilan
davomiylikni ta’minlaydi. Uning ham bir qancha turlari mavjud
bo‘lib quyida ular bilan tanishinib chigamiz.

Shaxsiy blog: muallifning fikrlarini, tajribalarini va
qiziqishlarini baham ko‘radigan onlayn platforma (Lamri, 2023).
U turli mavzularda bo‘lishi mumkin: sayohat, texnologiya, san’at,
salomatlik, 0‘z-o°zini rivojlantirish, va boshqgalar. Bunday blog
yaratish uchun birinchi navbatda, gizigadigan mavzuni tanlash
zarur. Keyin blog platformasini (WordPress, Blogger, Medium
kabi) tanlash kerak. Dizayn va tuzilmani o‘zingiz xohlagan tarzda
sozlang. Bunda jamiyatimizdagi har bir shaxs o‘z fikrlari, hayoti
va tajribalari bilan bo‘lisha oladi.

Tashkilot blogi:

1. Maqgsad va strategiya — Tashkilotning maqsadlari,
missiyasi va strategiyalari haqida ma’lumot berish. Bu
o‘quvchilarga tashkilotning asosiy yo‘nalishlarini tushunishga
yordam beradi.

2. Yangiliklar va tadbirlar — Tashkilot ichida bo‘layotgan
yangiliklar, o‘tkazilayotgan tadbirlar haqida xabarlar. Bu,
tinglovchilarni xabardor qgiladi va jalb etadi.

3. Tadqiqotlar va nazariyalar — Tashkilotda amalga
oshirilayotgan tadqiqotlar haqida maqolalar yozish. Bu
specializatsiyalashgan jamoa uchun foydali.

4. O‘qitish va tarbiya — O‘qituvchi va mutaxassislar
tomonidan yozilgan ko‘rsatmalar va maslahatlar. Bu, jamoa
a’zolarining malakasini oshirishga yordam beradi.

5. Muloqot va fikrlar — O‘quvchilar bilan fikr almashish
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imkoniyatini yaratish. Izohlar va savollarga javob berish orqali
aktiv munosabat o‘rnatish mumkin.

6. Resurslar va vositalar — Foydali materiallar va manbalarni
taqgdim etish. Bu, tashkilot ishchilari va o‘quvchilar uchun
qo‘shimcha yordam bo‘ladi.

7. Jamoat davomiyligi — Tashkilotning jamoatga ta’sirini
oshirish va o‘quvchilarni tashkilot ishlariga jalb qilish (Simon,
2022).

Sana blogi:

Bunga turli mavzular haqida o‘zaro muloqotlar va tahlillar
bilan bo‘lishish uchun sana blogi misol bo‘lishi mumkin.
blogpostlari odatda “bloglar”da joylashtiriladi, ular ushbu turdagi
tarkibninashr etishga bag‘ishlangan veb-saytlardir (odatda ma’lum
bir mavzu yoki joyga qaratilgan), ammo deyarli har qanday veb-
saytda ushbu turdagi postlar ishlab chigariladigan maxsus blog
bo‘limi bo‘lishi mumkin.

blogposti nima uchun ishlatiladi?

blogpostlarining eng qiziqarli jihatlaridan biri shundaki,
ular odatda ikkita noyob afzalliklarga ega bo‘lib, ular o‘quvchilar
va noshirlar o‘rtasida sog‘lom “g‘alaba qozonish holatini”
o‘rnatadilar (Marr, 2024).

Bir tomondan, blogpostlari odatda axborot xarakteriga
ega, ayniqgsa ular mutaxassislar tomonidan joylashtirilganda. Shu
sababli, ular o‘quvchilarni o‘qitish va o‘quvchilarning ma’lum
mavzular bo‘yicha so‘rovlarini qondirish uchun ishlatiladi.

Boshga tomondan, bloglarni joylashtirish o‘quvchilarga
mahsulotingiz yoki xizmatlaringiz haqida ma’lumot beradi, shu
bilan birga ko‘proq trafikni jalb qiladi va sizning brendingiz
yoki biznesingiz uchun ko‘proq savdo va etakchilarni yaratadi.
blogpostlarini yozishning asosiy maqgsadi mavzu haqida ko‘proq
ma’lumot berishdir. Butun dunyoda turli mavzular haqida
ma’lumot beruvchi millionlab bloglar mavjud. Ushbu bloglarning
farqi shundaki, postlar qanchalik qiziqarli bo‘lsa kuzatuvchilari
ham o‘ziga yarasha ortib boradi. Agar siz blogingizga ko‘proq
o‘quvchilarni jalb qilmoqchi bo‘lsangiz, blogpostlaringiz juda
jozibali bo‘lishi kerak. Qizigarli va ma’lumotli blogpostlarini
yozish shunchaki yozishdan ko‘proq narsani talab qiladi. O‘ziga
xos tamonlari ham bor (Reuters Institute, 2023).

1. Foydalima’lumot—o‘quvchilarga yangi bilimlar beruvchi
yoki muammolarini hal etishga yordam beradigan maqolalar
yaratish muhim.

2. Shaxsiy tajriba — shaxsiy tajribangizni baham ko‘rish,
o‘quvchilar bilan bog‘lanishga yordam beradi. Bu ishonchni
oshiradi.

3. Yozish uslubi — qiziqarli va oson tushuniladigan uslubda
yozish, o‘quvchilarni maqolani davom ettirishga undaydi.
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4. Vizual materiallar —rasm, diagramma yoki video qo‘shish,
magqolani qiziqarli qiladi va o‘quvchining e’tiborini tortadi.

5. SEO optimizatsiyasi — qidiruv tizimlari uchun maqolani
optimallashtirish, ko‘proq o‘quvchilarga erishishga yordam
beradi.

6. Mulogot va izohlar — o‘quvchilar bilan muloqot o‘rnatish,
ularni jalb giladi va jamaatni oshiradi.

7. Doimiy yangilanish — muntazam ravishda yangi postlar
qo‘shish, blogni yangilab turadi va o‘quvchilarning qiziqishini
saglaydi.

Bundan tashqari, oliy ta’lim muassasalarida jurnalistika,
axborot texnologiyalari va ijtimoiy fanlar yo‘nalishlarida media
savodxonlik bo‘yicha maxsus darslar va kurslar joriy etilgan
(Gondwe, 2023). O‘zbekiston Respublikasi Axborot va ommaviy
kommunikatsiyalar agentligi YUNESKO va OSCE bilan
hamkorlikda respublika bo‘ylab OAV xodimlari, blogerlar, yosh
jurnalistlar uchun treninglar, seminarlar va o‘quv dasturlari yo‘lga
go‘yilgan. Masalan, 2023-yilda o‘tkazilgan “Media savodxonlik
haftaligi” doirasida 300 dan ortiq ishtirokchi uchun treninglar
tashkil etildi.
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Abstract: The article discusses in detail the characteristics and types of
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O‘ZBEKISTONDA DESTRUKTIV KONTENTGA QARSHI
KURASH: MEDIA STRATEGIYALAR TAHLILI

Shohista Yunusaliyeva,
O‘zbekiston Milliy universiteti

Annotatsiya: Maqolada O‘zbekiston internet makonida destruktiv
kontentlarga qarshi kurashishda axborot platformalarining, xususan, Kun.
uz va Yuz.uz saytlarining o‘rni tahlil qilinadi. Destruktiv kontent turlari,
ularning ommaviy axborot vositalari orqali tarqalish uslublari, shuningdek
kontr-narrativlar, media savodxonlik va faktchekingning ahamiyati asosida
tahlil gilinadi. Yuz.uz va Kun.uz saytlarining konkret faoliyatiga asoslangan
tahliliy misollar orqali bu kontentlarga garshi strategiyalar yoritiladi.

Kalit so‘zlar: destruktiv, content, axborot platformalari, sayt, kontr-narrativ,
media savodxonlik, faktcheking

Axborot makonida global raqobat kuchayib borayotgan bir
paytda, O‘zbekistonda ham jamiyatni axboriy tahdidlardan
himoya qilish dolzarb masalaga aylanmoqda. E.Tofflerning
urushlar tipologiyasiga ko‘ra, agrar jamiyat urushlari hududlar
uchun, industrial davr urushlari ishlab chiqarish vositalari uchun
olib borilgan bo‘lsa, zamonaviy axborot davri kurashlari axborot
oqimi va bilim resurslari ustidan yuritiladi (Toffler, 1980).

Destruktiv kontent turlari

Destruktiv kontentlar orasida feyk xabarlar, manipulyativ
yangiliklar, ekstremistik chagqiriglar, nafrat so‘zlari, emotsional
shov-shuvlisarlavhalarasosiy o‘rindaturadi. Philip N. Howardning
“Lie Machines” (2020) asarida internetdagi manipulyatsiya va
yolg‘on xabarlarning demokratik jamiyatlarga salbiy ta’siri keng
yoritilgan.
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Kun.uz saytida destruktiv kontentga garshi strategiyalar.

Kun.uz O‘zbekistondagi eng yirik xabar portallaridan biri
bo‘lib, feyk xabarlarni fosh etish, firibgarlik sxemalarini aniqlash,
emotsional sarlavhalar bilan birga faktlarga asoslangan tahliliy
magqolalar e’lon qilishi bilan ajralib turadi. Sayt, misol uchun,
“zombi virus” yoki “TeslaX investitsiyasi” singari feyk xabarlarga
qarshi rasmiy manbalarga tayanib materiallar chiqargan.

Saytda clickbait, vahimaga solish, shubha uyg‘otish, davlat
organlariga ishonchsizlik singari manipulyatsiya usullariga misol
bo‘luvchi maqolalar ham kuzatilgan. Bu esa jurnalistik mas’uliyat
va faktcheking muammolarini yuzaga chigaradi.

Kun.uz kabi yirik sayt jamoasida, albatta, materiallar
ichki tahririyat nazoratidan o‘tadi. Shunday bo‘lsa-da, xato yoki
aniglanmagan ma’lumot tarqalish xavfi saqlanib qoladi. Masalan,
yirik falokatlar haqida ilk xabarlar odatda ijtimoiy tarmoq va
messendjerlardagi xabarlarga asoslanadi — u yerda esa ma’lumot
ko‘pincha rasmiy tasdigsiz bo‘ladi. Qamchiq dovonidagi YTH
misolida rasmiy axborot ikki kun kechikkan, natijada hodisa
haqidagi dastlabki tasvirlar ijtimoiy tarmoq orqali tarqalgan va
omma orasida taxminlar uyg‘ongan edi.(kun.uz) Bu o‘rinda sayt
ijtimoiy tarmoqda chiqqan videolarga tayangan holda hodisani
yoritishga majbur bo‘ldi. To‘g‘ri, keyinchalik rasmiy tasdiq keldi,
ammo dastlabki bosqichda xabar to‘liq tasdiqlanmagan axborotga
qurilgan edi.

Yuz.uz saytida kontr-narrativ strategiyalar.

Yuz.uz esa rasmiy axborot manbasi sifatida feyk xabarlarga
qarshitezkorradetish, ijtimoiy ongdaishonchnitiklash, multimedia
vositalari orqali konstruktiv kontent yetkazish vazifasini bajaradi.
Masalan, “Muftiy Nuriddin Xolignazarov nomidan feyk video”
haqidagi ogohlantiruv, Markaziy bank tangasi haqidagi yolg‘on
xabarlarni rad etish, “Jaholatga qarshi ma’rifat” kabi videoroliklar
shularjumlasidandir. Yuz.uzningafzalliklaridan biribukontentning
ko‘p tildaligi va xalqaro auditoriyani ham qamrab olishidir. Sayt
o‘z materiallarini o‘zbek, rus, ingliz, qozoq, tojik tillarida tagdim
etadi.

Yuz.uz sayti davlat axborot siyosati doirasida ishlaganligi
sababli, uning afzallik jihati — rasmiy manbalarga bevosita
tayanishi va xabarlarning ishonchliligi yuqori ekanligidir. Sayt
O‘zbekistondagi aksar rasmiy idora va tashkilotlarning axborot
xizmati bilan integratsiyalashgan holda ishlaydi. Masalan, Yuz.uz
milliy axborot agentligi UzA bilan hamkor tarzda ishlagani tufayli
gonun chiqgaruvchi va ijro hokimiyatidagi yangiliklarni birinchi
manbada oladi. Bu esa tezkorlik va haqqoniylikni ta’minlaydi.
Yuqoridagi misollardan ko‘rinadiki, Yuz.uz ogohlantiruvchi
kontentni tezda e’lon qilish orqali feyk xabarlarning keng tarqalib
ketishining oldini olishga intiladi. Misol uchun, O°‘zbekiston
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Musulmonlar idorasi va Markaziy bank bilan bog‘liq feyklar
bo‘yicha rasmiy izohlar operativ tarzda berilishi natijasida
jamiyatda noto‘g‘ri tushunchalar chuqur ildiz otmadi.

Multimedia texnologiyalar va foydalanuvchi ishtiroki.

Yuz.uz video, infografika, podcastlar orqali 1jtimoiy
muammolarni yoritadi va ijobily misollar asosida motivatsion
kontent yaratadi. Shu bilan birga, foydalanuvchi ishtirokini
rag‘batlantirish — xalq vakillarining chiqishlarini e’lon qilish, fikr
bildirish imkoniyatlari, 1jtimo1y tarmogqlar bilan integratsiya qilish
— bu kontr-narrativlarning samaradorligini oshiradi.

Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, destruktiv kontentga qarshi
kurash doimiy e’tibor va yangilanishni talab etuvchi jarayon
hisoblanadi. Tahlillar ko‘rsatganidek, yetakchi internet-nashrlar
(Kun.uz, Yuz.uz kabi) feyklarni fosh etib, rasmiy bayonotlarni
yetkazib, kontr-narrativlar yaratish orqali muhim ishlarni amalga
oshirdi. Xorijiy tajribani o‘rganish va zamonaviy texnologiyalarni
jalb etish bu kurashni yangi bosqichga olib chiqishi mumkin.
Axborot asrida axborot xavfsizligi milliy xavfsizlikning ajralmas
qismiga aylangan. Shu bois, davlat idoralari, ommaviy axborot
vositalari va fuqarolik jamiyati birgalikda yagona pozitsiyada
jamiyatni yolg‘on va buzuvchi xabarlardan himoya qilish uchun
1zchil chora-tadbirlar ko‘rishi lozim.
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[NPODPECCHA )XYPHAJIMCTA B IUPPOBYIO
OIOXY: TPAHCO®OPMALIMA POJIEN U BBI3O-
BbI MVJIBTUMEJIMUMHOU CPE/IbI

Hozuma Myparosa,
YHUBEPCUTET )KYPHATUCTUKU U MACCOBBIX KOMMYHHKaIUK Y30eKkucTaHa

AnHoTtanusi: B cratee paccmarpuBaeTcsi TpaHchopMalus KypHaITUCTCKON
npodeccur B yCIOBUSX CTPEMUTENBHOTO Pa3BUTHUS HU(POBBIX TEXHOIOTUN
U MYJIBTUMEIUHHON cpeibl. AHAIU3UPYIOTCS U3MEHEHUS B XapaKTepe XKyp-
HAJIUCTCKON JI€ATENbHOCTH, POCT TPEOOBAHUN K YHUBEPCAIBbHOCTU CIELH-
aJUCTOB, BIUSHUE "B3pbIBA aBTOPCTBA" W KOHKYPEHIIMU C HEMpOodeccruo-
HaJIBHBIMU aBTOpamMu B uHTepHeTe. Oco00e BHUMaHUE YAETSETCS HOBBIM
dopmaram nogayu uHGOpMALMU, POJIU MOTOKOBOTO MeAHa U U3MEHEHHIO
BOCHPUATHSA KYPHATUCTUKH Kak Ipodeccuu U npusBanus. OTmeuarorcs co-
LUAJIbHbIE, STUYECKUE U TEXHUYECKHE BBI3OBbI, C KOTOPBIMHU CTAJIKUBAIOTCS
KypHainuctel B XXI Beke.

KuroueBsie ciioBa: mudposas 3moxa, KypHaIUCTHUKA, MYJIbTUMEIHITHAS
cpela, IOTOKOBOE ME/INa, YHUBEPCAIbHBIN JKypPHAIUCT, Oorep, aBTOPCTBO,
npodeccuoHambHas Tpanchopmarusi.

O npodeccuu )xypHaIUCTa B UHOOPMAILIMOHHBIN BEK CYIIECTBYIOT
pasnuuHble MHEHHs. COIIaCHO OJJHOMY M3 paclpOCTPAHEHHBIX
Cpely HUX, Takas CHelHUaIbHOCTh B €€ TPAAUIIMOHHOM IOHHMa-
HUM OTOMPET BMECTE C MeyaTHo nepuoaukoil. C Takol mosu-
nuenl TpyaHo cornmacuThed. [JJaHHas mpodeccus coxpaHUTCs A0
TeX TMOp, MOKa y WICHOB 001ecTBa OyJaeT NoTpeOHOCTh B HOBO-
CTAX M aHajnuTuKe. UTo Kacaercs me4aTHOM >KypHAJIUCTUKH, TO
OHA COXPAHUTCSA, KAK MUHMMYM, B Ka4€CTBE OHOTO U3 HaIlpaBJie-
HUH TOTO OOJIBLIOTO U CIIOKHOTO KOMIUIEKCA, KOTOPbIA HMEHYETCS
KYPHAITUCTUKON MH(OPMALTMOHHOTO BEKa.
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B cBoro ouepenp, MylbTUMEANIHAS )KYpHATUCTHKA OyaeT
03HauaTh JJIA MPEACTABUTENEH JaHHON CHEeUalbHOCTH HEOOXO-
IUMOCTb paboTarh B Oosiee TPyAHBIX NPOPECCUOHAIBHO-TBOP-
YECKHUX YCIOBUSAX. YCIOXKHSIOTCS BHJIbI MATEPUAIIOB U, COOTBET-
CTBEHHO, IPOLIECC UX MOArOTOBKU K IyoOnukanuu. [axe psgoBoit
KYPHAJUCT JIOJKEH HAay4YUThCs paboTarh HE TOJNBKO C TEKCTO-
BBbIM, HO ¥ BU3yaJIbHbIM, a TAK)KE€ 3ByKOBBIM MaTe€pHalaMH, T.€. CO
BCEMU THIIAMU KOHTEHTA, KOTOpPbIE UCIONIb3yeT peaakuus. Cie-
IyeT TaK)K€ CyMETb BbIIEIUTh CBOE U3JJaHUE U CBOU COOOLICHMS
B OOJIBIIOM MOTOKE JPYTrUX MEAUa U Cpelr APYTUX MATEPUAJIOB.
Hano npenocreperarscs maruara, KOTOpPbId CTAHOBUTCSI IIPUT-
4eil Bo s3bI1ex B HHGopMaIimoHHoM Beke. Ho, mpesx e Bcero, He-
00X0IMMO 00€CTIEUUTh CBOW, OPUTMHAJIbHBI KOHTEHT B COHME
OOJBIIIOTO YKCIIa aBTOPOB, B T.U. MUIIYIIUX 00 OHUX U TEX JKE CO-
OBITHSX.

CranoBuTcs Bce 0ojiee pacnpoOCTPaHEHHOW MPAKTUKOM,
KOT/1a PEIaKL[M1 COKPAILAOT INTATHBIC €UHULIBL, 3arpyrKast OCTaB-
HIMXCS COTPYAHHUKOB JOIMOJTHUTEIbHON HArpy3KOil. DTO MOBBI-
IIaeT TEXHUYECKHUE CIIOCOOHOCTH JKYPHAJIMCTOB, HO YMEHBIIAET
UX CO3UAATENbHbIN MOTEHIHAN, TOTOMY YTO OCTABIISIET MEHbIIIE
BPEMEHU HA Pa3MBbIIUICHUs HaJ TBOPYECKUMU Marepuanamu. He
TOBOPS YK€ O Meperpyske, K KOTOpod BEJET Takou crnocod nes-
TEIBHOCTH.

B MynsTUMEIMIHON KYyPHAIHUCTUKE, KaK )KyPHAJIUCTHUKE
HOBOTO THIIA, B HEMAJIOW CTENEHU MEHSIOTCS IPUOPUTETHI. AB-
TOPOB CTAHOBUTCSI OYEHb MHOI'O M HE BCE OHU CTaBST HA NIEPBOE
MECTO MaTepualbHOE BO3HAIPAXkIECHUE 3a CBOIO paboOTy, XOT I0-
ciaeaHuX Takke Hemaso. IlogBiasgeTcs Hemaso JroOuTee, KOTo-
pBIe Tak)Ke XOTAT BbICKa3aTh CBO€ MHeHHe. boiee Toro, cnenu-
¢uka THPOPMALIMOHHOTO 3Tara Pa3BUTHS YEIOBEUECTBA TAKOBA,
YTO JJIl HEMAJIOIO YUCJla aBTOPOB JKyPHAJIUCTHUKA BMECTO IPO-
deccun cTaHOBUTCS MPU3BaHUEM HIIM X000u. B MynbTumenmii-
HOM JKypHAJIMCTHKE 3aMETHO IIPeo0pa3yroTcs METO/Ibl MPOHUK-
HOBEHHS B TEMBbI, IOMCK MaTepuaa A MyOIuKaim, crocoObl
aHaju3a M IpeICTaBICHUs OCBEUIAEMbIX MPOOJIEM ayIUTOPHHU.
Mensietrcs cam mnpouecc cOopa CBEAEHUM, NOATOTOBKU TEKCTa
U 0TpaboTKu conepkanust marepuanos CMU. Crnenyer ckas3arb
0oJbIIe — MYITBTUMEAUINHBIMU CTAHOBATCS HE TOJIBKO MaTepH-
aJbl BUPTYaJIbHBIX U3JaHUM, HO U TBOPYECKAs IICUXOJIOTHS CaMUX
’KYPHaJMCTOB, MHAYE OHU HE CMOMIIN Obl YMEJIO TOTOBUTH M0100-
Hbl€ yOJIMKALIUH.

B cBoiicTBeHHOM eMy cTujie KOHKpETHbIE (Pl 00 aBTO-
pax, KaK MPeJCTAaBUTEISAX HOBOW KYPHAIMCTUKHU, IPUBOIUT POC-
CHUMCKHUHU HCCIEN0BATENb MEIHNA, CO3ATENb PALa KHUT IO TEO-
PUHU U NPAKTUKE )XYPHAIUCTUKU AHapeid MupomHnueHko. OH
B cBOeM cTarbe nmuuet: «KpaeyronpHslli KaMeHb BCEX IPOLEC-
COB, IIPOUCXOASNINX B MENA, — KOJIMYECTBO aBTOPOB, T.€. JIIO-
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Jel, CIOCOOHBIX COOOMHUTL NHPOPMAITHIO 32 TIPEJETbl CBOETO
(bu3HUeCcKOro OKpyKeHHs. 3a 6 ThIC. JET UCTOPUM YEIOBEUYECTBA
ux Obu10 okoj0 300 miuH. Ceituac 3a cuér MHTepHEeTa TexHuYe-
CKUH JOCTYyI K aBTOpPCTBY MMeroT 2 mupa 400 MIIH 4elloBeK, T.€.
3a KOpOTKHiA eprost — 20 JIeT — Ha TOPSAIOK OOJIBITIE, YeM 3a BCIO
UCTOPHIO. DTO «B3pBIB aBTOpcTBa» (Mynsrumenuitnas, 2014). On
TOBOPHUT O TOM, YTO HEOOXOAMMO MEHSTh COBE OTHOIIEHUE K 1H-
TEPHETY, U €CJIM MBI €0 pPaHee BOCTIPUHUMAIIN KaK BO3MOKHOCTb,
CErOAHS 3TO MOTPEOHOCTh, HEOOXOIUMOCTh, 00s3aHHOCTh. Ecnn
MPaBUJIBHO OLIEHUTh MHEHHUE IKCIEPTA, TO CTAHOBUTCSA SICHO, YTO
MEXy aBTOpPaMH M TOJIh30BaTEISIMU MTPAKTUUECKH HE OCTACTCS
pa3HUIIbI, IOTOMY YTO Ja)e «COI[Mau3allus MepeMeliaeTcs B
cetb» (Mynbsrumenuiinas, 2014), a noceTuteny CTaHOBSITCSI aBTO-
paMu, IOTOMY 4YTO, €CJIM YEJIOBEK HE CMOXET MPEJACTaBUTH CeOs
B CETH, 3HAYNTh, €T0 HEeT. JIj1s Toro, 9TOOBI OH MOT cebs mpeacTa-
BUTb, OH JIOJDKEH MUCATh B CE€Th, CTaBUTH (poTorpaduu u T.A.

Mps1 monaraem, 4TO 3TO HE CTOJb OJHO3HAYHBIN BOMPOC.
Bceraa Oyner Hemano Takux Jirofied, KoTopble He OyayT Mucarh B
CEeTh, JAXKE €CIIM UM IPENOCTABAT IJIs1 ITOTO BCE YCIOBUS: KOM-
NBIOTEP, MOAKIIOYEHHE K UHTEPHETY, BBIXO/] Ha COIMAJIbHBIE CETH
u T.1. [logoOHBIX OE3BIHUITMATUBHBIX TOJIB30BATENICH, U TTPOCTO
HEXKEeJAIIMX MyOIHMYHO PEICTABIATh ceds, cpeau 8-10 Musim-
apaoB HabepeTcst oueHb MHOTO. Ho Henb3s oTpulaTh U TOTO, 4TO
Jaxke B MOAOOHBIX YCJIOBUSX OylIEeT B3pbIB aBTOPCTBA. J{aHHBIM
B3pBIB 3aMETEH B Y30€KHCTaHE YK€ CETOJHS, KOrJa KOJIUYECTBO
OJ0TepOB B MHTEPHETE CTAJI0 IPeodiiaaTh HaJl YUCIOM paboTaro-
MUX B HEM MPOECCUOHATBHBIX KYPHATUCTOB.

N3 npoucxoasmux B ceTH TpaHChOpMaInil BaKHOU SIBIISI-
€TCS ¥ TaKas, KaKk IEPEOPUCHTAIINS aBTOPCKOTO BHUMAHHUS C 00b-
€KTa OMMCAHMS HAa BpeMs MOJIb30BaTeNs. Y MOCETUTENEH CaliToB
€r0 CErO/HsI OYEHBb MaJI0 M BEIUTPAET TOT, KTO B TIEPBYIO OYEPE/Ih
yuTeT 3T0. AMepuKaHckue uccneaonarenu DnsuH Todpduep u Xe-
o Toddnep He 3ps mpuBoasaT cienyroumii ¢pakt: «He xenas
otcraBarb, ¢pupma B Hero-/lenu npeanaraer yxe TpeXMUHYTHBIE
ceunannsi. OJTHAKO TPU MUHYTHI MOTYT OKa3aThCsl BEYHOCTHIO B
WNutepHere, rae mosib30BaTeNd, Kak MPaBUIO, YXOIAT C calTa,
€CJIM OH He 3aITyCTUTCS 32 Bocemb cekyHm» (Todduep, 2008).

B nanHOM miaHe Henb3s OTPULIATh TOTO, YTO 110 MEPE TOTO,
Kak CBOOOJHOTO BPEMEHH, TOJ OT T0/1a, Y ayIUTOPUU CTAHOBHUTCS
BCE MEHBIIIE, €T0 [ICHHOCTh CTOJb K€ 3HAYUMO BO3PACTAET. Y UeT, B
MIEPBYIO OYEPEib, CBOOOTHBIX YACOB U MUHYT ayIUTOPHUH, & TAKKE
BPEMEHHBIX I'paMKOB U TIay3 ONPEICICHHON ayIUTOPUH 3aMETHO
MOBBIMIAET 00Ty 3PPEKTUBHOCTH ACATEIHPHOCTH KYPHAIHCTOB
B MYJBTUMEIUMHBIX YCIOBUSIX.

A. MUpOIITHIYEHKO COCTaBWII HHTEPECHYIO nuddepenmma-
IIUI0 aBTOPOB, 33/IeHCTBOBAHHBIX B UHTEepHETEe. OH nuiet: “Takum
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00pa3oM, MOXKHO MPOBECTU KJIacCU(PUKAINIO aBTOPOB MO TUIAM
UX aKTUBHOCTH. ‘Mepuaroniue’ aBTopbl HaXoATCsl Ha nepude-
pUU aBTOPCKOTO MaccuBa. MIX aBTOpCKOE ydacTue 3aKJIF0YaeTCs B
TOM, YTO OHHU UMEIOT aKKayHT B COLICETH U MHOTAA YTO-TO YUTAIOT
Y OLEHUBAIOT. MIX KOIMYECTBO OrPOMHO, OHU y4acCTBYIOT B JUC-
TpuOy1uu koHTeHTa. [Ipy 3TOM OHU OCYIIECTBIISIIOT OTOOD, (HUITh-
TpalUIO0 KOHTeHTa. ECIM MPOUCXOIUT KaKOe-TO sIpKoe cOObITHE,
CBUJIETEJIIMU KOTOPOT'O OHHU SIBJIAFOTCS, OHU CTAHOBSITCS CITy4ai-
HBIMH PETOPTEPAMU U BBIXOSAT B CICAYIOUIYIO aBTOPCKYIO Kare-
TOPUIO — HAYMHAIOT MPOU3BOJUTh KOHTEHT. Cleayroniasi Karero-
pusi — aBTOPbI- ‘MOJTYYHBI . DTO OECKJIABUATYPHbIE, ‘MBIIIKOBBIE’
aBTOPBI, KOTOPBIE YYACTBYIOT B paCpOCTPAHEHUU KOHTEHTA C M0-
MOIbIO KJIMKOB MBIIIBI0 — HAXKUMAKOT KHONIKM ‘JIalK’, ‘penoct’
U T.IL., T.€. OTOMPAIOT KOHTEHT JIJIsl pacnpocTpanenus. Mx orpom-
Has 3aciyra — BUpyCHas JUCTPUOYLHUs, OHU CIIyXKaT (PUIBTPOM,
C TIOMOINIBI0 KOTOPOTO ayJUTOpHUs cama cebe pacCKa3bIBaeT, YTO
npoucxoaurt. ‘IlycTeie’ aBTOpbI OCTABIISIIOT MEXKIOMETHS, HUYETO
HE 3Hayvalue peruvku. ‘PeakruBHbie’ aBTOPHI, KOTOphle 10%, B
OCHOBHOM KOMMEHTHUPYIOT. HakoHel, aBTOpBI-NPUHIUIIAIIBI, UITH
AMHUTEHTBI, — aBTOPHI, cOo3/atomue TeMbl. OHM TOHUMAIOT: 3TO
3HAYMMO, Ha 3Ty TEMY HY>KHO MUcCaTh. ABTOPOB-NPUHIIUNATIOB
Bcero 1%” (Mynerumenuitnas, 2014). Ilocnenusis nudpa oueHb
Ba)KHA MTOTOMY, YTO OHA MOKA3bIBAET, YTO CEPHE3HO MUIIYIIUX aB-
TOPOB BCEro | MPOLIEHT OT MOCETUTEIIEH CETU. DTO, KCTATH, MPO-
TUBOPEUUT YTBEPKACHUSIM HEKOTOPBIX CIEIUATIUCTOB, KOTOPHIE
CUUTAIOT, YTO T€X, KTO aKTUBHO IMHUIIET B CE€Th, 3aMETHO OOJIBIIIE.

Pabora penakiuii ¢ aBropamu npuoOpeTaeT HOBbIE IPaHH,
KOTOPBIX HE ObUTO paHbie. HeKoTopbhie pyKOBOJIUTENIHN CAaWTOB
MBITAIOTCS MIPUBJICYL HA CBOIO CTOPOHY, UJIU XOTS Obl 3apy4UThCS
MOJIIEPKKOM MOMYJSIPHBIX OJIOTEPOB /ISl pealin3aliii yepe3 HUX
CBOEHM PEIAKIIMOHHON MOJUTHUKH. BbIroma oT 3TOro o4eBUIHA —
Takue OJIOTephl Y)KE UMEIOT aBTOPUTET CPEIU MOJIb30BaTENEH, HE
HY>KHO TPaTUTh BpeMsl U CPEACTBA HA PACKPYTKY UX uMuka. On-
HaKO MHOTHE OJIOT€pPhI HE CTOJIb JIETKO MOIAI0TCS TOAPOOHOM 00-
pabotke. [ToaToMy pemakiinu 3JIEKTPOHHBIX U3JIaHUIN CTalld UC-
M0JIb30BATh €I1I€ OAUH MyTh — OHH MBITAIOTCS PACHIEBEINUTh TaK
Ha3bIBAEMbIX JICHUBBIX aBTOPOB, KOTOPHIE OIPAHUYMBAIOTCS JIaii-
KaMH WK niepenoctamMu. J[aHHBIA METOJl TPUHOCUT OOJIbIlE pe-
3yJIETaTOB MOTOMY, YTO MOAOOHBIX aBTOPOB OYEHb MHOTO U Y TE€X
PYKOBOJIUTEJIEH CAMTOB, KTO MBITACTCS MPUBJIEYh UX K OoJiee ak-
TUBHOMU J€SATEIBLHOCTU, €CTh BBIOOP.

PazymeeTcs, npuBoiMMble HAMU MOJIOKEHHS IPUMEHUMBI K
HE3aBUCHUMBIM MYJIbTUMEAUNHBIM Menua. YTo KacaeTcs rocyaap-
CTBEHHBIX, TAPTUHUHBIX U YACTU OOIIECTBEHHBIX MYJIBTUMEINIA-
HBIX W3JIaHUH, TO TaM TOCIOJICTBYET JKECTKasi UepapXusi U 3TOMY
HE ClIeyeT YAUBISATHCS. DTO B BenukoOpuTanuu napruiiHas ra-
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3eTa MOXKET IMyOJIMKOBAaTh CTaTbU (PPUBOJIBHOTO XapakTepa, MpH-
KIIFOYEHUYECKHUE MaTeprabl WM SPOTUYECKHEe CHUMKH. B Y30eku-
CTaHe, IJle TOCHOJACTBYET MHOTOBEKOBOW MEHTAJIUTET MECTHOIO
Hapoja, TaKue MOMBITKU OyAyT IPU3HAHBI HEBEPHBIMH.

XOoTst MUpP U HNPOUCXOJAIINE B HEM COOBITHS CTalu JO-
CTYIIHBI KaXKJIOMY, UX UHTEPIPETAI[MU MOTYT CYIIIECTBEHHBIM 00-
pa3oM OTIMYaThes JpyT OT npyra. KacarenmbHo Y30ekncTaHa MBI
MO>KEM OTMETHUTb, YTO HUKTO U HUYTO, JAXE CyNEPIICKTPOHUKA,
HE MOXKET CHATh OTBETCTBEHHOCTH C PEJIAKIMIl U aBTOPOB, & TAKKE
CHACTH UX OT KPUTUKH, €CITU OHU HE OyayT COOMIONaTh MECTHBIC
oObruan. [ToaTomy Bompoc coOmoAeHNs] HAIIMOHAIBHBIX 00PSI0B
U TpaAuLMi ABJISIETCA OAHUM U3 MNIABHBIX JIJII MECTHBIX aBTOPOB.

Xopomo omucan crneuupuky pabOThl MYIbTHMEIUN-
HOT'O JKYpHaJIUCTa 3aBEAYIOLIUN OTIEJIOM MOJIMTUKU HU3ATEIb-
ckoro noma «Komcomonbckast mpaBna» Anapeit Pabues: “Pe-
nakuus ‘KII” oOcmykuBaeT Bce MPOAYKTHI: CAlT, ra3eTy, pajauo,
ornaiH-TB. OcHOBHas 0OKaTKa KOHTEHTA MPOUCXOIUT HA CaMTe.
Ecnu B TeueHHne Kakoro-to BpEMEHH HAOMPAETCsi MHOTO OTKJIH-
KOB, KOMMEHTapueB, Mbl OepéM MaTtepuan B razery. Ha 3acena-
HUAX PEIAKOJUIETMU MIPUCYTCTBYIOT MPEACTABUTENM BCEX YETHIPEX
NoJpa3AesIeHUi XoIuHra. EcrecTBeHHO, ’KypHAIuCTa HUKTO HE
3aCTaBJISIET JI€JIaTh BCE OT Hayasia J0 KOHIA, POJIMKU MOHTHPYIOT
npodeccuonanbl. Ho eciu penoptép ‘mepkutcs’ B Kaape, MOXKET
TOBOPUTH, TO OH YYaCTBYET Ha BCEX IUIOLIAJKAX, B TOM YHCJIE MH-
€T MOHTAXHBIW IUIAH JJIs1 BUIEOPOIUKOB”

(Mynbsrumenuitnas, 2014). 31o roBoput 00 yHUBEpCAIIb-
HOCTHU B Tipodecun. Jlanee oH MPoaoIDKACT: “YKYyPHAIHUCT, KOTO-
PBI OCBEIIAET KAKOE-TO COOBITHE, JOJKEH HAMUCaTh PErnopTax
MUHUMYM B T€UEHHE Yaca 1ocie coobiTus. bonbiyio ponb B ero
pabote urpatotr Twitter, counanbHbie ceTH. TBUTHI cpa3zy UIYT
BMECTE C KAPTUHKAMU Ha CAiT, OHU K€ SABJIAIOTCS YEPHOBUKAMHU
penopTaxkeit mis cadita u razetsl’” (Mynprumenuiinas, 2014).
OTO BIUSHHUE COLIMAJBHBIX CETEH M B3aMMOAECHCTBHUE C HUMHU.
N cnenyronuii MOMEHT, KOTOPBIM XapaKTepU3yeT TaK Ha3bIBae-
MYIO “KyXHIO” MYJBTUMEIUNHOTO KYPHAIUCTA, 3TO NOCTOSHHO
OBITH B pexxuMe 3(upa U paccka3blBaTh HOBOCTH, ITUTaTa aBTOpA:
“IlepBbIi IIAT HA ITyTH YBOJIFOLIUA MEINAKYPHATIMCTA — U3 ITULTY-
LIETO OH JIOJKEH MPEBPATUTHCS B TOBOPSALLIEr0. MennaKypHaIucT
JIOJKEH YMETh BBIXOAMTDH B IPSIMOM 3(up, 00IATHCS ¢ BEAYIUM
U JKCIIepTaMH B paauoctynud... Crenyromuii stamn — pabora B
kajape. Ha Bce MeponpuaTs K *KypHaIUCTy NMPUE3KAET omepa-
TOp ¢ 00OpyJIOBaHUEM, KOTOPOE MO3BOJISIET BECTH MPSAMOi 3dup”
(Mynprumenuiinas, 2014).

Heob6xonnmo 00paTuThCsi K MOTOKOBOMY MYJIBTUMEINA KaK
dbopme HOBOH *)ypHamucTUKH. CaM TEePMUH “TTOTOKOBOE MYJIBTH-
Meaua’” MOSBUIICS JJIs ONpeieieHus BUAa U QYyHKIUN JICHTOUHBIX
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HaKomnuTelsen, BeimyleHHbix (pupmoii Data Electronics Inc. Onu
OBLITN MTPEIHA3HAUCHBI VIS TIOCTENEHHOTO cO0pa C MOCIeAYIOIUM
3alycKoM 3anucaHHoi nHdopmanuu. [IpenmyiiecTBoM MOTOKO-
BBIX JIOPOXKEK ObLIa UX MEHBIIIAsi CTOUMOCTb, YTO IIOMOTJIO UM BBbI-
UTh B COIIEPHUYECTBE CO CBOMMU KOHKYPEHTAMHU.

IToTOKOBOE BEIlIaHHE TAKKE HE SIBIISETCS KAKUM-TO COBEp-
IIEHHO HOBBIM siBicHHEM. OOBbIUHBIC PAJIUO U TEJICBUJCHUE, TTI€
uH(opManus JTbETCS TOTOKOM M €CTh MOTOKOBBIE Meua. 37eCh
BCE JIeJI0 B (popMe JTOCTaBKMU cBelleHuid. Ecnu oHa HenpepbIBHAS,
TO 3TO Oy/IeT MOTOKOBOE Meua, HalpuMep, KPyrIoCyTOYHOE Te-
JIEBUJICHUE, PAJIMOBEIIIAHUE UJIU CAMT.

Hpyroe neno, 4To B MYJIbTUMEAUUHBIX YCIOBUAX TaKas
KYPHAIMCTHKA MOTy4YaeT HOBYIO KU3Hb. J|0BOJIBHO Y4acTo coenu-
HEHUE pa3nu4HbIX HopMaToB MHGOPMALMH (TEKCT, TEIEPOTUKH,
($hoTO, 3ByKO3aIMNCH) JI€aeT BhIITYCKaeMble MaTepHasbl JOCTa-
TOYHO OOJBIIMMU. B pe3ynbrare 0 MOTOKOBOTO MEMa OCTAETCS
nBa mara: 1) skenaHue nepenarb Kak MOXHO OoJjiblie nH(popma-
IIMU BEJIET K HEMPEPHIBHOMY POCTY €€ 00beMa U MPOOJIKUTETb-
HOCTHU; 2) MOMNBITKY MEPE/IaTh BCE OUepPEeaHbIC TPAHCISAIUU 110 Ka-
KOMY-JIM0O TIPOJIOJDKAIOIEMYCSI COOBITHIO BEJET K TOMY, 4TO K
npeasayed nHPopMaluu HEMPEPHIBHO MOJIBEPCTHIBAIOTCS MO-
CJIETYIOIIUE MaTePUaAIIbl, YTO U CIOCOOCTBYET MOSBJICHUIO CILIOII-
HOT'O MeJua.

IToTokoBOE MeqHa COBPEMEHHOIO THUIIA CTAJI0 BO3MOXKHO
MocJie TOTro, Kak TEXHUKA OKa3ajlach B COCTOSTHUU O0ECTIEUUTh UX
ycrnenrHoe QpyHKIuoHupoBanue. Xots nepsbie IBM nosBrimch
B Hauane 70-x rr. XX B., TeM He MeHee, npaktuuecku 10 2000
I., JaKe UX YCOBEPUICHCTBOBAHHBIE 00pa3Ilbl HE OBLUIN B COCTO-
SHUU 00ECMEeUNUTh YCTOMYMBOE CIUIOMIHOE Bemanue. Ctadbuib-
HOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE MMOTOKOBOTO MEIMa CTAJIO BO3MOXHO TIO-
CJI€ TOTO, KaK CJIOXUJIUCH MATh OCHOBHBIX YCJIOBUM MJISI ATOTO:
1) co3nanbl HOBBIE, OOJIEE CKOPOCTHBIE U COBEPIIEHHBIE MOJCIN
KOMIIBIOTEPOB; 2) pa3paboTaHbl TEXHUYECKUE MPOTOKOJbI, B T.4U.
TCP/IP, HTTP u HTMI; 3) npoBoauiauce HEMpepbIBHBIE TEXHU-
KO-TBOPYECKHUE IKCIIEPUMEHTHI IO Pa3padOTKe U BHEAPEHUIO HO-
BbIX BHUJIOB IIOTOKOBOTO BEIlIaHUs; 4) MOABUIACH BOBMOKHOCTb,
B pe3ylibTare pocTa 00bEMOB pPeKiaMbl, (PMHAHCUPOBAHUSI MEPO-
MPUATUH 110 PYHKIITMOHUPOBAHUIO TOTOKOBBIX Menina. OJHAKO Bce
ATHU HOBHIECTBA OKA3aJIMCh Obl HECOCTOSTEIbHBIMU 0€3 MATOrO,
OCHOBHOTO (haKTOpa — 3aMHTEPECOBAHHOCTH B IMOTOKOBBIX MEIHa
CO CTOPOHBI MacCOBOW ayIUTOPUHU U POCTA, B PE3YyIbTATE ITOTO,
IIOCETUTEIIEN CETU UHTEPHET. YBEIIMUCHUE YHCIIA [10JIb30BaTeIeH
MOMOIJIO OpraHU3aTopaM MOTOKOBBIX MYJIBTUMEAHNA PEIIUTh PSJI
Ba)KHBIX BOIIPOCOB, KAK TBOPUYECKOTO U TEXHUYECKOTO, TAK M Ma-
TEPUAIILHOTO TLJIAHOB.

[ToHSTHO, YTO MOTOKOBOE Mera, B CUJIy OOJBIIOr0 00b-
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eMa 3aIuCchIBaeMO HH(POpMAITUH, 3aHUMAIOT OYCHb MHOTO MECTa
Ha HOCHUTEJISIX, MOATOMY BaXKHOMW 3a/1a4€i CTAJIO0 MX TEXHUYECKOE
CKaTHUe, Yero TaKXKe yJ1aJl0Ch TOCTUTHYTh.

CerosHs OTOKOBOE BEIlAHUE PACHpPOCTPAHSAETCS BCE
mupe. M3BecTHhie BceM BeOMHAPHI, EpPeAaur U TPAHCISIIUM B
peXHME OHJIalH, a TaKXe OOJBITUHCTBO BUACO3AMUCEH OOBIYHO
OBIBAIOT BBITIOJTHEHBI B BUIEC TOTOKOBOTO Bemanus. [[puobperaror
MOMNYJSPHOCTh MTOTOKOBBIE OHJIAMH KOHIEPTHI U (UIBbMBI, KOT/Ia
CIIEKTAKJIM N3BECTHBIX KOJUICKTUBOB C MUPOBBIM OPEHIOM MOKHO
CMOTpPETh U B JIPyTUX CTpPaHaXx.

Te, KTO yMeJI0 UCOJIb3YET TEXHOJIOTHIO OTOKOBOTO MYJlb-
TUMENA, MOXKET MOJYYUTh XOPOIIYIO BBITOAY OT CBOEH JIesTEIb-
HocTH. Tak, PTAA (Accouumanus 3ByK03anMChIBAIOIIIX KOMITAHUM
Amepukn) o0bsBuia, uto B 2015 1. 6oJiee TpeTH CBOETO J10X0/1a
(2,4 MuH HOJUTApOB), OHA MOJIy4YWJIa 32 CUET OKa3aHUs YCIyr B
c(epe MOTOKOBOM MY3bIKAJIbBHOM WHIYCTPUHU. DTO MPEBBICUIIO €€
npuObLTb 32 2014 ron Ha 29%. Emie BbIle TEMITbl OKa3alKCh B
2016 r. 3a nepBbIX MIECTh MECSIEB JH0XO0bl KOMIAHUU BBIPOCIH
Ha 57 % u coctaBwiu 1,6 MaH goiapoB. T.e., TOTOKOBOE Bellla-
HUE CTaJO JJI1 KOMIIAHUU OCHOBHBIM UCTOYHUKOM KOMMEPYECKOM
npUOBLIH.

MOXXHO Takke€ OTMETUTh, YTO MOTOKU MYJITUMEIA MOTYT
OBITH *KUBBIMU U 110 3a11pocy. JKuBbIE€ MOTOKH XapaKTEPHBI JJIsI TIe-
penad 371ech U ceivac, ¢ 3aBepIICHUEM MPSIMON TPAHCISALIMU OHU
npekpamaroTces. [IoToku 1mo 3anpocy 03Ha4yaroT MPeIBAPUTENb-
HYIO 3allUCh TPAHCIUPYEMOIO JJIs Mociienyonen nepegaun. Kax
IPaBUIIO, B apXMBaX CEPBEPOB, MOI0OHO OMOIMOTEYHOMY (DOHTY,
XPaHUTCS OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO MOI00HBIX 3aITUCEH.

B 3aBepiiieHre 0TMETHM, YTO MHOT/IA TOTOKOBOE MEAHA OT-
HOCST K pa3psaay NOCT)KYPHAIUCTUKU. JlaHHOE OonpesiejIeHUe BO-
BCE HE OECCMBICIIEHHO, KaK MOXKET MTOKa3aThCs HA MEPBBII B3MIIA/L.
Ho a10, cropee, mocTkinaccuueckas >KypHaJIMCTHKA, CYIIIECTBEHHO
OTJIMYAIOIIASICSL OT CBOETO MPEAIIeCTBeHHUKA. BO BCAKOM cityuae,
MOTOKOBOE MEJMa, KaK MOKa3aJl U3JIOKEHHBIM BBIILIE MaTepual,
MMEET CBOM OTJIMYMS OT KIACCUUYECKON KYPHAITUCTUKH.
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RAQAMLI DAVRDA JURNALISTLIK KASBI: MULTIMEDIA
MUHITIDAGI ROL O‘ZGARISHI VA UNING MUAMMOLARI

Annotatsiya: Maqolada jurnalistika kasbining jadal raqamli rivojlanish va
multimedia muhitining yuksalishi sharoitidagi o‘zgarishi tahlil gilingan. Unda
jurnalistik faoliyat mohiyatidagi o‘zgarishlar, ko‘p qirrali ko‘nikmalarga
bo‘lgan talabning ortib borishi, hamda internetdagi "mualliflik portlashi" va
noprofessional kontent yaratuvchilarning raqobati ta’siri o‘rganiladi. Axborot
yetkazishning yangi shakllari, oqim tarzidagi medianing roli va jurnalistikani
ham kasb, ham hayotiy yo‘nalish sifatida idrok etishning o‘zgarishiga alohida
e’tibor qaratilgan. Maqolada XXI asrda jurnalistlar duch kelayotgan asosiy
1jtimoty, axloqiy va texnik muammolar yoritib berilgan.
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THE PROFESSION OF A JOURNALIST IN THE DIGITAL AGE:
ROLE TRANSFORMATION AND CHALLENGES OF THE
MULTIMEDIA ENVIRONMENT
Abstract: The article explores the transformation of the journalism
profession in the context of rapid digital development and the rise of the
multimedia environment. It examines changes in the nature of journalistic
work, the increasing demand for cross-functional skills, and the influence of
the "explosion of authorship" and competition from non-professional content
creators online. Special attention is given to new formats of media delivery,
the role of streaming media, and the shifting perception of journalism as
both a profession and a calling. The article highlights key social, ethical, and

technical challenges journalists face in the 21st century.
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